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	Wayne Cameron vyhoví přání své vážené bostonské rodiny a začne studovat na Harvardské univerzitě. Brzy však zjistí, že studium na vysoké škole pro něj není tou pravou průpravou pro život. Jako greenhorn odchází na Západ a spřátelí se s trojicí báječných chlapíků. Kovbojové a ostřílení hoši Vance, Jack a Tom se spolu s ním připojí k pracovníkům, kteří budují první telegrafní spojení napříč zemí. Namáhavá práce u Western Union, neustálé nebezpečí, jehož původcem jsou nejen lidé na počátku občanské války Severu proti Jihu, ale i příroda, upřímné kamarádství a samozřejmě i láska – Vance Shawa a saloonové dívky Ruby, Camerona a prospektorské dcery Kit - formují mladíkův životní postoj. Zane Grey sám na důkaz obdivu věnoval příběh všem obětavým, kteří dokázali do pustiny přinést civilizaci.
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Kapitola první

	 

	Bylo to letního dne v roce 1861, když jsem nastoupil do dostavníku, který odjížděl směrem západním z Omahy ve státě Nebraska, a byl jsem tehdy hotov se svými finančními prostředky a nevěděl jsem, co si dále počít.

	Zastrčil jsem zpět do kapsy utrženou stránku novin, která byla příčinou toho, že jsem dostal šťastný nápad v době, kdy jsem takový co nejnutněji potřeboval. Ve čtyřiadvaceti letech věku vše, o co jsem se kdy pokoušel; nikdy mě řádně neupoutalo z neznámých mi důvodů. Dlouho jsem byl v pochybnostech, zdali se vůbec k něčemu hodím a zdali jsem opravdu schopen nějaké vážné práce.

	Můj otec si přál, abych studoval práva, a proto jsem šel na Harvardskou univerzitu, ale pak jsem studií práva zanechal. Potom jsem studoval rok medicínu. Nešlo mi to však. Měl jsem velký zájem o lékařskou vědu, nemohl jsem však vydržet nad knihami a studovat. Tato dvě promarněná léta mi však odhalila, v jakém jsem vlastně duševním stavu. Ctižádost mých rodičů a příbuzenstva, aby se ze mne stal člověk s akademickou hodností a ne-li to, aspoň obchodní podnikatel, měla na mne takový vliv, že jsem vůbec nepoznal, co bych si opravdu přál.

	Pro mne bylo třeba, abych odjel z Bostonu a vůbec ze severovýchodních států své novoanglické vlasti. Moje matka byla skotského původu a říkala, že jsem jako jeden z jejích bratří, který byl horalem a miloval své hory a řeky a boje, které tehdy vedla jeho vlast.

	Ač jsem byl nejen velké a silné postavy a přitom velmi pohyblivý, neměl jsem žádných jiných schopností pro život na západním pohraničí. Přece však jsem měl trvalý pocit, že mě Západ volá stále naléhavěji.

	Dále jsem byl velmi znepokojen a dělaly mi velké starosti zprávy o válce mezi Severem a Jihem. Nyní opravdu k válce došlo. Můj otec se narodil na jihu a byl velmi urputně zaujat proti příslušníkům severu.

	Neměl jsem pocit, že by ze mne byl špatný voják, poněvadž ve volném životě vojáka, v dobrodružstvích a nebezpečenstvích bylo něco, co mě opravdu lákalo. Přece však bylo moje postavení velmi trapné, poněvadž se moji rodiče rozcházeli v názorech o občanské válce. Pro toto vše mě moje nespokojenost a trapné postavení dohnaly k tomu, že jsem podnikl dlouhou cestu na západ.

	Když jsem se tak rozhlížel kolem sebe, zjistil jsem náhle, že jsem první osoba, která nastoupila do dostavníku, dokonce ani kočí tu nebyl. Ale konečně začali přicházet i ostatní cestující.

	Byli tu dva vojáci, z nich jeden byl rotným. Byli to otužilí a ostřílení mladí muži, kteří se zřejmě zotavovali z tuze těsné důvěrnosti s lahví. Dále zde byl muž ostrého pohledu, kterého jsem pokládal za rančera a ochotná živá paní, která byla zřejmě jeho ženou. Jiný cestující usedl vedle kočího. Poslední cestující byl dle obleku a obtloustlá tváře asi obchodník, kterému se dobře vedlo. Usedl vedle mne.

	Když jsme vyjížděli do širého kraje, doprovázel nás pokřik přátelských hlasů, který nám přál šťastnou cestu. Nebylo o tom pochyby, že mnozí opravdu znali některé cestující, ale podle mávání a síly povyku, který se strhl, jsem poznal, že odjezd skřípajícího povozu byl pro obyvatele města vlastně událostí; a zdálo se mi, že cítím, že některé z těchto pozdravů, které jsem slyšel, platily také mně.

	Řeka Platte tekla po levé straně. Řečiště bylo široké a protékaly jím dva prudké kalné proudy, které byly od sebe odděleny plochým písčitým nánosem. Nízké břehy byly vroubeny vrbinami a topoly, které se právě počínaly odívat jasnou zelení. Po druhé straně jsem viděl velkou širokou řeku Missouri, která byla částečně rozvodněná a jejíž prudký vířivý proud nesl s sebou velké množství dříví. Viděl jsem v dálce kolový parník. Kola nebyla však umístěna po stranách, nýbrž vzadu.

	Brzy nám zmizela z dohledu jak řeka, tak i město a náš dostavník ujížděl dosti rychle po tvrdé cestě, která, jak se zdálo, běžela uprostřed řady jiných souběžných cest. Ve skutečnosti byl zde pruh prérie, široký asi sto metrů, který byl rozježděn v několika místech kolejemi několik stop hlubokými, vyrytými nekonečným množstvím kol, která zde projela. Po obou stranách naší cesty byly staré koleje a čerstvé koleje ujeté tvrdě jako mlat.

	Za nějaký čas jsem usoudil, že jedeme na odbočce silnice, vedoucí od Atlantického oceánu k oceánu Tichému přes celou pevninu. Byla to silnice oregonská, která již po léta vedla z Independence ve státě Missouri do Oregonu. Na hlavní oregonskou silnici vjedeme teprve u Grand Islandu.

	Seděl jsem u otevřeného okna, kterým jsem se díval na vinoucí se řeku a rovnou šedou prérii, která se táhla, jak se mi zdálo, až do nekonečna. Občas jsme jeli kolem rančů a roztroušeného dobytka, byli jsme však na samém začátku divokého kraje. Viděl jsem divoké kachny na řece, popelavě volavky, stojící na mělkých místech a hnízda ondater, která vyčuhovala z vody, počet zajíců a králíků se množil a občas jsme viděli šedé zvíře s hustým ohonem, které se velmi podobalo vlku.

	Stále jsem se díval, aniž jsem byl unaven šedou jednotvárností krajiny. Neušlo mi nic z občasného rozhovoru jednotlivých cestujících. Po nějaké chvíli učinil pán, který seděl vedle mne, několik běžných poznámek o počasí a příjemném cestování; nakonec se pak zeptal, kam vlastně jedu.

	„Jedu ven, abych pracoval na stavbě telegrafní linie společnosti Western Union,“ odpověděl jsem.

	„Ale jděte! To je velmi zajímavé. Já tam jedu také, abych se podíval, jak stavba pokračuje. Jmenuji se Williamson.“

	„Těší mě, že vás poznávám, pane. Jmenuji se Wayne Cameron a jsem z Bostonu.“

	„To jsem si myslil,“ odpověděl druhý se smíchem. „Lidé z Nové Anglie se poznají lehce. Já jsem z Nového Yorku. Jaké místo vlastně máte u telegrafní společnosti?“

	„Ještě vůbec - žádné... Doufám však, že nějaké dostanu.“

	„S tím nebudete mít žádné velké obtíže, neboť se nyní válčí a společnost má velké těžkosti s tím, aby získala pracovní síly.“

	Rozvinul se mezi námi přátelský rozhovor a snažil jsem se, abych byl co nejpříjemnější. Williamson mi také řekl, že stavba započala již také od pacifického pobřeží a že ji vede inženýr Gamble, který má postavit telegrafní linku na Východ, aby se sešel se stavební výpravou Eduarda Creightona, který v této době natáhl již drát až do Gothenburgu.

	Po nějaké chvíli obnovil Williamson rozmluvu. „Camerone, je vám něco známo o Creightonově cestě přes prérie a hory, když studoval kraj a jeho podmínky?“

	„Ano, četl jsem o tom,“ odpověděl jsem. „Myslím, že to bylo heroické.“

	„Bylo to heroické a ještě daleko více. Nikdy jsem se ještě nesešel s Creightonem a těším se, že se tak stane zanedlouho. Podle toho, co již vykonal, je to báječný charakter. Některé telegrafní tratě, které postavil na Východě, nebyly lehkou prací, ale tato myšlenka, postavit telegrafní trať na Západ, je něco fenomenálního. Slyšel jsem vypravovat Hirama Sibleye o Creightonově cestě přes rozvodí k pobřeží Tichého oceánu. Cestu podnikl úplně sám a mnohdy si nebyl jist směrem, kterým se ubírá. Část cesty byla vykonána uprostřed zimy Humboldtovým údolím. Prudké větry hnaly písek, žíravý prach a sníh do očí osamělého jezdce, takže skoro oslepl. Creightonovi se třikrát sloupla kůže z obličeje. Když dorazil do Carson City, byl více mrtvý než živý. Bylo to jakoby zázrakem, že nezahynul! Ale jeho výborná tělesná kondice a nezdolná vůle mu umožnily vytrvat až do konce.“

	Často jsem se podíval na telegrafní vedení, na které mě již dlouho předtím Williamson upozornil. Lesknoucí se oloupané tyče a jediný pramen drátu, který se táhl směrem západním, to vše se mi zdálo tak nepatrné, tak malé, tak křehké na to, aby to mohlo nést ohromnou váhu a důležitost rychlého spojení mezi Východem a Západem. Ale vše tam bylo v tom tenkém drátě - magické poselství vynálezce Morseho, přítele Hirama Sibleye.

	Při západu slunce jsme dojeli k obytným budovám velmi rozlehlého ranče, kde jsme měli přenocovat.

	Druhého dne jsme vyrazili časně zrána a tu jsme již cestovali po oregonské silnici, někdy v dohledu řeky Platte. Po obou stranách naší silnice se prostírala širá prérie a ranče byly od sebe stále více vzdáleny. Někdo řekl, že časem nebudou již vůbec žádné ranče.

	Toho večera, když jsme zastavili, tentokráte na samotě, kde byl jenom krám, výčep a několik chat, pokusil jsem se o seznámení s kočím našeho dostavníku. Pozval jsem ho, aby se šel se mnou napít, a shledal jsem zanedlouho, že je velmi sdílný a neobyčejně zajímavý. Cestující, který jel na sedadle vedle něho; vystoupil na této stanici, a já jsem se ho dychtivě zeptal, zdali bych nemohl zaujmout jeho místo.

	Jim Hawkins, tak se jmenoval kočí našeho dostavníku, jezdil s dostavníky již deset let, a měl jsem velkou radost z myšlenky, že to bude zlatý důl informací a co se všechno dozvím, budu-li s ním sedět po celé dlouhé hodiny na kozlíku dostavníku.

	Asi krátce po půlnoci, zatím co jsem nespal, slyšel jsem podivný a melodický honk-honk divokých husí, které letěly k severu.

	Cestu příštího dne jsem prožíval na vysokém sedadle dostavníku v jasné sluneční záři. Prérie se táhly k západu právě tak šedé a zamlžené, jako tomu bylo v předešlých dnech, ale pozoroval jsem, že je to stále více divoký a neobydlený kraj. Upozornil jsem kočího na mraky prachu na obzoru a na dlouhou nepravidelnou čáru daleko od nás, blízko u země, která mi byla něčím zcela novým.

	„Inu, mladý muži,“ odpověděl, „myslím, že vašemu zraku nic není. Váš bystrý zrak, až se naučíte znát to, co vaše oči vidí, vám jednoho dne zachrání život. Tamhle vidíte první vozovou karavanu. A je to náramně velká karavana. Uvidíte dneškem počínaje a dále za Fort Kearneyem mnoho karavan. Nejde-li o velkou karavanu, uvidíte, že je doprovázena vojáky.“

	„Rotný, který s námi jede, mi říkal, že telegraf se bude muset stavět pod ochranou dragounů. Je to potřeba kvůli Indiánům?“

	„S největší pravděpodobností, řekl bych,“ odpověděl kočí „Čejenové se stávají nebezpečnějšími, ale vůbec se nemohou vyrovnat Siouxům. Setkáte se s nimi na západ od Fort Laramie a podél Sladké vody a vzhůru k Jižnímu sedlu. Tito Indiáni přijíždějí dolů z hor kolem Větrné řeky, přepadávají Komanče a vracejí se zpět do svých hor, kde je žádné vojsko nemůže najít. Všechny kmeny rudochů jsou plny zášti proti bělochům a není se čemu divit. A jednoho dne, možná, že za deset let anebo i více, až počnou běloši zabíjet bizony pro jejich kůži, všichni Indiáni od Dakot až po Rio Grande povstanou k boji jako ďáblové, kterými skutečně jsou. Neboť bizon znamená jejich živobytí.“

	„Četl jsem však, že je na miliony bizonů,“ řekl jsem. „Jistě že lov bizonů pro jejich maso a kůži neztenčí jejich počet tak, aby to podráždilo divochy.“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Hawkins a potřásal svou prošedivělou hlavu. „Bizoni a vysoká zvěř by vydržela navěky, kdyby je stříleli pouze Indiáni. Běloši jsou povětšinou plýtvalové a k tomu jsou ještě hamižní a nemají žádné svědomí. Znal jsem jednou jednoho starého Indiána, který říkal o běloších, že jsou to strašliví nenažranci.“

	„Je zde však jedna věc, které se říká pokrok,“ namítal jsem. „Amerika se musí rozvíjet. Vlna pokroku a vzrůstu impéria se valí směrem západním. Nejdříve přišli španělští misionáři, potom obchodníci s kožešinami, potom badatelé, pak průkopníci a zlatokopové - a nyní máme telegrafní drát. Právě tak jistě, jako bude stavba telegrafů úspěšná, bude se stavět také železnice přes celou pevninu.“

	„Jistě, synu, jistě máte pravdu,“ odvětil Hawkins. „Je to tak pravda, jako že zde sedíme. To však nemůže nikdy odstranit skutečnost, že to zde bylo území rudocha, že byl zkažen kořalkou, že byl oloupen a že bude olupován dále; až se vzbouří a bude bojovat proti ohromné přesile, až jednoho dne to, co z něho zbude, bude zahnáno do pustých a neužitečných krajů Západu. Jak se na to všechno bude dívat spravedlnost Boží, nemohu posoudit. Já však mám o tom velmi špatné mínění.“

	Tato rozprava starého kočího dostavníku mi vnukla zcela nové mínění o amerických Indiánech.

	Jeli jsme dosti rychle a brzy jsme dohonili karavanu. Dříve než jsme k ní dojeli, využil jsem zatáčky silnice před námi a počítal jsem velké prérijní škunery. Bylo jich třiašedesát. Byly taženy voly. Po obou stranách jeli s nimi muži na koních. Zdálo se, že tyto velké prérijní škunery jsou živé, a valily se kolem nás jako by poháněny duchem, který ovládal jejich majitele, pionýry. Vypadaly jako velké čluny, posazené na ohromná kola, a měly široké, hnědou plachtovinou pokryté vršky. Tu a tam bylo vidět vozy, které nebyly pokryty plachtovinou. Některé jely na jedné straně široké oregonské silnice a jiné na druhé.

	Když jsme je dojeli, Hawkins poněkud zpomalil rychlý klus svého spřežení. To však úplně stačilo, abychom míjeli jednotlivé vozy tak, jako by stály na místě. Ohromní volové se klátili z jedné strany na druhou se sehnutými hlavami. Vedle kočího byly kozlíky vozů, obyčejně přeplněny dětmi a mladými lidmi a tu a tam bylo vidět také ženu.

	Zatím co jsme jeli kolem, volal Hawkins a někteří cestující uvnitř dostavníku vesele na průkopníky a tito odpovídali na přání zdaru a štěstí radostnými pozdravy. Cíp skoro každé plachty visící přes okraj vozu byl nazdvižen a odtamtud vyhlížela jedna nebo více žen. Jezdci na koních jeli většinou sami a byli to statní muži, oblečení dle způsobu průkopníků. Já sám jsem se zajímal nejvíce o děti.

	Jak jsme tak jeli podél jednoho z velkých škunerů, postřehl jsem hezké děvče, které sedělo vedle šedovlasého kočího. Když jsme jeli podél vozu, setkal se její pohled na okamžik s mým a měl jsem pocit, že tak brzy nezapomenu na tento pohled právě tak, jako na lesk jejího bohatého vlasu. Zamával jsem svým kloboukem na pozdrav a ona se usmála a pokynula mi rukou. Potom mi zmizela z dohledu a další vůz za vozem nastupovaly v řadě tak, jak jsme je předjížděli. Díval jsem se pozorně na jednotlivé vozy, ale zdálo se mi, že nemám již takový zájem o karavanu jako dříve. Přál jsem si, aby jel náš dostavník podél jednoho určitého vozu po celý zbytek dne.

	Pocítil jsem úzkost, když jsem poznal, že zde bylo děvče, které jsem snad mohl mít rád a které snad již nikdy neuvidím.

	Vpředu vozové karavany bylo seskupeno více jezdců a asi pět nebo deset mužů bylo ozbrojeno dlouhými ručnicemi, které měli položené před sebou na sedle. Ti vedli karavanu.

	Předjeli jsme dlouhou karavanu vozů a zase jsme pohlíželi na nekonečnou rovinu kolem. Tu a tam jsem se ještě ohlédl, a když nám zmizela vozová karavana z očí, povzdechl jsem ještě a již jsem se neohlížel. To děvče mě velmi zajímalo. Tak brzy nezapomenu na záblesk jejích očí, ruměnec, který jí vstoupil do tváří, lesk jejího kaštanově hnědého vlasu a přátelského kývnutí rukou.

	



	


Kapitola druhá

	 

	V několika příštích dnech se nestalo nic, co by bylo vypudilo z mé mysli vzpomínku na vozovou karavanu. Grand Island; kam jsme přijeli jednoho večera za soumraku, vypadal jako všechny ostatní stanice v Nebrasce, jenomže zde bylo více stavení, více světel a více lidí. Zde jsme přijeli na hlavní oregonskou silnici, která byla více rozježděná a širší. Naší příští zastávkou byl Fort Kearney, kde vystoupili naši dva spolucestující vojenského stavu. Byl jsem místem velmi zklamán, neboť to bylo jenom několik vojenských baráků a o nějakém opevnění nebylo ani zdání.

	Vydali jsme se na další cestu na západ od Fort Kearney. Jednoho dne jsem viděl na cestě daleko před námi malý pohybující se bod a malé obláčky prachu, nemohl jsem však rozeznat, co to je.

	„Pane kočí, co to tamhle přijíždí?“ zeptal jsem se.

	„Nu, nemýlím-li se,“ odpověděl, když předtím hleděl dlouho dolů po cestě, „bude to asi Jed Schwartz. Bývá to pravidelně v těchto místech kde se potkáváme. Je to jezdec dopravní společnosti Pony Express.“

	Moje zvědavost neobyčejně vzrostla. Slyšel jsem o hrdinství jezdců této společnosti a nyní jsem viděl jednoho, který se k nám velmi rychle blížil.

	V těchto západních polohách, kde je vzduch daleko řidší, zdají se předměty daleko blíže, než opravdu jsou. Bylo úžasné, jak se tento pohybující černý bod zvětšoval, až se mi jevil jako kůň a jezdec. Když se přiblížil ještě více, viděl jsem, že kůň běží plným tryskem, je napjat, cválá nízko při zemi a úplně stejnoměrně. Jeho hříva a ohon vlály a šátek, který měl jezdec kolem krku, vlál za ním v slunečním jasu.

	Hawkins uhnul se svým spřežením doprava a tak udělal místo rychlému jezdci. Tento se k nám přihnal jako vítr, a zatím co se mihl tak rychle, že jsem nemohl rozeznat žádné podrobnosti, zamával rukou v rukavici na Hawkinse a vykřikl na něj na pozdrav. Kočí odpověděl právě tak vesele.

	Obrátil jsem se a pozoroval koně, jak běží po cestě Bylo to velké hubené zvíře, rychlé a silné a bylo zajímavé si uvědomit, jak rychle vzrůstala vzdálenost mezi koněm a dostavníkem. Bylo to poprvé, co jsem viděl na Západě rychle cválajícího koně. Zde měli koně největší důležitost. Potom mi odpověděl Hawkins na moje naléhavé otázky toto:

	„Myslím, že tato telegrafní trať tady, kterou jedete pomáhat stavět, bude znamenat konec společnosti Pony Express. Několik velmi pořádných chlapíků tím přijde o zaměstnání, myslím však, že budou rádi, že ukončili tuto práci a že jim zůstali skalpy stále ještě na hlavách. Vozí poštu. Stojí to pět dolarů za unci. Jezdci mění koně přibližně každých deset mil a udržují je v nejprudším cvalu od jedné stanice ke druhé. Trvá jim to osm dní, než dojedou ze Svatého Josefa ve státě Missouri k pobřeží Tichého oceánu. Znal jsem několik výborných hochů, kteří byli ve službách společnosti. Jed Schwartz je asi nejlepší z nich. Je to otužilý, nebojácný jezdec. Nosí u sebe neustále dva revolvery a mohu vám prozradit, že s nimi umí také výborně zacházet!“

	„Chtěl bych sám být takovým jezdcem u společnosti Pony Express,“ řekl jsem skoro sám k sobě.

	„Zdá se mi, že by to bylo nyní trochu opožděné rozhodnutí,“ podotkl kočí, který mě pravděpodobně slyšel. „Budete však mít plné zuby ježdění na koni a střílení u této společnosti Western Union, jestliže se podstatně nemýlím!“

	Hawkins byl dost povídavý, takže dokonce i u zelenáče, jako jsem byl já, uspokojil nenasytnou touhu po zprávách. Zeptal jsem se ho na tisíce věcí, jednu otázku však, kterou jsem mu chtěl položit, až se s ním lépe seznámím, jsem si schoval. Otázka byla - jak bych si měl vést, až dorazím na pohraničí. Neměl jsem dost odvahy zeptat se ho již nyní.

	Příštího dne jsme dohonili malou vozovou karavanu, která dopravovala telegrafní sloupy. Byl jsem nemálo rozrušen, poněvadž jsem konečně věděl, že se blížím k cíli své cesty. Dorazili jsme do Gothenburgu již za úplné tmy. Toto městečko Gothenburg vypadalo právě tak jako všechna ostatní místa, kudy jsme projeli, svítila zde matně žlutá světla, cesty byly pokryty hlubokým prachem, stály zde stejné dřevěné baráky a stany a některá stavení měla vysoké štíty z prken. Se vším tím jsem byl již dokonale obeznámen.

	„Synu, toto místo zde je náramně horké,“ povídal mi Hawkins a přitom se pochechtával. „Nebudu vám radit, abyste si neprohlédl to, co se zde děje, ale musíte si dát na sebe pozor. Počítám, že stavební tábor bude asi zde nebo velmi blízko, a proto je v městečku živo. Jistě ve vás každý pozná ihned zelenáče. Inu, neodmlouvejte nikomu. Půjdete-li se podívat do herny Reda Piercea, pakliže máte nějaké peníze, dejte si pozor na namalované slečny a vyhněte se raději hracím stolům.“

	Hostinec, ke kterému nás dostavník zavezl, nevypadal nijak vábivé zvenčí, ale uvnitř byl velmi dobře zařízen, pokoje byly čisté a postele dobré a večeře, na kterou jsem se náramně těšil, byla velmi chutná. Obsluhovala nás dvě děvčata a jedno z nich bylo rozhodně velmi hezké. Mělo veselé oči a nebálo se jich používat. Připomínalo mi dívku z vozové karavany, která se na mne usmála a která na mne kývala. Počal jsem chápat, že čím dále budu od ní, tím více toho budu litovat.

	Po večeři jsem se rozhodl, že půjdu dolů po ulici a podívám se, co se děje. Když jsem vycházel ven, potkal jsem pana Williamsona, který řekl se srdečným uspokojením:

	„Tak tedy, Camerone, jsme na místě. Stavební tábor a Creightonovy pojízdné kanceláře jsou pouze několik mil odtud. Místo je plné dělníků. Poohlédnu se po Creightonovi, přijde-li do města, a řeknu mu o vás.

	Poděkoval jsem mu a potom jsem vyšel ven na prkenný chodník a čekal jsem, až si moje oči zvyknou na černou tmu, kterou tu a tam pronikalo světlo žluté svítilny. Všude před domy byli uvázáni osedlaní koně k zábradlí, zejména před výčepy, a také zde stálo několik povozů, z nichž byl dokonce jeden městský lehký kočár. Viděl jsem několik chodců, nebylo jich však tolik, aby ospravedlňovali rámus, který přicházel z hlavního náměstí, které se rozkládalo kousek dál.

	Za chvíli jsem šel tím směrem a potkával jsem pestré skupiny mužů. Bylo jich několik desítek. Byli to dobytkáři a cowboyové, ale povětšině vypadali chodci jako dělníci.

	Poněkud dále jsem došel k vzhlednému stavení, postavenému z prken, které bylo nápadné tím, že mělo široce otevřené dveře, kterými proudilo jasné světlo a kterými procházeli muži sem a tam. Viděl jsem nade dveřmi tabuli, na které bylo neumělým písmem namalováno „Red Pierce“.

	Srdce mi počalo rychleji tlouci, když jsem vstupoval do první herny na Západě. Ať jsem si to představoval již jakkoli, skutečnost byla poněkud jiná. Nebyl jsem však na žádný pád zklamán. Podnik byla velká síň, ve které visely tři veliké petrolejové lampy a po jejíž levé straně byl dlouhý výčepní stůl, u kterého stáli muži po dvou až po třech za sebou a všichni byli v dobré náladě, pili a mnoho se mluvilo.

	Na pravé straně naproti baru byla řada stolů, kolem kterých seděli nebo stáli hráči. Slyšel jsem klapot rulety a melodický zvuk kovových mincí, ale mluvilo-li se mezi hráči vůbec, tedy to byla rozmluva tichá proti velkému křiku kolem baru.

	Když jsem se tak rozhlížel, začala hrát živě hudba a podíval jsem se dolů síní, kde stál jistý počet mužů okolo prázdného místa, kde tančilo několik párů. Na tuto vzdálenost se děvčata zdála hezká, jejich tváře byly bílé, rty rudě namalované a ruce měly obnažené.

	Okolo hráčských stolů stáli diváci a připojil jsem se k nim, abych se díval chvíli na hru. Když mne to omrzelo, šel jsem zpět k dolejšímu konci síně a pozoroval jsem tančící. Nevšímal jsem si nikoho, až jsem tu náhle zpozoroval, že jedno děvče se o mě obzvláště nápadně zajímá, že si mě prohlíží ostrým pohledem od hlavy až k patě a měl jsem dojem, že musím být nápadný mezi ostatními. Bylo mi to nepříjemné, vzpomněl jsem si však na Hawkinsovu radu a zůstal jsem na svém místě, jako bych nic nepozoroval. Litoval jsem tohoto svého rozhodnutí, když tanec přestal a jedno z děvčat přistoupilo ke mně. Nikdy se mně ještě nestalo, aby si mne někdo prohlížel takovým způsobem jako zde.

	„Nechtěl byste si zatančit?“ zeptalo se děvče a usmívalo se na mne. Mělo příjemný hlas a nevypadalo, dle mého úsudku, vůbec jako děvče z tančírny.

	„Ano,“ odpověděl jsem zaraženě, ,jsem však naprostým cizincem, právě jsem sem dojel a mám pocit -„

	Zatímco jsem váhal, uchopila mne za paži a přerušila mne.

	„Jste cizincem, to je pravda, ale to nic nedělá. Cizinci přicházejí každého dne. Pojďme si zatančit. Brzy se mně podaří, abyste se zde cítil jako doma.“

	Již jsem chtěl přijmout její návrh, ne právě bez příjemného pocitu, když byla náhle hrubě odtržena ode mne vysokým, snědým mladým mužem, který vypadal jako zabiják a byl jistě podnapilý.

	„Pojďte, Ruby,“ řekl silným hlasem. „Jak si to představujete, že se seznamujete s tím zelenáčem? Slíbila jste tento tanec mně.“

	Odvedl ji k tanci, poznal jsem však ihned, že se to děvčeti právě nelíbilo. Usmála se na mne přívětivě, což moji domněnku přinejmenším potvrdilo. Nezáleželo mi na tom přerušení našeho rozhovoru vůbec, poněvadž bych byl raději netančil, ale hrubá narážka na to, že jsem zelenáč, mi nikterak nelichotila a rozmyslil jsem si, že bude lépe, když odejdu z tohoto místa. Již jsem byl na odchodu, když mne náhle něco zarazilo a řekl jsem si sám k sobě: „Nikdy; ať se propadnu, odejdu-li odtud! Něco zde na mne čeká a bude lépe, jestliže to dostanu a zvyknu si na to.“

	Pak jsem pozoroval nějakou chvíli hráče. Několik mužů mne oslovilo. Nebyli to jistě dělníci a prohlíželi si mne ostrým zrakem, jako by chtěli proniknout mým šatem do mých kapes. Zvali mne, abych se zúčastnil té neb oné hry, což jsem však odmítl.

	Popošel jsem o něco dále a zůstal jsem stát za několika diváky u rulety a nikdo mě po nějakou chvíli neobtěžoval. Pak jsem sledoval poker u jiného stolu, kde se hrálo o zlaté dvacetidolary a silné svitky bankovek ležely před každým hráčem. Byla to vysoká hra. Tři muži, kteří zde seděli se dvěma černě oblečenými hráči z povolání, nebyli jistě dělníci.

	Potom byla moje pozornost obrácena, rovněž tak pozornost každého, kdo byl v síni přítomen, rvačkou venku na chodníku. Bylo slyšet hlasitý křik, dupání bot a konečně výstřel z revolveru, po kterém nastalo ticho. Hráči zahájili znovu hru a několik mužů odešlo od baru a šlo se podívat dveřmi ven, aby zjistili, co způsobilo tuto výtržnost. Připojil jsem se k nim a nemohl jsem zjistit žádné známky, které by nasvědčovaly, že se zde odehrála rvačka. Zřejmě byly v Gothenburgu podobné výtržnosti zcela všední věcí. Právě tak bylo samozřejmé, jak jsem pozoroval, že většina mužů, která zde byla přítomna, byla ozbrojena revolvery. Zeptal jsem se muže, který stál vedle mne, zdali jsou v městě nějací strážníci a ten se mi vysmál. To nebylo nikterak příjemné. Uvažoval jsem o tom, zda mám uposlechnout rady kočího Hawkinse a zakoupit si pořádnou zbraň.

	V této chvíli, když jsem odcházel od hracích stolů, jsem byl zastaven třemi muži, jedním z nich byl onen rabiják, který odtrhl děvče ode mne. Řekl muži, který ho provázel, že já jsem ten člověk. Hlavní osoba v této trojici byl malý muž s pronikavým, ale poťouchlým pohledem a s nápadně nízko položeným obočím.

	„Vy jste tedy cizinec, co?“ zeptal se. „A co tady vůbec děláte?“

	„To je moje věc,“ odpověděl jsem úsečně.

	„Povídám, cizinče, nevyplácí se nováčkům, a zejména ne zelenáčům, aby byli nezdvořilí v těchto místech.“

	„Nechtěl jsem být nezdvořilý, odpověděl jsem vám jenom tónem, kterým jste mne oslovil.“

	„Inu, vy jste Yankee každým coulem, mladý muži. A kdyby to z vás nekoukalo, mohli bychom to poznat dle vaší výslovnosti.“

	„Jsem zajisté Yankee,“ odpověděl jsem a krev mi počala vřít v žilách.

	„Což, abyste tak šel s námi a zaplatil nějaké to pití,“ navrhl urážlivě.

	„Neučiním nic podobného a pakliže budu platit, vyberu si lidi, se kterými bych rád něco vypil.“

	„Koukejme, koukejme, pane Zelený,“ poznamenal osmahlý rabiják. „To považuji za urážku. A už toho mám dost potom, když jste se choval drze k mému děvčeti.“

	„Buď jste opilý, nebo jste se zbláznil,“ odpověděl jsem nakvašeně. „Nebyl jsem vůbec drzý k vašemu děvčeti.“

	Potom bez dlouhých okolků mě udeřil do tváře a nebyla to nikterak slabá rána. Náraz mne překvapil a náhle rozzuřil. Rozpřáhl jsem se a srazil jsem ho, jak širokého, tak dlouhého, k zemi. Někteří z karbaníků zpozorovali tuto příhodu, pak se ale zase vrátili ke své hře, zatímco se několik okolo stojících pozorovatelů dalo do smíchu. Zatímco jsem pozoroval útočníka, jak pomalu vstává ze země, zpozoroval jsem úkosem, jak vcházejí dvě postavy dveřmi a jdou po straně síní. Jedna postava byla vysoká a hubená a druhá malá, s podšitýma nohama. Nemohl jsem je dále sledovat zrakem, měl jsem však pocit, že se zajímají o můj spor s touto trojicí mužů a dělalo mi starost, když jsem zpozoroval, že se postavily za mne. Nemohl jsem se však v tomto okamžiku obrátit, poněvadž hlavní muž, který mě poprvé oslovil, tasil náhle revolver a namířil ho nízko k zemi, skoro přesně na mé nohy.

	„Zelenáči, objednáte nám pití a budete k tomu ještě také trochu tančit.“

	„Pane, neučiním nic podobného,“ rozkřikl jsem se na něho.

	„Ale jo, uděláte. Začnete s nějakými ozdobnými kroky hned teď, nebo bych mohl jinak zasáhnout vaši nohu.“

	„Jděte k čertu! Je to zde svobodná zem? Co jste to za člověka, že mne ohrožujete revolverem jen proto, že nechci být nikomu na posměch?“

	„Tancuj, zelenáči,“ křičel s ďábelskou zlomyslností a z jeho revolveru vyšlehl červený plamen a kulka se zaryla do podlahy těsně u mé nohy.

	Olovo mi letělo tak těsně nad kotníkem, že mi to na noze spálilo kůži. Byl jsem ohromen a náhle jsem byl na rozcestí mezi zuřivostí a hrůzou. Podařilo se mu upoutat na sebe pozornost všech přítomných a bylo jasné, že bude střílet dále po mých nohou. Nevěděl jsem, co mám učinit.

	Neměl jsem vůbec žádný nápad, jak bych se měl zachovat dále za těchto okolností, byl jsem však ušetřen tohoto bolestného rozhodnutí chladným hlasem, který jediným, ostře proneseným slovem, kterému jsem ve svém vzrušení ani nerozuměl, rozhodl. Pak zazněl prudký výstřel za mnou. S hlasitým zaječením upustil násilník svůj revolver a ten dopadl se hřmotem na zem, pak se uchopil rukou za rameno. Viděl jsem, jak krev protéká mezi jeho prsty. Náhle byl proměněn zcela jiného člověka a jeho tvář prozrazovala značnou bolest a svrchovanou bázeň.

	Pak se objevily mému zraku na jedné straně ony dvě postavy, které jsem předtím zahlédl z koutku očí. Velký z nich měl kouřící revolver namířen a když předstoupil, pohnul jím nepatrně směrem ke dveřím.

	„Člověče, je to již dnes podruhé, co mne obtěžujete,“ pravil protahované a chladně. Velmi měkkým a příjemným hlasem s přízvukem podivuhodně jižním. „Dejte si dobrý pozor, aby se to nestalo potřetí!“ A opět se pohnul kouřící revolver naprosto srozumitelným pohybem ke dveřím. Tři desperados, pakliže opravdu takovými byli, se rychle rozhodli, že uposlechnou tohoto náznaku. Jeden z nich sebral revolver, ležící na podlaze a všichni tři opustili rychle výčep. V tom okamžiku bylo náhle ticho porušeno opět zvukem mnoha hlasů a vrčením kola na ruletě.

	Když odcházeli lidé, kteří na mne zaútočili, obrátil jsem se ke svému zachránci. Právě zasunoval dlouhý revolver do pouzdra a jeho podivně světlé oči byly upřeny k mužům u výčepního stolu, z nichž někteří hlasitě odsuzovali nastalý rozruch.

	„Děkuji vám srdečně - prokázal jste mi neocenitelnou službu,“ pravil jsem výbušně, když se obrátil ke mně. Jeho tvář byla mladá, ještě úplně bez vrásek, opálená do zlatohněda a pomyslel jsem si, že je skoro dívčí ve svém podivném půvabu. Pak mne oslovil jeho soudruh: „Ten chlap vás musel zasáhnout,“ řekl. „Vaše noha se nějak podivně chvěje. Snad dovolíte, abych se podíval.“ Poklekl na jedno koleno a přejel rukou po mé noze. „Aha, tady je díra ve vašich kalhotech. Necítím však žádnou krev. Inu, on vás jenom popálil a máte vpravdě z pekla štěstí. Mohl vám právě tak dobře přerazit kost.“ Vstal a jeho rudá, ne právě hezká tvář se šklebila. „Tak si myslím, že je to poprvé, co jste přišel do styku se žhavým olovem?‘

	„Opravdu tomu tak je,“ odpověděl jsem s velkým ulehčením.

	„No, ale měl jste namále,“ pokračoval. „Ve většině případů musí zaplatit zelenáč proklatě více, než jste zaplatil vy, chce-li se dostat skrze tak špatné místo, jako je toto.“

	„Pánové, věděl jsem, že jsem zelenáč zcela určitě. Nevěděl jsem však, jak se mám zachovat za takových okolností.“

	„Ani jste se nechoval tak špatně,“ odpověděl malý muž přátelsky. „My jsme poslouchali a dávali jsme pozor. Jistě jste vrazil tomu podlému chlapovi správnou ránu a dělalo mi to neobyčejně dobře, když jsem viděl, že ji dostal. Představuje si, že mu patří ta tanečnice Ruby a v tom je na náramném omylu. Chovala se ke mně velmi laskavě a obzvláště byla hodná tady na mého přítele Vancea.“

	„Cizinče, nenapil byste se s námi rád?‘ zeptal se štíhlý chlapík.

	„Rád se s vámi napiji - jistě mám zapotřebí něčeho, co by mne povzbudilo.“

	Vedl nás k výčepnímu pultu, kde u jednoho konce popíjející zákazníci byli zřejmě velmi ochotni udělat nám místo a zanedlouho jsme stáli jeden proti druhému a každý měl v ruce plnou sklenici. Pomyslil jsem si, že je na čase, abych se představil.

	„Jmenuji se Wayne Cameron a pocházím z Bostonu. Přicházím, abych pracoval na stavbě telegrafní trati.“

	„Nu tak, Camerone, nemusel jste nám vůbec povídat, že jste Yankej,“ odpověděl malý muž se smíchem. „A není to vůbec ani dobré v tomto kraji. Můj partner zde, Vance Shaw je od hlavy až k patě rebelem a já jsem z Missouri. Možná, že bychom se i všichni dobře snášeli. Skoro bych byl zapomněl. Jmenuji se Jack Lowden.“

	Potřásl jsem si s ním ruku a potom jsem stiskl ruku také Shawovi. V podání jejich ruky byla velká podobnost, ale podstatný rozdíl byl v tvaru jejich rukou. Lowdenova ruka byla tvrdá a samý mozol a jeho stisknutí bylo silné a přátelské.

	Shawova ruka však byla úzká a jemná, skoro jako ruka děvčete a jeho stisknutí bylo takové, že se zdálo, jako by jeho ruka byla sametem pokrytá ocel. Potom jsme přikročili k vypití svých sklenic.

	„Předpokládám, že vy dva jste cowboyové?“

	„To se ví, jsme zcela prostí honáci, pokud jde o střílení a ježdění na koni.“

	„Nenapili byste se se mnou ještě jednou?“ zeptal jsem se.

	„Ne, děkujeme. Jedno napití stačí,“ odpověděl Shaw. „Pojďte, půjdeme odtud. Ruby mne spatřila a tak se mi zdá, že sem za chvíli přijde. Pakliže si se mnou ještě jednou zatančí, budu muset důkladně provrtat toho podlého chlapa.“

	„K čertu!“ zvolal Lowden. „Měl jste tak učinit již včera v noci a proč vůbec chcete odmítnout to děvče jen kvůli tomu žárlivému greaserovi. Líbila se vám nebo ne?“

	„No, asi se mi líbila,“ odpověděl Shaw zamyšleně. „Nejednomu člověku se zalíbilo děvče z tančírny. Je jí však teprve šestnáct let a je ještě velmi svěží a nevinná a je mně jí srdečně líto. Řekl jsem vám, Jacku, že se mi to celé okolí tady nelíbí. Je zde někde zahrabáno čertovo kopýtko. Budu-li se zde zdržovat ještě déle - vy mne přece znáte, partnere, já se vůbec nedovedu vyhnout nepříjemnostem.“

	„Možná, že právě toto zde je věc, které byste se vyhýbat neměl,“ řekl Lowden rozmarně. „A vůbec, pojďme odtud.“

	Vyšli jsme ven a stáli jsme v jasném světle napravo od širokých dveří. Pozval jsem své nové známé, aby šli se mnou dolů do hostince, kde bychom si mohli zakouřit a v klidu pohovořit.

	„To jistě rád učiním,“ řekl Shaw. „Zůstanu zde však chvilku. Hledám zde někoho.

	„Zdá se mi, partnere, že vyhlížíte toho člověka z Texasu od té doby, co jsme opustili Rio Grande,“ řekl Lowden s opovržením. „Nikdy se s ním nesrazíme tady nahoře okolo severní točny.“

	Prodlévali jsme nerušené před hernou a zatímco moji přátelé cowboyové si prohlíželi velmi pozorně všechny kolemjdoucí, použil jsem této příležitosti, abych si je prohlédl s pozorností a velkým zájmem, jaký jsem, pokud se pamatuji, nikdy neměl o nikoho, s kým jsem se seznámil kdy předtím.

	Shaw byl vysoký a štíhlý. Při bližším zkoumání však bylo vidět, že má skvělou postavu jezdce na koni se širokými rameny, úzkými boky, oblými údy a když se pohyboval, jevily se svaly jeho nohou a rukou skrze oděv. Měl na sobě tmavomodré kalhoty, již velmi obnošené a hodně promaštěné a zaprášené. Bylo z něho cítit kůži sedla a pot koně, ovšem byl také cítit kouřem. Nosil vysoké jezdecké boty s vysokými podpatky, které byly již na rozpadnutí.

	Jeho nábojový řemen byl černý, mimo místa, kde zářily konce patron a pochva, která byla rovněž černá, skrývala celý velký revolver, mimo černou pažbu. Revolverová pochva a revolver sám visely nápadně nízko pod jeho pravým bokem a všiml jsem si, že jeho nábojový pás spadal vpředu poněkud pod jeho pas a že také držel kalhoty. Přes košili měl oblečenou tenkou vestu z nějaké podivné, také tmavé látky a jeho obnošené sombrero mělo krempu na několika místech prolomenou a bylo zaprášené, plné děr. Široká krempa však nemohla ukrýt jeho světlé, bujné vlasy.

	Přes jeho prapodivné oblečení to přece jenom byla jeho tvář, která mne nejvíce upoutala. Z profilu byl jeho obličej výrazný jako čistě vyřezaná kamej, byla to tvář zachmuřená, chladná, přitom mladistvá a přece jenom v některých záhybech a úhlech bylo patrné, že jeho hladká pleť skrývá vrásky lehkomyslného života. Zpozoroval jsem, že má zcela nevšední oči, jaké jsem ještě nikdy u nikoho neviděl. Usoudil jsem, že vpravdě musí býti tak velkolepý, jako vypadal, a přilnul jsem k němu se zcela neobvyklým vzrušením citu.

	Lowden byl rovněž pozoruhodný ve svém vzhledu, ač představoval živý protiklad svého druha v každém směru. Byl malé postavy, zavalitý a silný. Měl ruce ke svému trupu příliš dlouhé a nohy nápadně křivé od neustálého ježdění na koni. Když odpočíval, byla jeho nehezká tvář tvrdá a vrásčitá. Měl modré oči a týž pohled, který byl příznačný Shawovi, jenže nebyl tak zaostřený.

	Když jsem studoval tyto Zápaďany, stále více odhodlán se s nimi spřátelit, zůstával Shaw mlčenlivý, zatímco jeho partner, ačkoliv dával velmi pozor, dělal kousavé poznámky o kolemjdoucích. Náhle byl patrný v Lowdenově hlase více než nahodilý zájem.

	„Parde, podívejte se tímto směrem. Vidíte támhle toho cowboye, který se k nám sem ze strany stále více blíží? Ten si jistě bude chtít od nás vypůjčit peníze. Pane, ale ten vypadá sešle. Otrhaný, vyčerpaný, neholeny, přespával jistě někde v roští.“

	Rychle jsem obrátil pozornost k tomuto individuu takto výrazně vylíčenému. Přicházel nyní k nám, nejdříve váhavě a potom, jak se mi zdálo, když usoudil, že jeho prohlídka naší skupiny byla příznivá, s větší jistotou. Byl asi tak v našem věku. Ale jeho ustaraná tvář nedovolovala o tom přesný odhad. Měl divoké černé oči, ze kterých jsem vystihl záblesk naděje. Zůstal stát před námi.

	„Jak se máte, cowboyové,“ řekl. „Odpuste, že se na vás lepím, jste však prvními jezdci, které vidím a na které se mohu obrátit.“

	„Pozdrav vás Bůh,“ odpověděl Jack zcela přátelsky., Jistě se na nás můžete obrátit.“ Shaw si zatím velmi pozorně prohlížel tazatele.

	„Chtěl jsem se vás zeptat, zdali byste nekoupil nádherného koně?“

	„Co není v pořádku s cowboyem, který chce prodat svého nádherného koně?“ odpověděl Shaw krátce.

	„Proč asi myslíte že ho prodávám, muži?“ vybuchl cowboy živě, tak jako by byl podrážděn touto narážkou. „Žebral jsem o stravu několik dní, když jsem sem jel, a věřte mi, že ležení a rančů je málo a že jsou od sebe daleko vzdáleny na této staré cestě. Umírám skoro hlady.“

	No, to je dost závažná příčina,“ odpověděl Shaw zamyšleně. „Nekoupíme vašeho velkolepého koně, postaráme se však o to, abyste se najedl. Je to vše, co hledáte?“

	„Děkuji vám, cowboyi... Dobrotivé nebe, je tomu již tak dlouho, co jsem nehledal nic jiného, než abych se najedl, že jsem zapomněl na ostatní věci, které by se mohly hledat.“

	Zatímco tito dva muži asi stejné výše si hleděli přímo do očí, postoupil Lowden o krok a vyrušil je.

	„Cowboyi, mohl jste padnout na horší lidi než jsme my, i když to říkám sám. Můžete nám vyprávět, nebo neříci nic, jak se vám zlíbí. Můj partner zde je z Texasu a já s ním jezdím. Tenhle velký chlap zde je Yankej z dalekého Východu, ale počítám, že je to pořádný člověk.“

	„Nenamítám nic proti tomu, abych si s vámi nepromluvil o svých dobrodružstvích, až dostanu něco k jídlu a pití,“ odpověděl cizinec.

	„Prosím vás, odpusťte nám, že jsme takoví nechápaví. Vezměte si tyhle peníze. Tady naproti je dost dobrá jídelna. Jděte a najezte se dosyta. Budeme zde ještě nějakou chvíli - pakliže se chcete k nám zase vrátit.“

	Cowboy vzal peníze s vděčným pohledem a bez dalšího slova pospíchal ke dveřím hostince a vstoupil dovnitř.

	„Vance, co o tom tak asi soudíte?“ zeptal se Lowden s velkým zájmem.

	„O čem?“ zeptal se jeho soudruh.

	„Cožpak již ve vašem srdci zatvrdl každý smysl pro lidskou laskavost, vy bláznivý chlape?“

	„Ne, Jacku, myslím, že ne. Ale zdá se mi, že se stávám zahořklým.“

	„To vám nevěřím, vy lžete,“ odporoval Lowden. „Camerone, co jste si tak myslel o tom člověku, který si od nás právě vypůjčil peníze?“ Když mne takto požádal o můj názor, řekl jsem mu otevřeně, jaký dojem na mne učinil tento člověk. Lawden odpověděl s posuňkem uspokojení!

	„Koukejte, partnere, náš zelený druh z Východu má velmi dobrý pozorovací talent. Ten člověk je velmi smutný případ. Nemyslíte, že se skrývá?“

	„Mám také takový dojem. Ten hoch někoho zabil a není tomu ani tak dlouho. Nepovažoval bych ho však za nepoctivého.“

	„Ani já tak nemyslím, partnere, ale víte přece, my cowboyové se soucitným srdcem jsme se již dříve dopustili několika chyb. Přesto zde na něho chvíli počkáme a uvidíme, co se z toho vyklube.“

	Pak se již nic nemluvilo a cowboyové se znovu oddali pozorování kolemjdoucích a já jsem činil totéž. Měl jsem jisté obtíže, abych mohl založit na rozumném usuzování svůj stav ke svým novým druhům, k času a místu. K mému hlubokému zájmu se nepoutala jenom zdrženlivost a rozvaha, vlastní lidem mé domoviny, ale zdálo se mi, že jsem náhle v sobě objevil sklony a city, o kterých jsem nikdy netušil, že jsem jich schopen. Pokoušel jsem se rozpoznat u každého jednotlivce, který šel kolem, čím je, zda dělníkem, dobytkářem, kočím, hráčem z povolání a tak dále. Nyní již nechodilo kolem nás tolik lidí pěšky, jako dříve za večera.

	Za nějakou chvíli jsem měl velkou radost, když jsem objevil, že se k nám blíží skupina Indiánů. Byli velmi vzdáleni důstojného, romantického postoje, který byl v mé představě s nimi vždy spjat. Jejich malé, obtloustlé postavy byly zahaleny do pokrývek, jejich černé vlasy jim padaly přes ramena a jejich výrazné tváře byly zajímavé, ale ne lákavé. Šinuli se kolem, obuti v mokasínech a jejich krátké, křivé nohy bylo vidět pod pokrývkami. Když šli kolem nás, poznamenal Lowden velmi tiše: „Zavšivení rudoši!“

	Neviděl jsem ani jednu ženu za půl hodiny, co jsme stáli na ulici. Pravděpodobně bylo ve městě jen málo žen. Ze zvědavosti bych byl rád ještě jednou viděl děvče z taneční síně Ruby, a pak náhle se vynořila v mé mysli vzpomínka na děvče, které jsem viděl ve vozové karavaně, a jejíž tvář se mi stala nezapomenutelnou.

	V té chvíli vyšel z jídelny náš nešťastný cowboy a šel přímo k nám.

	„Hoši, jsem rád, že jste počkali. Mám pocit, že se ze mne stal úplně jiný člověk.“

	„No, vím ze zkušenosti, že když se naprosto vyhladovělý člověk zase dobře nají, že to pro něho znamená ohromnou změnu, sám jsem to prožil několikrát.“

	Navrhl jsem, abychom šli všichni do noclehárny; kde jsem přespával, poněvadž tam můžeme dostat něco k pití a můžeme si nerušené zakouřit a promluvit.

	„Kde máte koně?“ zeptal se Lowden cowboye.

	„Uvázal jsem ho kus cesty za městem, byl tam lán dobré trávy, která mu pro dnešní noc postačí. Vrátím se k němu za chvíli.“

	Moje pozornost se soustředila více na mé druhy, když jsme šli dolů po přeplněné ulici k mé noclehárně než k mužům, kteří nás míjeli a k mému okolí. Velká síň v noclehárně, která vypadala jako stodola, byla přeplněná, takže jsem zavedl své známé do svého pokoje. Byl to velký pokoj, holý, kde byly čtyři palandy a velmi málo nábytku a petrolejová lampa osvětlovala místnost jen nedostatečně. Řekl jsem hochům, aby si udělali pohodlí, zatímco jsem se pokoušel najít ještě jednu lampu, něco k pití a sehnat nějaké kuřivo. Majitel noclehárny mi řekl, že se mnou v pokoji již nikdo spát nebude, ohlásil jsem mu tedy, že bych tam nechal přespat své přátele. Vrátil jsem se s předměty, pro které jsem šel a světlo nové lampy učinilo místnost útulnější, pakliže ještě vůbec něco mohlo učinit tuto místnost příjemnou.

	„Nuže, hoši,“ řekl jsem vesele, „tady máme něco ke kouření a k pití, doufám, že se dobře poznáme.“

	„Nechtěl byste si snad koupit ,seznámení snadno a rychle‘ za půl dolaru?“ zeptal se Lowden suše. „Kdybyste znal Zápaďany, věděl byste, že jsme se již dávno poznali.“

	Když jsem však již začal mluvit o této věci, řekl jsem jim krátce vše o sobě a skončil jsem tím, jak jsem rád, že jsem se s nimi sešel, nehledě k tomu, že jsem jim byl zavázán vděkem za jejich pomoc.

	„Inu, Wayne,“ řekl pomalu cowboy Shaw a usmál se poprvé, co jsem ho znal. Jeho obličej se při tom úplně změnil a zdálo se, že se z něho stává docela jiný člověk. „Pakliže se přenesu přes to, že jste Yankej, budeme spolu vycházet tip-top.“

	Koukejte, partnere, tady ještě nemáme vůbec žádnou válku,“ řekl Jack Lowden, „a možná, Že tady vůbec žádná válka nebude.“

	„Bohužel, zde bude dozajista také válka. Kdybyste byl z Texasu, místo z Missouri, byl byste to poznal již dávno.“

	„Poslechněte, Shawe,“přerušil jsem je, „zapomněl jsem podotknout ve svém krátkém vypravování o sobě, že moji rodiče mají protichůdné názory na občanskou válku. Moje matka je ze Severu a můj otec je z Jihu. Musí bydlet na Severu, poněvadž to vyžadují jeho obchodní zájmy, jeho srdce je však při jeho domovině.“

	„Pro pána krále,“ zvolal Lowden, „to z vás dělá přece na půl rebela.“

	„Jak vidíte hoši, tato okolnost mění úplně Cameronovo postavení,“ řekl Shaw, „a mám ten dojem, že spolu vyjdem velmi dobře. Nuže, Jacku; řekni mu a našemu novému druhu zde, kdo jsme a co zde děláme.“

	„To je náramně jednoduché,“ odpověděl Jack a vypustil velký oblak kouře. „Mohu tak učinit krátce a jasně. Jsme dva k ničemu se nehodící cowboyové od Ria Grande a nemáme domov, nemáme příbuzné, kteří by stáli za řeč, nemáme peníze a nemáme namluvené žádné děvče. Vlastníme jenom šaty, které máme na sobě a revolver a nesmím zapomenout, dva nejlepší koně, na kterých kdy jaký cowboy seděl. Půda se nám stala tam v kraji poněkud horkou pod nohama a poněvadž tam nebyla žádná práce za plat, rozhodli jsme se, že pojedeme na sever a že si cestou vyžebráme nějaké to jídlo. Je to již několik měsíců, co jsme vyrazili a zapomněl jsem zatím, co se všechno cestou stalo. Dole v Panhandlu jsme slyšeli zprávy o této telegrafní trati, která se má stavět přes prérie a co dá za velkou práci a námahu, rozhodli jsme se tedy, že pojedeme dále na sever a tady jsme.“

	„Hoši, Jack byl vždycky hladký jako úhoř a neřekl všecko,“ poznamenal Shaw. „Měl říci, že nás vyhnali z Texasu. Vše, co jsme však udělali, bylo, že jsme zastřelili dva mizerné chlapy, kteří měli kolem sebe velmi hrubou tlupu.“

	Jak dlouho jste již tady, Vance, a co víte všecko o společnosti Western Union a její práci?“ zeptal jsem se.

	„Jsme zde teprve dva dny, ale to je dost dlouhý čas, aby se člověk dostal do sporu s některými podlými lidmi kvůli tomu děvčeti Ruby. Dále jsme zjistili, že stavba této telegrafní trati bude něco daleko většího, než kterýkoliv podnik na Západě, pakliže může být vůbec konstrukce provedena. Viděl jsem toho muže Creightona. Slyšel jsem ho mluvit. A mám takový dojem, že ten člověk je jako z oceli. Creighton je opravdu veliká osobnost a je to druh muže, který dovede ovlivňovat lidi tak, že půjdou pro něho do samého pekla.“

	„Téhož názoru jsem i já,“ odpověděl jsem, „možná, že můžeme u něho všichni dostat práci.“

	„To bude velmi lehké,“ dodal Jack, „dozvěděli jsme se také, jaké má Creighton obtíže se získáváním lidí na práci a ještě větší, aby je při práci udržel. Mám jisté pochybnosti o Vanceovi a o sobě. Prostě nenávidíme práci, totiž kopání děr pro kůly u plotů a vůbec práci na nohách, porážet a řezat dříví a veškerou takovou nádeničinu.“

	„Nemějte žádné starosti, partnere,“ odpověděl Vance. „Creighton nikdy nedostaví tuto trať bez jezdců a lovců a - bez bojovníků proti Indiánům. A my se osvědčíme právě zde a já mu to dovedu velmi rychle objasnit.“

	„To se ale vztahuje z nás jenom na tři,“ řekl jsem a podíval jsem se tázavě na čtvrtého člena naší společnosti.

	Seděl poněkud v pozadí a neúčastnil se našeho rozhovoru. Nyní povstal a přistoupil blíže do světla. Jeho pohyby byly neklidné a nervózní a jeho ztrhané tahy v obličeji prozrazovaly vzrušení. Byl jsem přesvědčen, že by se z něho stal zcela dobře vyhlížející muž, kdyby byl oholen a čistě oblečen a kdyby zmizela spoušť, kterou způsobilo strádání a dlouhé cestování. Podíval se na každého z nás tmavými tázavými zraky, tak, aby ukázal, že se nebojí nikoho. Tento jeho pohled zvýšil ještě moji náklonnost k němu.

	„Hoši,“ počal zastřeným hlasem, „vy jste se mne dotkli v nejbolestivějším místě. Od okamžiku, kdy jsem se s vámi sešel, dostal jsem nápad. Nemohu se však dosud rozhodnout, zdali vám mám říci vše o sobě... nebo zdali mám pokračovat v dalším cestování.“

	„Cowboyi, řekněte nám, co chcete, nebo nám neříkejte nic, jak se vám to hodí,“ promluvil Shaw. „Předpokládám, že mohu mluvit za Camerona a zde za svého partnera Jacka a jistě také za sebe. Spojte se s námi a pomůžeme tomu kabrňáku Creightonovi porazit peklo, proti kterému se postavil.“

	„Jsem vám velmi povděčen, Shawe,“ odpověděl cowboy poněkud zajíkavě a bylo zřejmé, že se brání vzrušení. Mohl jsem vidět, jak jeho tvář pracuje a jak se mu těžce polyká. „Toho jsem se právě obával, jsem tak rozvrácen, že se nedovedu opanovat ani při několika sladkých slovech. Bože, jak bych se rád spojil s vámi..., kdybych se jen takové věci mohl odvážit.“

	„Počítám, že vám napadlo to, co potřebujete,“ přerušil ho Shaw zvučným hlasem a jeho vzhled v té chvíli mne přesvědčil, že by mi byl nesporně velmi cenný, kdyby se stal mým přítelem!

	„Koukejte,“ vybuchl nyní cowboy skoro násilně a když se na nás díval ve světle lampy, odhodil svůj kabát a když rozepnul svou roztrhanou a špinavou košili, svlékl ji jedním rychlým pohybem. Bylo vidět, že jeho tělo je báječně svalnaté a vyvinuté, byl však na svou výšku vyhublý a tělesně udřený. Potom se smutným a zahanbeným pohledem dodal: „To zde udělat je proklatě těžká věc.“ Pak se náhle obrátil a ukázal nám svá záda. Byla to slitina černých a modrých jelit a řezů a některé z nich nebyly ještě ani zcela zahojené. Byl jsem tak ohromen, že jsem se div nezalknul, když jsem poznal, že tento mladý muž dostal od někoho strašlivý výprask a že hanba a příčina toho musela být odpovědna za tragédii, kterou zosoboval. Moje oči byly vyvalené, když jsem se díval na velké pruhy, z nichž některé byly naběhlé a vystupovaly nejméně palec nad jeho záda. Nikdo z nás nepromluvil. Potom se obrátil s hlubokým, dlouhým vzdechem a rychle si oblékl košili.

	„Proklatě, muži,“ zvolal Jack řezavě. „Nic se nedivím, že jste vypadal podivně. Je opravdu zatěžko se vás nezeptat, kde jste k tomu přišel?“

	„Cowboyi, kdyby vás byli oběsili, nemohlo to být horší,“ dodal Shaw důrazně.

	Různé otázky se mi draly na rty, ale nemohl jsem žádnou z nich vyslovit.

	„Hoši, jsem rád, že jsem měl odvahu vám to ukázat,“ promluvil nyní cowboy s úlevou, „a mohu poznat na vašich obličejích, že v duchu sázíte, že jsem si nezasloužil toho ztlučení, poněvadž bych vám to nebyl jinak ukázal.“

	„Dělá to na mne takový dojem,“ řekl Lowden, „ale, milý brachu, nikdy byste nám to nebyl ukázal, kdybyste neměl také úmysl nám o tom říci.“ „Počítám, že tomu je tak,“ souhlasil cowboy.

	„Zpočátku jsem to vše nevěděl. Říci něco na sebe je velkým ulehčením. Někdy jsem měl pocit, že snad zemřu, nebudu-li mít příležitost o celé věci s někým promluvit. Nyní tak učiním. Pak uvidíme, co dál. Tak si myslím, že bych měl odejet někam tak daleko, jak je to jen možné. Ať už to dopadne jakkoliv, chtěl bych se někde zastavit, kde bych mohl pracovat, měl co jíst a měl kde spát.“

	„Inu, to, co jste nám ukázal a to, co jste nám řekl, tak dalece budí ve mně více než kdy předtím přání, abyste zůstal s námi,“ řekl Shaw vážně. „Čtyři nebo pět set mil je hodně dlouhá cesta v tomto kraji. Možná, že je to dost daleko, aby byl člověk jistý,“ odpověděl cowboy. „Možná, že jsem byl zbabělý, že jsem odjel tak daleko. Jakáž pomoc. Poslouchejte. Vsadil bych se s vámi, že vy, Texasané, jste nikdy ještě neslyšeli něco horšího, než co vám chci říci. Jmenuji se Darnell. Byl jsem ve Wyomingu pouze několik let tam u pramenů Sladké vody, v západní částí tohoto teritoria. Je to nejlepší dobytkářský kraj na celém Západě a důlní místo South Pass, o kterém jste jistě již slyšeli, se stalo v poslední době divokým, krvavým, nejbohatším městem vůbec. O tom vám však budu vypravovat později.

	Kraj okolo Sladké vody byl poprvé osídlen průkopníky z vozové karavany, kteří poznali a vycítili jeho možnosti, usadili se tam, aby z nich těžili. Pak následovali dobytkáři a rančeři, až byl tento kraj osídlen na několik set mil. Právě se jim začalo dobře dařit. Ale tento kraj bude právě tak bohatý dobytkem jako South Pass zlatem. Mezi těmito dobytkáři byl jediný Texasan, kterého jsem znal. Je to dobrý rančer, ale velmi tvrdý na své cowboye a ve válce, která nastane mezi cowboyi a dobytkáři, bude jistě zastřelen. Zloději dobytka právě začali pracovat v okolí Sladké vody. Odhánění cizího dobytka bude velká věc jednoho dne, nebude to však brzy.

	Všichni cowboyové, které jsem znal, kradli nepálený dobytek. Stalo se to špatným zvykem. To strašně dopalovalo dobytkáře. Já jsem však byl přistižen při činu. Zajali mne a drželi svázaného pod zámkem několik dní. Nedostal jsem nic k jídlu, než chleba a vodu. Neřekl jsem, co chtěli vědět, poněvadž se to také dotýkalo cti jedné ženy, až konečně dva hlavní dobytkáři v kraji mne odvedli jedné noci do vrbin u řeky, přivázali mne ke stromu a svlékli mně košili. Rozdělali si velký oheň, aby viděli.

	Půl tuctu nebo více mužů, kteří byli najati, aby vykonali tuto špinavou práci, měli masky a nemluvili, takže je nikdo nepoznal. Ale oba rančeři neskrývali své tváře. Roztáhli mi ruce provazy a řekli mi, že neprozradím-li, co chtějí vědět, že mne ztlučou k smrti. Vysmál jsem se jim do očí, nadal jsem jim. Nato mne řádně ztloukli. Jeden muž po druhém do mne řezal, až se v jeho ruce zlomil vrbový prut na palec silný. Vůbec jsem neotevřel ústa. Zastavili další výprask a poskytli mi druhou příležitost, abych se stal podlým udavačem. Vše, co jsem ze sebe mohl vypravit, bylo, že tak jistě, jako je Bůh nade mnou, zabiji ty dva dobytkáře.

	Potom poručili, abych byl tlučen dále, až moje krev stříkala do tváří lidí, kteří to dělali. Nakonec se jim z toho udělalo tak špatně, že už mne nechtěli více bít. Byl jsem dopraven do sklepa, kde mne věznili a o tři dny později se mi podařilo uprchnout. Ukradl jsem koně a jel jsem na něm bez sedla ven z údolí k South Passu. Bylo právě ráno, když jsem tam dojel. Lidé mě viděli, když jsem jel městem, s krvácejícími zády.

	Potkal jsem tam dva cowboye, které jsem znal a ti mi dali tento revolver, který nyní nosím a také tyhle šaty. Řekli mi, že se právě v městě odbývá schůze dobytkářů. Zeptal jsem se jich, zdali jsou na schůzi také oba rančeři, kterým jsem přísahal smrt. Byli ve městě, cowboyové mně řekli, kam mám jít a přáli mně mnoho štěstí. Jel jsem dolů do města, rozehnal jsem zástup povalečů před domem, kde se schůze konala a vpadl jsem dovnitř, abych čelil těmto dvěma dobytkářům. Neřekl jsem toho mnoho, ale za to jsem toho udělal hodně. Zastřelil jsem je oba dva a vyjel jsem z města, a jezdil jsem od té doby bez ustání.

	Nebyl bych se vůbec nikdy zastavil, kdyby mi nebylo šlo o mého koně. Zapomněl jsem vám říci, že oni dva cowboyové mi dali sedlo. Nevím, kolik je to dní, co jsem opustil South Pass, mohl bych vám však spočítat těch několik dní, kdy jsem měl něco k jídlu... To je můj celý příběh, hoši, a přísahám, že je to pravda.“

	Po několika okamžicích naprostého ticha promluvil Vance Shaw chladně. „Na tohleto se musíme napít.“ Uposlechli jsme jeho návrhu a zanedlouho se stala nálada veselejší.

	Lowden řekl: „Potřebuji trochu čerstvého vzduchu právě tak, jako jsem měl zapotřebí napití. Darnelle, co byste tomu řekl, kdybychom šli spolu a podívali se na vašeho koně? Je zde nájemní stáj a váš kůň jistě zaslouží, aby byl pořádně nakrmen a měl pořádně podestláno.“

	„To jistě zasluhuje,“ odpověděl Darnell. „Úplně jsem na něho zapomněl, velmi rád s vámi půjdu.“

	Pak jsem promluvil já a řekl jsem: „Máme zde čtyři palandy. Proč byste zde nemohli zůstat všichni nebo alespoň někdo z vás přes noc se mnou?“

	Všichni ochotně souhlasili a byl jsem velmi rád. Shaw a já jsme s nimi vyšli na ulici a dívali jsme se za nimi, dokud neodešli z dohledu. Pak jsme se vrátili do mého pokoje.

	„Věděl jsem určitě, že se tomuto cowboyovi stalo něco strašného,“ řekl Shaw zamyšleně. „Nikdy jsem neviděl takovou spoustu ran a jelit na těle jednoho člověka. Musel dojista strašlivě trpět, a to nejen tělesně, ale hlavně duševně. Cowboyové jsou podivní lidé. Možná, že si to nemyslíte, ale jsou plni hrdosti a odvahy.“ Aniž by pak čekal na nějakou poznámku ode mne, pokračoval: „Pakliže se nám podaří přimět toho člověka, aby s námi zde zůstal, prokážeme mu dobrou službu a možná že se nám to také vyplatí. Byl ponechán sám sobě tuze dlouho. Byl tak zahanben, že má pocit, jako by byl každý člověk proti němu.“

	„Udivuje mne to. Ovšem já nedovedu, přirozeně, posuzovat západní mravy. Řekl, že byl přistižen při krádeži - co povídal, že ukradl?“

	„Mavericky. Nepálená, mladá telata, která najdete na pastvinách a najdete-li někde takový kus bez jeho matky, nekradete, zmocníte-li se ho. Ve všech dobytkářských krajinách se takovým kusům říká maverickové. My, cowboyové, nikdy nepovažujeme chytání mavericků pro vlastní potřebu za opravdovou krádež.“

	„Ale že ho tak ztloukli, říkal, že nechtěl někoho prozradit -že tu šlo o čest nějaké ženy. Co o tom soudíte sám?“

	„Bůh milý sám ví. Nemám jistě o tom žádného úsudku. Mám však takový dojem, že tam v tom kraji kolem Sladké vody musí být velmi pohnuté poměry. A my tam právě nyní chceme táhnout. Je to ale ještě hodně daleko a možná, že ani tak dlouho nevydržíme.“

	„My vydržíme,“ odporoval jsem rozhodně. „Mám věštecký smysl - čemu vy hoši říkáte, že máte nápad - že vydržíme až do konce.“

	„Mít takové pocity je úplně správné,“ odpověděl Shaw. „Vidím, že se pokoušíte zkroutit si cigaretu podle způsobu cowboyů. Nemáte o tom ani ponětí. Dovolte, abych vám ukázal, jak se to dělá. Jestli je vůbec něco, co může naráz označit zelenáče, je to způsob, jakým si kroutí cigarety.“ Po těchto slovech mne počal Shaw vážně a pracně učit umění kroucení cigarety levou rukou. Lichotil jsem si myšlenkou, že nejsem vůbec nešikovný, zkazil jsem však alespoň tucet cigaret, než jsem přišel na kloub tomuto triku. Cowboy byl dost laskavý a řekl, že budu časem vyhovovat. Kladl jsem mu celou řadu otázek o stavbě, na které mohl po většině odpovědět. Té chvíle se vrátili Jack Lowden s Darnellem.

	„Poslouchejte, partnere,“ vybuchl Jack, „tenhleten honák z Wyomingu má koně, který je právě tak dobrý jako můj a vsadil bych se, že by prohnal vašeho koně Rangera důkladně, kdyby šlo o sázku.“

	„Jacku, copak jste ztratil vůbec rozum? Ranger je přece vůbec nejlepší kůň na těchto osamělých pláních,“ odpověděl Shaw živě. „Přivedli jste ho zpět do města?“

	„Zavedli jsme ho zde do stáje,“ odpověděl Darnell „A věřte mi, že Letoun jedná tak, jako by za to byl vděčen.“

	„Letoun? To je jistě lichotivé jméno. No však uvidíme.“

	„U - hu,“ zvolal Darnell. „Nevydám se nebezpečí, aby byl Letoun poražen. A také se nechci, hoši, ihned zpočátku s vámi hádat.“

	Na to odpověděl Shaw velmi rychle. „Vy jste se rozhodl, že se k nám přidáte?“

	„Byl bych učiněný blázen, kdybych to neučinil.“

	„Poslouchejte, partnere, co byste asi hádal, že jsem mu řekl, abych ho získal,“ zeptal se Jack zářivě.

	„Nemám ani nejmenší tušení, ale chtěl bych se vsadit, že to bylo něco krajně přehnaného.“

	„Řekl jsem mu, že to vůbec za nic nestojí stále jen se skrývat a prchat na koni. Řekl jsem mu, že vy, kdyby se vám bylo dostalo takového ztlučení, byste byl zůstal v těch místech a byl byste zabil jednoho každého z těch proklatých chlapů. Říkal jsem mu, že přirozeným během věcí jistě narazí na nějaké vážné obtíže. Nu, a zde jsou tři partneři, s kterými se může spojit. Řekl jsem mu, že to stálo za podívanou, jak náš nezkušený přítel zde srazil jednou rukou k zemi muže v tančírně. Řekl jsem mu, že já sám jsem náramně hlučný člověk, když dojde k nějaké rvačce a nakonec jsem mu ještě řekl, že vy jste nejrychlejší člověk v tasení revolveru, nejlepší střelec, který kdy opustil Texas.“

	„Nu tak, a to je vše?“ řekl Shaw pomalu a suše. „Mám vážné obavy, že jste se náramně vychloubal a hodně přeháněl.“

	Dokonce Darnellův přísný výraz se změnil po této poznámce. „Hoši, spojím svůj osud s vaším a přísahám nebi, že toho nebudete nikdy litovat.“

	„Jsme o tom přesvědčeni,“ odpověděl Shaw a povzbudivě se usmál. „A nyní půjdeme všichni spát. Jsme jeden jako druhý unaveni a Darnell stojí již sotva na nohách. Zítra je také den a můžeme se těšit na celou řadu věcí.“

	Potom jsme mluvili již velmi málo. Dříve, než byly obě lampy zhasnuty, pozoroval jsem, jak se cowboyové ukládali do postele a zjistil jsem, že odložili ostruhy a zuli si jenom boty, to bylo vše. Já však, věren starému zvyku, jsem se svlékl a když jsem sfoukl poslední lampu, vlezl jsem na svou palandu mezi přikrývky. Sotva jsem se na palandě pohodlně natáhl, zjistil jsem ke svému největšímu údivu, že moji tři cowboyové již tvrdě spali. Leželi na svých palandách jako polena, dýchali pomalu a pravidelně, Lowden začal poněkud chrápat. Sám jsem byl příliš rozčílen, než bych mohl ihned usnout. Zůstal jsem ležet v chladné temnotě a bylo mně příjemně teplo pod pokrývkami a naslouchal jsem zvukům, které slabě doléhaly ke mně zvenčí. Nyní, když v pokoji vše ztichlo, mohl jsem slyšet cinkot mincí a sklenic, vrčení kola u rulet, šum hlasů, kterými pronikal veselý ženský smích. To přivedlo mou rozrušenou mysl v jiný směr myšlenek. Když jsem si kreslil svůj budoucí život na Západě, vynechal jsem ve svých představách úplně ženy, to se však nedalo očekávat. Bylo něco okouzlujícího kolem takových postav, jako bylo děvče z tančírny Ruby. Nebylo to proto, že byla mladá a velmi hezká. Muselo to být asi proto, že byla nešťastná a ubohá. Pak jsem si vzpomněl na děvče jedoucí ve vozové karavaně a vzpomněl jsem si na její upřený pohled, její vlnivý kaštanový vlas, ladný pohyb její paže, když na mne kývala a usoudil jsem, že se mnou bude konec, pakliže se náhodou ještě někdy s ní setkám.

	Bylo to velmi obtížné uvědomit si opravdovost mé přítomnosti zde. Nyní jsem byl na pokraji civilizace, přišel jsem již do styku s divokými lidmi a brzy se setkám s Indiány a bizony a tu bude moje odvaha podrobena zkoušce. Pak jsem přemýšlel o svých třech druzích, kteří spali se mnou v temném pokoji.

	Pocházel jsem z novoanglické rodiny vysoké mravní úrovně, s přísnými náboženskými zásadami a nemohl jsem v tak krátkém čase potlačit jisté obavy a nechuť k tak rychle uzavřenému přátelství s muži, kteří již zabili své bližní. Uvažoval jsem o tom, zdali budu kdy donucen k tomu, abych zastřelil člověka. Zkušenost, kterou jsem nabyl v tančírně, mi jasně ukazovala, že bych ani nemusel jít příliš daleko v prchlivosti, než jsem šel, když jsem udeřil chvastouna, který mne napadl. Z toho jsem usoudil, že muži a ženy, které jsem zde poznal, sami utvářejí okolnosti. Bude třeba stále více přátelství, silnějších pout a uvolnění až dosud spoutaného ducha.

	Byl jsem pevně rozhodnut, že vyhrají a že ovládnu tyto tři cowboye, ať to stojí cokoliv. Umínil jsem si, že budu předvídat události a že se pokusím, abych byl na vše řádně připraven. Konečně se moje víčka zavřela a obestřela mne dřímota a moje prchající myšlenky přešly ve spánek.

	



	


Kapitola třetí

	 

	Zdálo se mi, že můj spánek byl hrubě přerušen cizím pronikavým hlasem.

	„Vzbuďte se, Wayne, starý hochu, už je dávno den a máme před sebou plné ruce práce.“

	Byl to Lowdenův veselý hlas, který mne okamžitě probudil. Posadil jsem se na palandě a odkopl pokrývky. Oknem svítilo jasné slunce, ostrý studený vzduch měl onu sladkou podivnou příchuť, na kterou jsem si nemohl zvyknout. Shaw si právě obouval se značnou námahou vysoké boty.

	„Aby do toho hrom uhodil,“ bručel, „musím si zaopatřit nějaké ponožky a nový pár jezdeckých bot.“

	Lowden, který nebyl ještě obut, se právě pokoušel vzbudit Darnella a činil to velmi mírně a tiše. Vyskočil jsem z palandy a rychle jsem se oblékl.

	„Jacku,“ řekl Shaw, „nyní když bydlíme poprvé po mnoha měsících v luxusním hotelu, a kdo ví, jestli se do takového místa zase brzy dostaneme, navrhuji, abyste došel dolů pro horkou vodu. Vy a já se musíme oholit a naprosto to neublíží našemu novému partnerovi, když se také trošku zušlechtí.

	Půjdeme žádat o práci a náš vzhledný a čistě vymydlený Yankej by měl před námi nezřízenou přednost vzhledu.“

	„Dojdu pro horkou vodu, Jacku,“ řekl jsem a vyšel jsem ven. V kuchyni mi dali velký kovový džbán s tak horkou vodou, že jsem ho mohl sotva vzít za ucho. Když jsem se vrátil do svého pokoje, vstali již všichni cowboyové a dva z nich kouřili cigarety. Darnell seděl na své palandě. Přál mi dobrého jitra a ptal se, zdali bych neměl zbytečnou košili, kterou bych mu mohl půjčit.

	„Zajisté, že mám a ponožky také,“ odpověděl jsem a rychle jsem otevřel své zavazadlo, abych je vyndal.

	„Povídám, partnere, mohl bych potřebovat také jednu z těch košil,“ řekl Lowden ve své otevřenosti.

	„Milerád vám posloužím, Jacku, a zde je pár ponožek pro vás, Vance,“ odpověděl jsem. „Je mi líto, že mám jenom jeden pár bot. Vidíte, že jsou to šněrovací boty s nízkými podpatky a předpokládám, že vy cowboyové byste takové boty vůbec nenosili.“

	„Bodejť by jo, já bych sice takové boty mohl nosit, ale nechci,“ odpověděl Jack. „Co si myslíte, že by se mi stalo, kdybych vsedl na koně v takových botách?“

	„Jacku, právě se mi rozsvítilo v hlavě a vidím že nemůžeme jít do práce na té stavbě bez pořádných bot, rukavic a bez spousty jiných věcí,“ poznamenal Shaw.

	„Z vás se stal najednou strašlivý mudrc,“ odpověděl Jack. „Věděl jsem to od prvního okamžiku, jak jsme sem přišli. Kolik máme vůbec peněz?“

	„Bál jsem se je počítat.“

	„Darnelle, jsem přesvědčen, že i vy jste k nám přišel bez haléře, co?“ zeptal se Lowden.

	„Jistě byste to byl poznal, kdybyste mě byl včera viděl při jídle,“ odpověděl Darnell smutně.

	„Hoši, zbyly mi nějaké peníze,“ řekl jsem. „Není to mnoho, mohlo by to však vystačit na dobu, než dostaneme nějaký plat.“

	„Wayne, máte zajisté jednu z příznačných vlastností cowboyů,“ řekl opatrně Lowden. „A vsadím se o své ostruhy, že to nebude tak dlouho a budete mít takových dobrých vlastností více.“

	Sáhl jsem do kapsy svého kabátu, vytáhl náprsní tašku a rozdělil jsem své peníze stejným dílem nám čtyřem. Tento čin vyvolal zřejmě u mých přátel velmi radostnou náladu. Lowden byl veselý, Shaw mi krátce poděkoval a Darnell byl, jak se zdálo, tak dojat, že nebyl schopen slov. Nyní se počali cowboyové mýt a tu jsem se poučil, jak rychle dovedou dělat cowboyové různé věci, když se do nich pustí. Za několik málo minut byli čistě oholeni a jejich vzhled se ohromně zlepšil. Nebyl bych nikdy řekl, že Darnell je tatáž osoba.

	Po snídani jsme se vydali na cestu a měl jsem pocit, jako bych byl malý hoch, který se právě vydává za vzrušujícím dobrodružstvím. Zastavili jsme kočího jednoho velkého nákladního vozu a zeptali jsme se ho, zdali by nás nezavezl do pracovního tábora.

	„Hoši, ohlížíte-li se po nějaké práci, tak raději navštivte Creightona zde. Je právě ve městě a řádí jako obyčejně. Musel propustit skupinu líných a špatných dělníků včera večer a máte-li vy mladíci opravdu chuť pracovat - myslím tím práci tvrdou - dostanete jistě zaměstnání.“

	„A kde nalezneme pana Creightona?“ zeptal jsem se.

	„Právě jsem ho viděl támhle v tom velkém obchodě.“

	Vedl jsem své druhy do krámu a dychtivě jsem se rozhlížel po panu Creightonovi. Vzadu v krámě se radilo několik mužů. Poznal jsem jednoho z nich, byl to pan Williamson. Pozdravili jsme se přátelským stisknutím ruky.

	„To jsem rád, že vás vidím, Camerone. Právě jsme se po vás ohlíželi. Vyprávěl jsem panu Creightonovi, že jsem s vámi jel na cestě sem v dostavníku - a zde ho máte... Creightone, dovolte, abych vám představil toho mladého muže z Nové Anglie, Camerona, o kterém jsem vám vyprávěl.“

	Otočil jsem se a stál jsem tváří v tvář statnému muži, ještě mladému, s lví hlavou a jiskrným zrakem, ale naprosto rozdílným od pohledu Shawova, který však na mne měl skoro týž účinek, když mne pronikl. Soudě podle jeho obleku, byl by ho každý považoval za zlatokopa. Stisk jeho ruky byl silný a hrubý, když mne pozdravil.

	„Jak se vám daří, Camerone?“ řekl. „Williamson vás doporučil a soudě podle toho, co jsem slyšel, nemohlo se vám dostat lepšího doporučení.“

	Podivil jsem se, že se Williamson za mne zaručil po tak krátké známosti.

	„Patří tihleti mladíci k vám?“ pokračoval pan Creighton.

	„Ano, pane, hledají právě tak práci jako já.“

	„Pojďte všichni se mnou,“ odpověděl a omluvil se Williamsonovi a ostatním mužům. Zavedl nás do malého pokoje, který byl zřejmě kanceláří.

	„Camerone,“ pokračoval a obrátil se ke mně, „Williamson říká, že jste začal studovat medicínu a že jste byl na cestě k doktorátu, když jste opustil Harvard. To je dobře. Nemám v celém štábu ani jediného muže, který by měl ponětí o lékařském ranhojičství a potřebujeme takového muže velmi nutně. Jste přijat. A nyní mně představíte tyto mladíky, kteří přišli s vámi. Jsou to cowboyové, pakliže vím něco o svém Západu. Zavolejte je sem, jednoho po druhém.“

	Kývl jsem na Shawa, který stál hned za dveřmi. Vstoupil dovnitř pomalu a ostruhy mu melodicky zvonily. Vždy jsem se rád na něho díval, ale v tomto okamžiku byl neobyčejně nápadný, když tak hleděl svým jasným pohledem upřeně na Creightona.

	„Těší mne, že se s vámi poznávám, Shawe, a doufám, že vás budu moci potřebovat. Co byste tak uměl dělat za cennou práci pro těžce zkoušeného stavebního podnikatele?“

	„Myslím, že neumím žádnou práci, která by spadala do pravidelné činnosti vašeho dělnictva,“ odpověděl Shaw lehce.

	„Napadá mě však, že podle toho, čemu musíte čelit při této stavbě, mohl bych vám dokázat, že nebudete potřebovat toliko mne, nýbrž také moje druhy.“

	„Byl jste prérijníkem?“

	„Narodil jsem se na koni. Uvykl jsem prériím po celý svůj život. Dovedu zacházet s dobytkem za všech okolností. Znám bizony. Počítám, že se uplatním ve vašem podniku v nebezpečných místech, do kterých se dostaneme.“

	„Bojoval jste s Indiány?“

	„Ovšem. Již od útlého mládí. Mám dojem, pane Creightone, že bych mohl konat platné služby ve vašem štábu jako stopař a lovec. Budete potřebovat muže na koních, kteří budou projíždět okolní krajinu a vyhlížet Indiány, kteří vám naleznou vodní prameny v suchém kraji, kteří vám opatří čerstvé maso a zejména podle toho, jak si představují vaši práci, vím, kde najdu dříví.“

	„Ha, dříví! Dříví? Máte snad na mysli telegrafní sloupy? To se mi náramně hodí. Přijímám vás do svých služeb a o platu si promluvíme později. Zavolejte sem své přátele.“

	V následující chvíli vstoupil silný, malý, podšitý Lowden zvonivým krokem a za ním šel vzpřímeně Darnell se zasmušilou tváří, soustředěný, se zářícím zrakem. Creighton si s oběma podal ruku a zdálo se, že si je prohlédl jedním pohledem.

	„Co umíte dělat?“ zeptal se Lowdena.

	„Jsem zvyklý jezdit u Shawa a taková práce by se mi líbila. Umím dobře střílet, ač se nemohu porovnávat se svým partnerem Shawem. Jistě vám neřekl, že byl jedním z nejlepších střelců v Texasu, mimo to myslím, že se nehodím k ničemu.“

	„Tak tedy,“ odpověděl Creighton se smíchem, „vás také najímám a nyní“ - a obrátil se k Darnellovi - „řekněte mi, proč bych měl stavět tuhletu telegrafní trať Western Union bez vás?“

	„Pane Creightone, počítám, že vám nebudu muset vyprávět nic více než toto,“ odpověděl Darnell vážně. „Právě jsem jel po oregonské cestě východním směrem. Znám údolí Sladké vody a kraj kolem South Passu a celý ten vysoký kraj směrem k Bridgeru právě tak dobře jako kterýkoli jezdec z Wyomingu. Jako muž, pocházející ze širého kraje, počítám, že vaše nejtěžší práce nastane právě mezi Julesburgem a Sladkou vodou směrem nahoru až k South Passu.“

	„Co míníte tím - moje nejtěžší práce?“ zeptal se Creighton.

	„Indiáni. Nebudou se chovat přátelsky ke stavbě tratě. Šošoni za vedení velkého náčelníka Vašakiho, který je opravdovým přítelem bílého muže, vám s největší pravděpodobností budou pomáhat. Avšak Siouxové a Arapahové a pravděpodobně i jiné nepřátelské kmeny připraví peklo na zemi vašim pracovním táborům.“

	„Přijímám také vás do práce,“ odpověděl tento muž, který se stal náhle naším náčelníkem, s rázným posunkem. „Nyní si všichni najděte mého předáka Bena Lílaje. Je zde někde v městě a myslím, že je u kováře. Má prázdný vůz, který je pro vás jako stvořený, hoši. Vy pojedete s mou vozovou karavanou přímo po trati, která se právě bude stavět. Camerone, mám ve svém voze dvě příruční lékárny a lékařské nástroje. Vezměte si je a starejte se o ně. Všichni nastoupíte práci zítra ráno. Doufal jsem, že se dostanu zítra s tratí až sem, ale různé věci nás zdržely. Očekávám vozovou karavanu s telegrafními sloupy. Sloupy, sloupy, sloupy! Ty mne straší i ve spaní.“

	Potom nás Creighton opustil a pakliže moji druzi měli tytéž pocity jako já, velice na nás zapůsobil a pociťovali jsme uctivou bázeň před sílou, která se do nás přelila. Když jsme opustili krám, abychom našli Lílaje, postupně jsme si uvědomili, že jsme bylí přijati Creightonem velmi laskavě.

	„Inu, máme štěstí,“ řekl Shaw. „Hlasuji pro to, abychom se šli napít. Co tomu říkáte, Wayne?“

	„No, jedno napití by nám nemohlo uškodit a mě by posílilo,“ odpověděl jsem.

	Šli jsme do nejbližšího výčepu a vypili jsme každý skleničku kořalky, pak jsme se vrátili na ulici a šli ke kovárně. Slyšeli jsme rány kladiv na kovadlinu a zahlédli jsme také jiskry a zanedlouho jsme stáli před kovářem, velkým, vousatým mužem s koženou zástěrou.

	Když jsme se blížili, všiml jsem si malého, svalovitého muže. Měl šedivé vlasy a jeho pleť byla také šedivá. Přicházel právě od jednoho z vozů. Měl na sobě dost špinavou košili ze srnčí kůže s třepením a pošitou korálky a tím se lišil od dělníků, které jsme viděli. Svůj starý světlý klobouk měl nasazený k jedné straně a kouřil lulku. „Posílá nás pan Creighton, abychom se hlásili u jeho předáka Lílaje,“ oznámil jsem. Když se tento člověk, oblečený do srnčí kůže k nám obrátil, nebylo k tomu třeba žádné chytrosti ani prozíravosti, aby každý pochopil, že zde jde o další pozoruhodnou osobnost. Měl vpadlou a hubenou tvář, která byla ozářena pronikavýma očima. Pomyslil jsem si, že kdyby se na mě dívalo více mužů tímto způsobem, měl bych pocit, že jsem se scvrkl až na zcela nepatrný rozměr.

	„Já jsem Lílaj,“ odpověděl suchým, ostrým hlasem a vyndal lulku z úst. „Co mi chcete vyřídit?“

	Rychle jsem podával žádané vysvětlení.

	„Aha! Tak o to jde. Inu počítám, že mi není žádné pomoci. Měl jsem již proklaté peklo s každým druhem dělnictva při tomto zatraceném podniku, ale ještě nikdy jsem nevyzkoušel Yankeje a vůbec jsem ještě nikdy neměl co dělat s cowboyi. Nemůže to nikdy škodit vás vyzkoušet, ale nemám žádnou zálibu v Yankejích a jsem náramný škarohlíd, pokud jde o cowboye.“

	„Vše, čeho si přeji, je, aby nám byla dána příležitost se osvědčit,“ řekl jsem zdvořile.

	Shaw mu řekl s chladnou opovážlivostí: „Poslouchejte pane Lílaji, není ta jizva nad vaším uchem znamením toho, jak se vám jednou pokoušel nějaký Indián zdvihnout vlasy?“

	Starý hraničář, kterého v něm bylo lehce rozpoznat, sebou trhl tak, jako by ho byl někdo udeřil. Rozkřikl se zlostně:,,Máte pravdu, cowboyi, musím říci, že máte velmi bystrý zrak; a proč vůbec zde děláte takový rámus?“

	„Inu, starý kabrňáku, kdybyste byl měl mne a mého partnera s sebou, když se to stalo, s největší pravděpodobností by vás to nebylo potkalo.“ „Ho ho! Tak vy bojujete s Indiány, co?“ odpověděl Lílaj a prohlížel si cowboye podruhé, pokud možno ještě přesněji. „Mluvíte tak, jako byste to myslel vážně. Pojďte sem a prohlédněte si svůj vůz. Je to proklatě dobrý vůz a chtěl jsem si ho vzít sám. Byl postaven tak, aby plaval na vodě jako člun. Můžete ho zvednout z kol a převážet na něm svůj náklad přes řeku. Kola jsou vyrobena z nejlepšího arkansaského bukového dřeva a bílého dubu a měla by vydržet na věčnost. Voj je dobrá a silná a dvakrát zavěšená. Ve dřevě tohoto vozu nejsou suky, které by mohly vypadnout. Vidíte, že má odpředu až dozadu žebra. Na voze je nová plachta a vsadil bych se s vámi, že rudoši neprostřelí svůj šíp těmito prkny. Je to velkolepý koráb prérie, hoši, není tuze velký, ani příliš těžký... Ti rošťáci, kteří měli tento vůz před vámi, ukradli všechno, jenom ne palandy a přikrývky. Budete se muset úplně nově vybavit.“

	„Budeme muset vozit s sebou potraviny a vařit si sami jídlo?“ zeptal se Shaw.

	„Nikoli. Ne, když budete pohromadě s Creightonovou vozovou karavanou. Máme dobrého kuchaře. Můžete si každý vybrat svou palandu a dát si pod ni svůj osobní majetek a potom můžete jít do krámu a koupit si tam na Creightonův účet věci, které potřebujete. Camerone, vidím, že máte již v ruce tužku a obálku. Napište si následující věci. Kulovnice a značnou zásobu nábojů. Velký počet nábojů pro vaše revolvery. Pracovní šaty, a nezapomeňte si pořídit teplé a těžké kusy oděvu. A málem bych byl zapomněl. Umí z vás někdo jezdit s koňmi?“

	Umím jezdit se čtyřspřežím,“ odpověděl Lowden a uposlechl Shawova pokynu.

	„Předáku, to ježdění s vozem bude moje práce,“ promluvil Darnell. „Pracoval jsem jako kočí u povozníka. Je mi docela jedno, jezdím-li s koňmi nebo mezky.“

	„Dobře. Pokračujeme utěšeně,“ odpověděl Lílaj. „Napište si následující věci a přineste je sem a také váš soukromý majetek, jestli nějaký máte. Zařiďte si to ve voze tak, jak se vám to bude líbit a hleďte, abyste měli co možná největší pohodlí. Nástroje, vědra, umyvadla, ručníky a mýdlo, hodně obvazů nejrůznějších druhů, vědra na vodu z plachtoviny, každý si kupte ještě jednu pokrývku a myslím, že to bude asi vše, mimo to, co si chcete koupit na vlastní pěst.“

	Pospíšili jsme si do krámu, abychom nakoupili věci, jak Lílaj poručil. Moji druzi trvali na tom, aby mě jako první věcí vybavili kulovnicí, opaskem na náboje a revolverem. Když mne opásali širokým, náboji naplněným řemenem, zeptal jsem se poněkud hloupě, zdali mám revolver a pás stále nosit.

	„Ovšem,“ vykřikl Lowden. „Co si myslíte - myslíte, že je to nějaká ozdoba, která se nosí do společnosti? Budete ten revolver náramně potřebovat, pane Yankeji. Chápete to?“

	„Inu, doufám, že ho nebude potřebovat dříve, než ho naučím, jak se rychle tasí a jak se s ním člověk strefuje,“ poznamenal Shaw.

	„To si myslíte vy, vsadím se, že ho bude potřebovat dříve, než ho naučíte jak s ním zacházet.“

	„Poslouchejte, partnere, náš přítel Cameron se nenarodil na koni a neproháněli ho pistolníci od jeho útlého mládí. A vůbec si nedělejte žádnou legraci z jeho revolveru a jeho střílení.“

	Balík patron, který pro mne koupili, byl asi tím nejtěžším nákladem, který jsem kdy nesl. Zatímco hoši vybírali další kulovnice a náboje, požádal jsem jiného prodavače, abych nakoupil dle seznamu mnoho věcí, o kterých jsem myslel, že je budu potřebovat. Když to bylo vykonáno, řekl jsem hochům, že půjdu do hostince, sbalím si své věci a že je odnesu k našemu vozu.

	Asi na půl cestě k hostinci jsem viděl jiný krám, kterého jsem si dříve nevšiml. Když jsem šel kolem, vyšlo z krámu štíhlé, mladé děvče bez klobouku a oslovilo mne. Zastavil jsem se a pozdravil a uvažoval jsem o tom, kde jsem ji již viděl. Nepotřeboval jsem se dívat dvakrát, abych poznal, že je velmi hezká. Měla rudohnědý vlas, skoro zrzavý, tmavomodré oči a její bledý obličej přesto, že byl poněkud vyhublý, byl velmi poutavý.

	„Zdá se, že mne znáte, slečno?“

	„Jsem Ruby. Viděl jste mne v tančírně Reda Piercea.“

	„Tak!“ odpověděl jsem s údivem. „Vypadáte dnes ráno zcela jinak, mnohem mladší. Jak jste se dověděla moje jméno?“

	„Vím o vás vše,“ řekla s úsměvem, který ji rozzářil obličej. „Události a klepy se zde šíří velmi rychle. Zajímala jsem se o vás a pak, když jste srazil k zemi Handa Radforda, měla jsem takovou radost a chtěla jsem se s vámi seznámit.“

	„Tak vy tedy nejste jeho děvčetem,“ zeptal jsem se a pozoroval ji velmi upřeně.

	„Jsem děvčetem každého muže - to je, pokud jde o tančení, pití a vše to, co se ztotožňuje s mým zaměstnáním,“ řekla zamyšleně a trpce, „nenávidím však některé z těchto mužů a Radford je podlý, surový, a myslí si, že mu patřím. Je skoro tak špatný jako muž, pro kterého pracuji.“

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se s neobyčejným zájmem.

	„Red Pierce, kterému patří výčep a herna.“

	„Zdá se mi, že chápu, že se vám tato práce tuze nezamlouvá.“

	„Ovšem, že tomu tak je. Snad jste zelenáč, vypadáte však tak, jako byste byl inteligent.“

	„Stále docházím k závěru, že nejsem ani tak chytrý, jako jsem si to myslel. Ruby, nejste vy vlastně příliš mladá?“

	„Je mi šestnáct let, mám ale takový pocit, jako bych byla stará jako ty hory.“

	„Jak dlouho už provozujete toto řemeslo?“

	Jenom pouhých několik měsíců. Zdá se mi to však již celá léta.“

	Kde jste doma?“

	„Nemám žádný domov,“ odpověděla.

	„Inu, to je velmi zlá věc. Což nemáte rodiče nebo nějaké příbuzné?“

	„Měla jsem a není tomu ani tak dlouho,“ odpověděla smutně. „Byli všichni pobiti při masakru Scottovy vozové karavany. Což jste o tom neslyšel? Čejenové nás napadli za Grand Islandem. Já jsem byla jednou z těch mála lidí, kterou zachránili vojáci.“

	„Nu, slyšel jsem o tom, je mi to strašně líto. Je to již druhá tragédie, se kterou se zde setkávám, sotva jsme sem přišli... Pojďte na chvíli sem do krámu,“ navrhl jsem. „Nemáte takovou výslovnost jako praví Zápaďané.“

	„Narodila jsem se v Iowě. Přestěhovali jsem se do Illinois, kde jsem chodila do školy.“

	„Nu,“ zeptal jsem se rychle, „jak jste se vůbec dostala do výčepu Reda Piercea?“

	„Ani sama nevím. Jako bych tam byla vpadla. Měla jsem hlad a nebylo místo, kam bych se obrátila.“

	„Máte v úmyslu tam zůstat?“

	„Ani o hodinu déle, než budu muset.“

	„Co tím míníte? Jste snad k Piercemu nějak vázána?“

	„Tluče mne. Kdybychom byli nyní sami v mém pokoji, mohla bych vám ukázat, jak špatně se mnou zachází.“

	„Nu, věřím vám,“ odpověděl jsem rychle, otřásl jsem se, když jsem si vzpomněl na Darnellova záda.

	„Pierce by mne bil zase, kdyby se dověděl, že jsem vám to prozradila,“ řekla vážně. „Zabil by každého muže, který by se pokoušel přebrat mu mne. Zabil už beztak jednoho člověka kvůli mně.“

	„Já sice nerozumím střílení,“ odpověděl jsem, „a ještě méně vím o zabíjení, poněvadž jsem zelenáč, ale seznámila jste se s mými přáteli, Vancem Shawem a Lowdenem a myslím si, že chcete-li opravdu odtud odejít, pochybuji o tom, že by mohl Red Pierce zastavit Vanceho Shawa.“

	„Vance - byl opravdu velkolepý! Měl přijít ke mně včera večer na návštěvu do taneční síně, ale nepřišel. Mám takový dojem, že to bylo vlastně dobře, protože ho viděl Pierce, jak se mnou tančí, a zpozoroval to také den předtím a byl na něj žárlivější než na kohokoliv jiného, s kým jsem kdy tančila.“

	„Musím vám prozradit, že Shaw řekl, že se mu líbíte více, než byste se měla muži líbit, a jestliže by byl Pierce něco začal, zatímco s vámi tančil, že by ho byl pravděpodobně zabil.“

	„Viděla jsem Shawa včera brzy zvečera na ulici a nepodíval se na mne vůbec,“ odpověděla prudce. „Jestliže o mne stojí tak, jak říkáte, proč nejde na Piercea?“

	„To nevím, Ruby,“ odpověděl jsem. „Jistě to není ze strachu. Ten cowboy se vůbec nikoho nebojí. Mám důvodné obavy, že již dříve sprovodil více lidí ze světa. Přesto přese všechno stojím při něm. Nikdy jsem se nesešel ještě s mužem, jako je on.“

	„Ano, mám ho také ráda, možná proto, že je z Jihu. Pro něj je každé děvče, ať je čímkoliv, dámou. A možná, že to také není proto, že je z Jihu. Možná, že je to proto, že je to on. Co mohu dělat - ale neříkejte mu to, zamilovala jsem se do něho.“

	„Ruby,“ přerušil jsem ji spěšně, „neříkejte již ani slova více. Musím nyní pospíchat se svou prací, ale dříve než odejdu, řekněte mi, prosím vás, něco více o tom člověku Pierceovi.“

	„Je to špatný člověk a má několik špatných společníků,“ řekla rychle. „Jeden z nich, Jack Thornton, je jeho pravou rukou. Je to ten, co vám střelil po noze. Toho třetího jsem neznala. Pierce zde provozuje výčep a hernu, ale vtip je v tom, že se stěhuje se svým podnikem již celou cestu od Grand Islandu. A tak mám podezření, že on a jeho lidé mají ještě jiná želízka v ohni. Jsou podílníky na nějakém nepoctivém podniku. Podle toho, co jsem se doslechla, se budou stěhovat dále na západ se stavbou telegrafní tratě tak daleko, až k South Passu. Mají velké plány, které chtějí uskutečnit v tomto zlatokopeckém táboře.“

	„Děkuji vám, Ruby, že jste mi tohleto řekla,“ odpověděl jsem. „Musel bych se velmi mýlit, kdybyste dnes neviděla čtyři přátele v tančírně. Sbohem a večer na shledanou.“

	Bylo příznačné mému rozčilení, že jsem vůbec ani nepozoroval, když jsem Šel dolů k hostinci, obzvláštní ruch a hluk na ulici. Když jsem přišel do svého pokoje, sedl jsem si na postel a trochu přemýšlel.

	Ruby ve mně vzbudila hluboký soucit a co více, měl jsem děvče rád a uvědomil jsem si, že by mým příbuzným a známým doma vstávaly vlasy na hlavě, kdyby se o tom dozvěděli. Rozhodl jsem se, že promluvím se Shawem, jakmile se s ním octnu o samotě, a pokusím se přemluvit tohoto chladného a pomalého hocha z Jihu k tomu, aby se více zajímal o Ruby, než až dosud.

	Byl jsem již hotov s balením, když přišel Darnell a jeho ostruhy zvonily jasně na cihlové podlaze. Řekl:

	„Myslel jsem si, že se tady raději zastavím, abych vám pomohl odnést vaše zavazadla do vozu.“

	Když jsem se podíval na jeho tmavou lhostejnou tvář, měl jsem pocit, že něco tohoto cowboye ke mně táhne. Velmi mile se mne to dotklo a hřálo mne to u srdce. Řekl jsem:

	„Děkuji vám srdečně, partnere, tato zavazadla jsou velmi těžká. Dostal jste vše, co jste měl dostat?“

	„Ano, a všecko je již ve voze. Zbylo mi ještě dost času, abych vyhledal Lílaje a podíval se na naše voly. Máme čtyři mladé kusy, které se mi velmi líbí. Pracoval jsem jako povozník velmi mnoho a vyznám se ve volech. Na dlouhé, obtížné cestě, když nepospícháte, není vůbec žádného zvířete, které by se jim mohlo vyrovnat nebo je předčit.“

	„Právě si vzpomínám, vždyť přece vy budete naším kočím. Shaw a Lowden budou jistě jezdit na svých koních. A tak budu muset já jezdit s vámi.“

	„To jistě. Budete sedět na kozlíku a budete mít ručnici ležet na kolenou a budete se cvičit ve střelbě na králíky, abyste se zacvičil, až bude třeba střílet Indiány na jejich konících. Indiáni za takových okolností jezdí jako šílení a střílejí pod krkem svých koní. Mám takovou předtuchu, že to nebude ani tak dlouho trvat, než se něco podobného strhne.“

	„Whupí!“ vykřikl jsem, neboť jsem podlehl neovladatelnému vzrušení. Tento výkřik, který se ze mě vydral, mě nemálo překvapil, právě tak jako Darnella. Za jiných okolností bych se byl styděl za takovýto výbuch, tentokráte však to bylo zcela přirozené.

	„Trojčíte, nebo jste se zcela zbláznil?“ zeptal se Darnell s úsměvem.

	„Chopte se této tašky, Darnelle.“ řekl jsem. „Podívejte se po pokoji, zda zde hoši nezapomněli nějaké své věci a pojďte za mnou. Půjdu zaplatit účet.“

	Když jsme opustili hostinec, šel Darnell zadní uličkou do postranní ulice, která byla vlastně volné pole a odtamtud jsme se dostali přímo ke kováři. Shledal jsem, že vůz na mne nyní působí daleko lepším dojmem, než když jsem ho viděl poprvé. Měl jsem z toho velkou radost. Tito cowboyové věděli přesně, co se musí udělat s korábem prérie, aby se z něho stal domov na kolech.

	Dali do vozu za kozlík kočího z každé strany několik beden, ze kterých se staly jakési poličky na ukládání nádobí. Nad každou z nich viselo jedno zrcadlo. Dvě palandy nad sebou, po každé straně byly posunuty trochu dozadu a před ní byla postavena bedna sloužící za lavici. Na improvizované nízké skříni byla lampa se stínidlem. Pokrývky a jiné předměty byly rozloženy na čtyřech palandách. Vzadu byla vědra, umyvadla a ostatní věci a pohyblivé schody o třech stupních vedly z vozu k zemi.

	„Hoši, pro takovouhle věc jsem utekl z domova,“ řekl jsem velmi vesele. „Kterou palandu dostanu?“

	„No, tak si myslím, že si můžete vybrat kteroukoli,“ řekl Shaw. „Nebo snad byste si přál, abychom je přestavili tak, abyste mohl spát mezi námi?“

	„Nemějte o něj žádné starosti, Vance. Již dnes se těší na to, jak bude bojovat s Indiány,“ prohlásil Darnell.

	„Musím čelit každému nebezpečí, Vance Shawe, musím se podrobit okolnostem,“ řekl jsem. „Vyberu si tedy palandu na pravé straně, hned vedle kozlíku kočího.“

	„Mám nápad,“ řekl Darnell. „Kupme si jednu z těch velkých dřevěných díží a nějaké jiné věci potřebné k vaření. Na této zadní straně paland je místo pro několik polic a tam to nádobí můžeme uložit. Mám takovou předtuchu, že budou časy, kdy budeme velmi daleko od kuchyně v táboře.“

	„To je výborný nápad,“ odpověděl Shaw. „Pak nám nebude třeba ničeho jiného než sehnat nějaké maso a už nyní se těším na kus šťavnatého bizoního roštěnce!“

	Teď už bylo pozdě odpoledne. Shaw a Lowden se vrátili zpátky do krámu, aby učinili konečné nákupy. Zatímco jsme čekali na hochy, až se vrátí, dostalo se mi dalšího důkazu, že má ke mně Darnell jakousi náklonnost a že se chce se mnou spřátelit a ve všem mi být nápomocen. Řekl mi, že prosté míření ručnicí je právě tak dobré cvičení jako vlastní střelba.

	„Vyhlédněte si nějaké určité místo na stanu nebo na plachtě na voze, například,“ vysvětloval Darnell. „Na takové místo si namiřte několikrát za sebou. Pak si vyhlédněte nějaký pohybující se předmět, buďto mouchu nebo brouka, který leze po plachtě. Vezměte si ho na mušku a sledujte ho. Pak musíte kousek předsadit, strhnout a zmáčknout spoušť.“

	Tu chvíli jsem slyšel hlasité skřípání kol.

	„Zde přijíždí Lílaj,“ řekl Darnell.

	„Hoši, nejsou to žádné zlé noviny,“ pozdravil nás Lílaj. „Velitel říká, že nemusíte pospíchat ven na stavbu hned zítra. Máte zatím jet se mnou, dostali jsme se dnes tak daleko na západ, pokud nám stačily telegrafní sloupy. A potom jsme kopali díry pro sloupy celou cestu až sem. Je to poprvé, co byl Creighton zastaven v dalším postupu. Říkal, že dnes dostane dvě vozové karavany sloupů, ty však nepřijely. Jedna z nich má přijet z Jihu každou chvíli. Jistě sloupy dostaneme, jenže je musíme vozit ze značné vzdálenosti.“

	„Zastaven v postupu?“ opakoval jsem si v mysli a vzpomněl jsem si, že náš vůdce nesnese žádného zdržování. A tak mě napadlo, co asi bude dělat, až se dostaneme ven na prérie, kde nebudou žádné stromy na telegrafní sloupy a zeptal jsem se pak nahlas na to Lílaje.

	„Co bude náčelník dělat?“ vybuchl Lílaj. „K čertu, bude toho dělat moc. Na to můžete vsadit život. Dostane nás k tomu, abychom sehnali telegrafní sloupy tam, kde žádné nejsou. Camerone, jak jste si vůbec zařídili váš vůz?“

	„Pojďte se podívat!“

	Lílaj si prohlížel náš vůz. „Inu, a kam dáte žehlící prkno a pianino?“

	„Budeme se muset obejít i bez těchto předmětů, Lílaji,“ odpověděl jsem s úsměvem.

	„Tohle je nejlépe zařízený a nejpevnější vůz, který máme.“

	Zatímco jsme obcházeli vůz, vrátili se Shaw a Lowden s balíčky a nákladem, který položili s ulehčením za vozem na zem.

	„Předáku,“ řekl Darnell, „což abychom si tak pořídili malý sud nebo soudek a přivázali ho zvenčí na vůz?“

	„Na co to chcete?“ zeptal se předák. „Chcete vozit s sebou plný sud kořalky?“

	„Povídám, Lílaji, chceme ho na vodu,“ odpověděl Darnell. „Jsou celé úseky cesty odtud do Sladké vody, kde musíte tábořit na suchých místech a vůbec vás musím upozornit, že tady není na bůhví kolik mil žádné stromoví na telegrafní sloupy, žádné palivové dříví nebo zvěř, kterou bychom mohli střelit.“

	„To už jsem slyšel asi mnoho milionkrát,“ odpověděl Lílaj svéhlavě. „Přesto vám děkuji za váš nápad. Připravím malé sudy na vodu na všechny vozy.“

	Lílaj vyplivl tabákovou šťávu na kámen dobře čtyři metry vzdálený a strefil se. Pak se zahleděl velmi ostře na Shawa a prohlédl si ho opětně od hlavy k patě. Ihned jsem poznal, že se něco chystá.

	„Shawe, nesrazil jste se nějakým neobvyklým způsobem s někým ve městě?“ zeptal se.

	Cowboy se zadíval upřeně na prérijníka tak, jako by jeho přízvuk a otázka byly nějakým způsobem příznačné. „Ani bych nemohl říci, že jsem se s někým srazil, předáku.“

	„Tak kde jste nechal oči? Nejste vy jeden z těch Texasanů, kteří stále hledají nějakého muže?“

	„Již nejsem. Už jsem se přestal dívat, co jsem tam dole překročil Červenou řeku na druhou stranu.“ „To je dobré pro vás, ale pravděpodobně ne tak dobré pro něho. Vše, na co musíte nyní dávat pozor, je, abyste poznal, zdali někdo nehledá vás. Už jste někdy slyšel o nějakém Joe Sladeovi?“

	„Nikoliv,“ odpověděl Shaw lakonicky. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Měl jsem však důvodnou příčinu domnívat se, že se cowboy uchyluje k vytáčkám v této věci z toho neb onoho důvodu. „Kdo je to Joe Slade? To jméno mi zní nějak sprostě.“

	„Inu, to jsem si myslel. Posuzován podle zásad vás Texasanů nemohl by se Slade řadit mezi pistolníky, ale je to opravdu nebezpečný zabiják. Má již dnes na svědomí přinejmenším asi dvanáct lidí. Někteří z nich byli špatní lidé, kteří měli být zabiti, počítám. Naproti tomu zase někteří z nich byli docela slušní braši. Zábavné při tom je, že se Slade zdá dost příjemným člověkem při některých příležitostech. Kdyby vás někdo o tom nepoučil, nepovažoval byste ho nikdy za zabijáka. Když se však na někoho dopálí nebo má něco proti někomu, stane se z něho zločinec. Upozorňuji vás na tu věc, Shawe, a vašeho partnera také; a nešlapte tomu Slademu na paty a nedrážděte žádným způsobem jeho podivnou povahu.“

	„Děkuji vám za vaše upozornění, Lílaji,“ odpověděl Shaw bez nadšení. „Nechápu však vůbec, proč jste se obrátil právě na mě.“

	„Nemíním tím nic zlého, Shawe. Znám svůj Západ a znám Zápaďany ať jsou z Jihu, nebo odkudkoli. Shawe, vy byste byl nápadný skoro každému mimo starého usedlíka jako jsem já, který zná pohraničí. Rozumíte tomu?“

	„Ano, rozumím a vůbec mě to neurazilo.“

	„Slade přijel dnes odpoledne se šestnácti vozy,“ pokračoval Lílaj. „Pracoval kdysi pro společnost Overland. Měl tam nějaké úřední místo nebo něco takového a slyšel jsem, jak říkal, že by se teď chtěl dostat ke společnosti Western Union. To bych si na to vsadil, že by se do společnosti chtěl dostat, ale ne na nějakou práci... Tak už musím jít zpět k našim vozům a ukázat kováři vše, co musí být opraveno.“

	Byl jsem dost pohotový, abych viděl pohled, který si vyměnili Shaw s Lowdenem. „Partnere, co o tom soudíte?“ zeptal se Lowden podrážděně. „Tak si myslím, že Lílaj byl velmi slušný. Zajisté, nikoho nechtěl urazit. To upozornění, které vám však dal, bylo pořádně pichlavé.“

	„Ani bych to nemyslil, Jacku,“ řekl pomalu Shaw, „a vůbec mně na tom nezáleží. Počítám však s tím, že Lílaj náhodou potkal někoho z Texasu, kdo mě zná.“

	Po nějaké chvíli jsem řekl: „Hoši, je už hodně pozdě a já mám hlad jako vlk. Nemyslíte, že by bylo nejlépe, kdybychom nyní vybalili ty věci, které jste přinesli, uložili je do vozu a pak šli na večeři?“

	„To je výborný nápad,“ souhlasil Lowden se svým veselým úsměvem. „A to mi připomíná, partneři, abych nadhodil otázku, kdo bude náčelníkem této naší malé tlupy?“

	„To máte zcela pravdu, Jacku. Kdo? Všichni přece nemůžeme být náčelníky. Jestliže je toho třeba, tedy samozřejmě vy byste měl být náčelníkem,“ řekl jsem a označil jsem Shawa.

	„Já? Proč já?“ namítal Shaw.

	„No zdá se mi, že vy jste stvořeným náčelníkem.“

	„On tím myslí, že stále něco říkáte,“ poznamenal Lowden.

	„Z toho nebude nic. Řeknu vám však, co uděláme - vytáhneme si každý kartu,“ odpověděl Shaw, aniž věnoval pozornost Lowdenově kousavé poznámce.

	Shaw vytáhl umaštěný balíček karet a počal je míchat s pozoruhodnou zručností. „Sedněte si, kamarádi. Rozumí se Samosebou, že toto rozdání bude naprosto bezvadné. Tak. Nyní jsou karty pořádně zamíchány a teď sejměte karty, partnere... Tak je to v pořádku. Teď můžeme táhnout. Vy potáhnete první, Camerone.“

	„Proč zrovna já? Já bych vůbec neměl být zahrnován do této soutěže. Jsem zelenáč a nevěděl bych, co si mám počít.“

	„Tak, tak. Přesto si budete muset vytáhnout kartu,“ odpověděl Vance.

	Pozorně jsem vytáhl jednu kartu z prostředka balíčku a když jsem ji otočil, viděl jsem, že je to eso. To vyvolalo pochvalnou poznámku mých druhů. Shaw si vytáhl dvojku. Darnell si vytáhl kluka, Lowden desítku.

	„Nu, tak tedy bychom to měli vyřízené,“ řekl Lowden. „Camerone, vy jste náčelník našeho čtyřlístku a je to tak proklatě dobře. Když nebudete nic jiného, budete jistě svědomitý. Tady Darnell je tuze často náladový, než aby mohl být náčelníkem. Můj partner Vance nenávidí práci a kdyby byl náčelníkem, ze všeho by se vyvlékl a já sám se vůbec k ničemu nehodím. My víme, co na nás čeká a vy můžete rozhodnout o věcech spravedlivě, když uvážíte naše rady.“

	A tak se ze mne náhle stal zvolený vůdce naší malé jednotky. A byl jsem nejen rozrušen, ale také polekán. Bylo těžké porozumět těmto Západanům. Proč je to má uspokojovat, abych já byl jakýmsi předákem anebo vedoucím tlupy, bylo více, než jsem mohl vypátrat. Bude vůbec pro mne možné jednat tak, abych nezklamal důvěru, kterou ve mne skládají? Vidí ve mně něco, co jsem dříve sám nikdy v sobě neobjevil. Byl to začátek toho, co jsem přišel hledat na Západ po neplodných a promarněných letech? Našel jsem snad náhodou životní poslání, pro které jsem byl určen?

	Zatímco jsem se snažil, abych přemohl vzrušení chladnou rozvahou, přišla mi velmi živě znovu na mysl rozmluva, kterou jsem měl s děvčetem z tančírny, Ruby, a věděl jsem, že musím co nejrychleji nějakým způsobem o této řeči se Shawem pohovořit. Když se však naskytla příležitost, a řekl jsem mu, že mám něco, o čem s ním musím promluvit, zavolal ostatní hochy, ač jsem naznačil, že je to věc soukromá.

	„Wayne má něco, co nám chce říci. Inu, není nic, co by se týkalo kohokoli z nás, co bychom nemohli všichni slyšet, přinejmenším pokud jde o mne.“

	Za chvíli jsem seděl na své palandě a tři cowboyové seděli naproti mně. Předpokládám, že moje tvář byla vážná, hlas se mi poněkud chvěl, když jsem začal.

	„Poslechněte hoši, když jsem se s vámi rozešel; abych šel nahoru do města, potkal jsem to malé děvče z tančírny, Ruby.“

	Potom jsem jim vypravoval o Rubyině osudu a na konec své řeči jsem bezděky učinil návrh, abychom v té věci něco podnikli. Když jsem skončil, zdálo se mi, že tak hned nepoznám, jak na ně moje vypravování působilo.

	Shaw se podepřel o plachtovinu vozu, maje cigaretu mezi rty a jeho oči se zabodávaly do mých jako dvě dýky. Jeho obličej byl jinak netečný a nemohl jsem nikterak uhodnout, co si o věci myslí. Darnell se podivně usmál, sehnul hlavu a něco si sám pro sebe mumlal. Vyrozuměl jsem, že říká něco o ženách, které jsou příčinou všech nesnází na světě. Jack Lowden byl první, který promluvil.

	, Jste dva dny na pohraničí a už se utrhnete. Půjdete zachraňovat děvče z tančírny. Postavíte se na odpor nebezpečné tlupě a budete rozstřílen jako řešeto. Hrom do toho! Rád bych věděl, co učiníte, až vyrostete ze svých dětských let na pohraničí.“

	„Jacku, snad jsem navrhl něco strašného z vašeho hlediska,“ namítal jsem. „Co jsem však měl učinit?“ Moje stísněnost byla tak zřejmě patrná, že umlčela Lowdena.

	Shaw vyfoukl velký oblak kouře a pak řekl zvolna: „Hoši, věděl jsem, že provede něco podobného. Pojďte, půjdeme se napít a potom půjdeme na večeři.“

	Vylezli jsme z vozu a vyšli na silnici. Darnell a Lowden šli před námi. Vzal jsem Shawa pod paží a zdržoval jsem ho, až jsme byli dost vzdáleni od první dvojice.

	„Poslechněte, Vance, neřekl jsem vám vše,“ řekl jsem rychle. „Nemohl jsem prozradit na Ruby jisté věci před našimi partnery, ale vy to musíte vědět. To nebohé děvče vás miluje, Vance!“

	„Jak to víte?“ řekl zvolna svým chladným a příjemným hlasem.

	„Uhodl jsem to z její řeči ještě dříve, než se k tomu přiznala. Řekla, že se do vás zamilovala, poněvadž... inu, na tom nezáleží, co řekla, ale věřil jsem jí to.“

	„Poslouchejte, partnere a nenapadlo vás nikdy, že tato děvčata z tančíren, která jdou jenom po penězích, jsou náramně mazaná?“

	„Pokorně přiznávám, že jsem na pohraničí nezkušený, Vance, ale nejsem nezkušený, pokud jde o lidskou povahu. Život a tragédie a strach z budoucnosti jsou tytéž zde na pohraničí jako u nás na Východě. To děvče na mě působilo žalostně. Pierce ji snad donutil, aby lákala od mužů peníze, ale já ji považuji za čestnou. Chápete to, můj texaský příteli cowboyi?“

	„Ale vždyť já jsem si to zkombinoval také sám,“ řekl Shaw a zahodil cigaretu. Tento pohyb byl rychlý a vášnivý. „A vůbec jsem věděl již od začátku, že budu muset vystřelit duši z toho chlapa Reda Pierceho, ale pojďme dříve na večeři.“

	



	


Kapitola čtvrtá

	 

	O jakých plánech Shaw uvažoval, jestliže o nějakých uvažoval vůbec, aby dostal Ruby z taneční síně, o tom mi nebylo nic známo. Já jsem byl však rozhodnut, že tančírnu musí opustit.

	Rozdělil jsem své peníze mezi nás čtyři a můj díl nebyl tak značný, abych ji za takovou sumu mohl poslat na Východ dostavníkem a dát jí dostatečné prostředky, aby mohla nějaký čas vydržet, nežli by si nalezla nějaký domov. Zde bylo jediné bezpečné místo pro Ruby s námi čtyřmi. Nemohl jsem si představit, jak by mohlo děvče vyjet na západ v plachtovinou pokrytém voze se třemi divokými cowboyi a jedním nezkušeným nováčkem, kteří jsou na práci při stavbě telegrafní trati.

	Všichni čtyři jsme seděli v řadě u pultu zastrčené malé hospůdky. Vance seděl vedle mne. Ostatní hoši obstarávali hovor. Vance nepromluvil vůbec od toho okamžiku, kdy učinil chladné a kousavé prohlášení o tom, že vystřelí duši z Reda Pierceho, a byl jsem nemálo udiven, když jsem si uvědomil, že mne to vůbec nepohoršilo.

	Věděl jsem, že to myslí doopravdy. Celé Shawovo vystupování bylo takové, že pochybovat o jeho postupu bylo nemožné. I když nebylo mou vinou, že nenáviděl Piercea, přece jsem jeho nepřátelství uspíšil. To jsem již nemohl nikterak odčinit. Ani jsem tomu nechtěl. Nezarážela mne vůbec myšlenka, že půjde a zabije Pierceho, ale spíše mne zaráželo, že by mi bylo vyhovovalo, kdybych to byl mohl učinit sám.

	Když nám Číňan předložil večeři, ustal rozhovor a všichni jedli s velkou chutí mimo mne. Dříve jsem měl hlad, teď mě přešel. Nemohl jsem vůbec pochopit, jak mohl Shaw večeřet s takovou chutí před srážkou, která musí nevyhnutelně přijít. Dělal jsem, jako by mi jídlo chutnalo, zatím jsem je však obracel jen tak na talíři a konečně jsem vypil půl šálku kávy.

	Když jsme zase vyšli na ulici, bylo již přítmí a obvyklý šum utichl. Šli jsme vzhůru po ulici až k hostinci.

	„Hoši,“ řekl Shaw, „rozejděte se na chvíli a dávejte pozor nějaký čas. Chtěl bych vypátrat, co se děje.“

	Potom jsme se rozešli a já jsem šel do hostince, kde jsem dříve přespával. Postavil jsem se ke krbu zády. Teplo vycházející od ohně bylo velmi příjemné. Přemítal jsem o tom, co Shaw navrhl. Musel jsem asi vypadat lhostejně, jak jsem tam stál a prohlížel si shromáždění. Můj vzhled zajisté neodpovídal mým pocitům.

	Za chvíli jsem odstoupil od jasně plápolajícího ohně a sedl jsem si na dlouhou lavici, na které seděli dva muži a mluvili k třetímu, který stál.

	„Pierce opustil město odpoledním dostavníkem a odjel do Omahy,“ řekl stojící muž. „Nemůže se vrátit až za drahnou dobu a prodej dobytka, o kterém jsme uvažovali, se nemůže zatím uskutečnit.“

	„Bartlette, nikdy jsem tomu nevěřil, že by Pierce kupoval dobytek,“ odpověděl jeden z mých sousedů na lavici.

	„Mohl by si to dovolit, poněvadž přímo plave v penězích, které vydělává v té své dupárně,“ odpověděl muž, kterému říkal Bartlette.

	„Co by vůbec dělal s velkým stádem dobytka?“

	„Inu, mohl by dělat totéž, co chceme dělat my,“ odpověděl jeden z mluvčích. „Cena dobytka stoupá. Přece sám víte, že mezi zdejším místem a Ogallalou je málo dobytka a vůbec žádný dobytek, o kterém bych věděl, v tom holém kraji až k pevnosti Laramii. Tato stavba telegrafu nemálo prospěla prodeji dobytka. Tak jak já tomu rozumím, má Pierce plán postupovat stále se stavbou telegrafní trati a vydělávat peníze na dělnictvu tak dlouho, dokud se nedostane do západního Wyomingu. Dokud bude postupovat od místa k místu pomalu, bude to pro něj maličkost hnát za sebou stádo dobytka a prodat dobytek za přehnanou cenu tam kolem Sladké vody.“

	„To je budoucí dobytkářský ráj, to mi věřte,“ zvolal jeden z ostatních. „Počítám, že bude Pierce krást dobytek a to bude asi vše, co udělá.“

	„Inu, rustleři pracují v těchto dnech dále na západ a rustleři kradou dobytek a prodávají jej, nebo ne? Počkáme raději, až se Pierce vrátí. Nám do toho nic není, kdo je, co je, pokud nám zaplatí hotovými.“

	„Máte pravdu,“ ubezpečil ho první muž. „Pojďte a zapijme toto naše rozhodnutí.“

	Náhle jsem pocítil ohromnou úlevu nad jistotou, že nedojde ke střílení mezi Piercem a Shawem v bezprostřední budoucnosti.

	Moje příští myšlenka v pravém protikladu k první byl velký zármutek, nad možností, že by mohl Pierce uniknout a moje třetí myšlenka byla upřímně radostná, poněvadž jsem usoudil, že za Pierceovy nepřítomnosti může být něco podniknuto, aby se Ruby dostala z jeho podniku. Můj první popud byl, abych pospíšil vyhledat Shawa. Pak jsem si to však rozmyslel a usoudil, že bude lépe, počkám-li, až mne najde on. Nebylo žádného spěchu v tom, aby se dověděl, že Pierce odjel.

	Zůstal jsem sedět na svém místě a díval se do ohně a příležitostně jsem se rozhlédl kolem sebe. Zpráva, že jede západním směrem po cestě veliká vozová karavana, která má s sebou velké stádo dobytka, se mi vynořila opět v mysli a velmi mne zajímala. Snad jede ona dívka, která na mne kynula rukou a přívětivě se usmívala, s touto vozovou karavanou. Dohadoval jsem se v mysli, kdo by to asi mohl být a proč jede na západ. Jede snad do Oregonu, aby se tam provdala za nějakého urostlého a osamělého mladého průkopníka?

	Nyní se zdálo jisté, že pro nedostatek telegrafních sloupů budeme zdrženi v blízkosti nebo v samém Gothenburgu po delší dobu a to snad umožní velké vozové karavaně, aby nás dohonila. Spřádal jsem si ve své mysli romanci a měl jsem to děvče stále na mysli, ač byla úplnou cizinkou a nikdy jsem k ní nepřišel blíže než na několik sáhů. Pomyslil jsem si, že jsem se jistě vůbec neopozdil a že jsem podlehl dokonale překotnosti západních zvyků. Vnitřně jsem byl přesvědčen, že jsem překročil velkou citovou propast v kratší době, než bylo o tom možno něco říci. V několika málo dnech jsem viděl nejvyšší stupeň nenávisti, lásku a přátelství. Dvě z těch věcí jsem již zažil sám. V místech, odkud jsem přicházel, to trvalo léta, než se vyvinulo něco, co se zde na surovém pohraničí uskutečnilo v několika minutách.

	Rozhodl jsem se, že učiním vše, abych se sešel s tímto děvčetem, jestliže se mi kdy k tomu naskytne příležitost.

	Oddával jsem se svému poblouznění a nevšiml jsem si vůbec času. Za chvíli přišel nenápadně Darnell a když mne spatřil, sedl si vedle mě.

	„Jak se máte, partnere?“ řekl vesele. „Dával jsem na vás pozor tamhle odzadu a tak se zdálo, že máte větší zájem ve snech u ohně v krbu, než abyste viděl to, co se děje okolo.“

	„Ano, chvíli jsem byl jako ve snách,“ odpověděl jsem se smíchem. „Ale vsadím se s vámi o šesták, že mám více novinek pro Vancea, než máte vy.“

	„I hrome, to jsem ani nevěděl, že se rád sázíte. Tadyhle právě přichází Shaw a Lowden a pravděpodobně nás hledají.“

	Neztrácel jsem čas a ihned jsem všem řekl o tom, že Pierce odjel. Shaw k tomu nic nepoznamenal a na jeho tváři nebylo znát, zdali má pocit úlevy. Lowden nám však dal srozumitelně najevo, že pokud se má vykonat čistá práce s odstřelením nějakého člověka, je nejlépe, odbude-li se tak neprodleně.

	„Tak tedy, partneři, počítám, že bude nejlépe, půjdeme-li se podívat na Ruby,“ promluvil Vance jen tak mimochodem.

	Opustili jsme zájezdní hostinec a šli jsme směrem k místu ozářenému jasně žlutým světlem, které označovalo Pierceovu hernu. Shaw šel napřed a Tom a Jack šli za ním. Musel jsem si pospíšit, abych Shawa dohonil.

	„Vance,“ řekl jsem, „teď by byla dobrá příležitost dostat Ruby z tančírny.“

	„Prosím vás, Wayne, to jsem přece pochopil hned, jak jste řekl, že Pierce odjel,“ odsekl Shaw. „Máte nějaký plán, kam bychom ji odvezli nebo co vůbec mám učinit?“ zeptal jsem se.

	„Nejdříve ji dostaneme z díry ven a pak se budeme teprve starat o to, co učiníme později. Zůstaňte v mé blízkosti a mějte oči otevřené. Pierce odjel z města, to však zůstalo přesto plné nebezpečných lidí. Pierce má přátele. Může se ledacos přihodit.“

	Když jsme vstoupili do Pierceova podniku, nezdálo se mi, že je tam tolik hluku a kouře jako obyčejně, ač šum hlasů od přeplněného baru a falešná hudba nebyly nikterak tiché. U ruletového stolu se zatím nehrálo a hazardní hry se hrály jen na třech okolních stolech v zadní části síně, tam kam jsme směřovali. Tančily dva páry a řada mužů seděla podle zdi. Dva muži stáli opodál a mluvili s děvčetem, které jsem nemohl jasně viděti, dokud neudělalo krok vlevo od většího z obou mužů. Byla to Ruby. Pakliže předešlé noci vypadala dobře a byla hezká dnešního odpoledne, když jsem ji náhodou potkal, vypadala nyní překrásně. Hned nás spatřila, když jsme přicházeli k tanečnímu parketu. Zřejmě byla pohnuta a její oči se leskly. Zdálo se mi, že v nich něco vidím, co v nich předtím nebylo. Usmála se a kynula nám.

	Vance zůstal stát asi dva kroky přede mnou a Lowden stál po jeho pravici. Danieli byl za mnou. Okamžitě jsem vycítil, že je něco ve vzduchu, neměl jsem však tušení, co to je.

	„Vance, to je jistě ten chlap,“ zašeptat Lowden, „a nevypadá ani tak sprostě. Vy však víte, jak se dovedou někteří chlapi přetvařovat.“

	„Jistě, je to on,“ řekl Shaw chladně, „a právě se asi ucházel o Ruby. Inu, uvidíme, zdali nás Ruby představí... Rozestupte se trochu za mnou, vy greaserové!“

	Tento poslední rozkaz platil Darnellovi a mně, ale ještě jsem nevěděl, co si mám o stavu věcí myslet. Uvědomil jsem si však, že člověk, o kterém Shaw řekl, že se uchází o Ruby, prodělá asi několik nepříjemných okamžiků. Byl dobře oblečen, ne tak hrubě jako ostatní, a byl to příjemný, mírně vypadající muž okolo třicítky. Měl hladce oholený obličej, hluboce položené oči a poněkud podivný tvar brady a rtů, které prozrazovaly opak slabosti. Když s ním Ruby mluvila poněkud nervózním a rychlým způsobem, obrátil se a pozoroval nás, jak se pomalu blížíme. Tu jsem teprve zpozoroval, že má nábojový řemen, ve kterém se leskly nové náboje, a pouzdro na revolver se houpalo na jeho pravém boku pod kabátem, takže ho nebylo skoro ani vidět.

	Shaw zůstal stát asi dva nebo tři kroky od této skupiny a my zůstali stát rovněž. Srdce mi prudce bušilo a dohadoval jsem se, co se asi stane.

	„A, tady jste, hoši!“ zvolala Ruby vysokým a dost vzrušeným hlasem.

	„Dobrý večer, Ruby,“ odpověděl Shaw klidně, my všichni ostatní jsme ji také pozdravili a smekli velmi zdvořile sombrera, právě tak, jako učinil Shaw.

	„Toto jsou moji přátelé, cowboyové, kteří pracují pro Western Union,“ řekla Ruby oběma mužům, kteří s ní předtím mluvili. „Přála bych si, abyste se seznámili... hoši, toto zde je pan Joe Slade a pan Hal a moji přátelé jsou Vance Shaw a pan Cameron - a - a.“

	„Jak se máte, pánové?“ prohodil Vance se svým protáhlým jižním přízvukem, který přeháněl více než obvykle. Učinil pomalý krok dopředu, ale nepodával ruku. Nemohl jsem vidět, kam se Vance dívá, poněvadž jsem byl okouzlen výrazem v obličeji Ruby a skutečností, že jsme zde tváří v tvář s notorickým zabijákem Joe Sladem.

	Měl jsem pocit, že mi úplně vyschlo v hrdle a že se mi lepí jazyk na patro. Po celém těle mi vyvstal studený pot. Nebyl to strach, který se mne zmocnil, nýbrž spíše pocit, že čelím zase okolnostem, které by mohly přinést náhlou a násilnou smrt, rozvrácení všech nadějí. Uvědomil jsem si, že nemám ani potuchy o tom, jak se zachovat, dával jsem však bedlivý pozor na Vancea. Prohlédl si skupinu chladně a zřejmě čekal, jak se věci budou vyvíjet.

	„Dobrý večer, pánové,“ odpověděl Slade přívětivě. „Právě jsem požádal slečnu Ruby o příští tanec.“ Zdálo se mi, že jeho přívětivý úsměv a jeho laskavé a uhlazené chování uvolnilo aspoň ve mně na chvíli dřívější napětí.

	„Počítám, že jsem tomu rozuměl,“ řekl Shaw právě takovým přívětivým hlasem a uhlazeným způsobem jako Slade. „Zajisté, jen si zatančete, nic proti tomu nenamítám, když moje dívka tancuje s gentlemany.“

	„Děkuji vám za tuto poklonu, Shawe,“ odpověděl Slade s lehkým úsměvem. Jistě nehrál komedii. Cítil opravdu radost v tomto okamžiku. „Pojďte, Ruby, bude mi velkým potěšením si s vámi zatančit, i když jste jeho děvčetem.“

	Ruby tu stála jako pěkně vymodelovaná socha od okamžiku, kdy Shaw chladně prohlásil, že je jeho děvčetem. Neviděla v tomto okamžiku nikoho jiného než Vancea. Její pohled byl strnulý a oči byly nepřirozeně jasné a černé v její jinak úplně bílé tváři. Zračilo se v nich také něco hloubavého a jisté podivení.

	Ještě se stále upřeně dívala na Vancea, když ji vzal Slade kolem pasu a začal tančit. Ukázalo se, že je velmi dobrým tanečníkem a zdálo se, že Ruby se vznáší na nohou jako pírko. Když jsem je pozoroval, jak začínají tančit, slyšel jsem říci Lowdena: „Partnere, co si o tom všem myslíte?“

	„Jacku, nikdy nemůžete správně posoudit některé lidi. Možná, že Slade není vůbec špatný člověk a můžete se na to vsadit, že mu nesmíme dovolit, aby nás předčil v dvornosti k dámě.“

	V tomto poutavém okamžiku dotkla se mé paže ruka a tlumený hlas promluvil u mého ramene: „Haló, fešáku! Já jsem Flo. Nechtěl byste si se mnou zatančit?“

	Otočil jsem se rychle a viděl jsem jedno z ostatních děvčat, které stálo vedle mne. Zdálo se mi, že jí je asi dvacet let a byla sice silná, ale přitom urostlá. Byla oblečena ve večerní toaletu, která byla hluboko vystřižena. Připadala mi velmi hezká, ale její oči neprozrazovaly žádnou radost, ač se její ústa usmívala.

	„Ano, děkuji vám, rád bych si zatančil,“ odpověděl jsem a byl jsem rád, že jsem si přezul vysoké boty za pár městských polobotek. V okamžiku jsem se již otáčel v kole na tanečním parketu s děvčetem, jehož zaměstnáním bylo chovat se svůdně k mužům. Nebylo by mělo žádného smyslu snažit se jí uniknout. Při tanci se ke mně tiskla a já jsem ve skutečnosti i její počínání opětoval. Musel jsem si přiznat, že to nebyl výlučně vliv Západu na mne. Brzo jsme se dostali při tanci blízko Ruby a jejímu tanečníkovi a pozoroval jsem je. Slade využíval co nejvíce své příležitosti. Uvažoval jsem o tom, jak to bude Vance snášet, když uvidí, jak k sobě Slade Ruby tiskne, obzvláště když tak zdvořile přijal jeho žádost, aby směl s Ruby tančit. Bál jsem se ohlédnout a přesvědčit se, jak to na něho působí, cítil jsem však ve všech kostech, že se něco strhne při tomto setkání se Sladem.

	Jednou se mi podařilo zachytit Rubyin pohled. Vyčetl jsem z něho, že pochopila s porozuměním, jaké mám obavy. Její úsměv na chvíli změkčil její tvrdý, ale smutný výraz.

	„Poslouchejte, cizinče, možná, že jste nováčkem na Západě, ale jste velmi dobrým tanečníkem,“ byla jedna poznámka, kterou moje tanečnice učinila.

	„Děkuji vám za poklonu, Flo,“ odpověděl jsem. „Těší mne, že alespoň někdo vidí ve mně něco dobrého, ač pocházím z Východu. - Víte, já jsem mnoho tančil, když jsem žil doma na Východě.“

	„Nerozuměla jsem dobře, když jste se mi představoval. Vy jste sice nic neříkal a já jsem se vás na nic neptala, ale přesto vám děkuji.“

	„Wayne Cameron. Jsem z Bostonu, přišel jsem na Západ, abych zde pracoval při stavbě telegrafní trati.“

	„Nemáme to štěstí, aby sem přišlo mnoho takových mladých lidí z Východu, jako jste vy.“

	„Co chcete vyjádřit tím slovem štěstí, Flo?“

	„Inu, většina mladých lidí z Východu sem byla poslána svými rodiči anebo příbuzenstvem z dobrého důvodu - chápete-li, co tím míním. Nechtěli je mít ve své blízkosti doma.“

	„Prosím vás, víte vy vůbec, kde je Pierce?“

	„Zajisté. Odjel do Omahy, aby přivezl několik dalších děvčat. Vidíte, že jeho obchod vzkvétá a počítá, že bude potřebovat více děvčat, když bude pokračovat zároveň se stavbou telegrafní trati. Povídám, nelíbím se vám lépe než Ruby?“

	Vyhnul jsem se této smělé otázce odpovědí: „Je to přece Shaw, kterému se Ruby velmi líbí - a mám takový dojem, že jejich náklonnost je vzájemná.“

	„To vám tedy musím něco prozradit. Piercemu se líbí také a Pierce nemá Shawa nikterak v lásce. Slyšela jsem, jak to řekl. Ať si raději Shaw dá na sebe dobrý pozor.“

	„Musíte si dávat také pozor před Piercem? Bije vás také tak jako Ruby?“ zeptal jsem se.

	„Mne? Kdyby se opovážil mne udeřit, prostřílela bych ho jako cedník,“ řekla zlobně.

	Tančili jsme ještě asi dvakrát kolem parketu, pak tanec skončil a zůstali jsme stát právě na témže místě, kde jsme začali. Dříve však, než jsme se připojili k ostatním, zastavila se Flo přede mnou a dívala se mi směle do očí.

	„Nechtěl byste později přijít nahoru za mnou do pokoje? Není to sice žádný pokoj, je tam však teplo, poněvadž jednu zeď tvoří komín.“

	„Děkuji vám, Flo,“ odpověděl jsem, jak jsem nejlépe dovedl. „Já - já - vlastně my máme dnes v noci vykonat jistou práci.“ Sáhl jsem si do kapsy pro peníze a vtiskl jsem jí je do ruky.

	„Vy mi dáváte tyhle peníze, aniž jste byl se mnou nahoře v pokoji?“

	„Nemluvte o tom,“ odpověděl jsem.

	„Byl to velmi příjemný tanec, Wayne. Jste kavalír. Mně se zdá, že si zatančím s tím vaším přítelem cowboyem, s tím malým člověkem se smělým pohledem a povídám, kdybyste někdy potřeboval nějaké pomoci, pokud by šlo o Ruby, obraťte se na mne.“

	Když jsme se připojili k ostatním, díval jsem se v očekávání na Shawa, který stál před Ruby a Sladem. Vyměnili jsme několik běžných poznámek o tanci a Flo, která se předtím podívala několikrát významně na Lowdena, ho náhle oslovila:

	„Poslouchejte, cowboyi, ráda bych si s vámi zatančila příští kousek. Mohl byste si narovnat ty vaše křivé nohy tak, abyste mi svými ostruhami neroztrhal na kusy punčochy?“

	„Dámo, toho vašeho přítele z Východu já přetrumfnu v tanci vždy,“ řekl Jack bojovně. „Jistě, že moje podšité nohy nejsou právě hezké, ale ještě mi mezi nimi neproklouzlo žádné děvče, když mi sedělo na klíně.“

	„Ale, co mi to tady povídáte,“ řekla s nerozvážnou výmluvností. „Budete mi však muset nejdříve koupit něco k pití, než se odvážím s vámi tančit, cowboyi.“

	Slade se díval na Shawa se svým příjemným záhadným úsměvem. „Vaše děvče je báječnou tanečnicí. Děkuji vám, že jste mi dovolil zatančit si s ní.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděl Shaw. „Nikdy jsem neznal lepší tanečnici a tančil jsem již s mnoha děvčaty.“

	Potom se Slade uklonil a šel k baru, kde se k němu připojil obtloustlý muž, ve kterém jsem poznal Jacka Thorntona. Thornton se významně podíval naším směrem.

	„Ruby, vypadáte velmi unaveně,“ řekl Shaw starostlivě.

	„Jsem velmi unavena, Vance. Prodělala jsem dnes s Piercem, dříve než odjel, těžké chvíle a myslela jsem, že to bude má smrt.“

	„To je ovšem velmi zlá věc. Chtěl jsem si s vámi zatančit sám a zde můj přítel Wayne také. Necháme toho však. Zaveďte mne někam do ústraní. Musím vám říci mnoho věcí,“ odpověděl Shaw a rozhlížel se jen tak kolem. Jeho zraku však nic neušlo.

	„Pojďte do mého pokoje.“

	„Dobrá, to bude nejlepší. Wayne, vy půjdete s námi a Darnelle, vy dávejte pozor na Jacka. Zabraňte, aby tuze mnoho nepil, a to znamená, že ho budete muset dostat od toho děvčete.“

	Ruby nás vedla ven z tančírny ke tmavým úzkým schodům. Shaw jí pomáhál při výstupu a já jsem šel za nimi. Nahoře nad schody hořelo malé světlo a jak jsem viděl, bylo hořejší patro budovy vlastně podkroví, které bylo rozděleno na několik pokojů. Pokoj, do kterého nás Ruby zavedla, byl, když Shaw rozsvítil lampu, asi právě tak prázdný a neútulný jako všechny ostatní místnosti Pierceova podniku. Podlaha byla z nehoblovaných prken, stála tam postel s červenou přikrývkou, z prken sbité umyvadlo, zrcadlo a jakási záclona v rohu místnosti, za kterou viselo pravděpodobně těch několik málo kousků oděvů, které Ruby měla. Shaw nemařil času a přikročil ihned k účelu naší návštěvy.

	„Ruby, já vás z toho místa odvedu,“ řekl, když skončil zapalování lampy a přistoupil k ní.

	„Oh,“ vzdychlo si děvče a zapotácelo se slabostí směrem k němu a její malátné ruce se uchopily jeho kabátu. „Vy mě odvedete?... Ach, kam a jak?“

	„Nevím zcela přesně kam, ale ukáži vám, jak.“

	„Bože, jak je to krásné! Ale - co se stane, až se Pierce vrátí, - on se mne nikdy nezřekne.“

	„Pierce může jít k čertu. Budeme již na stavbě daleko za městem, dříve než se vrátí a jestliže vás bude pronásledovat, inu, pak se se zlou potáže.“

	„Vance... Vy chcete Piercea zabít?“

	„Vypadá to tak, jako by to bylo předurčené, Ruby. Ostatně je mi náramně líto, že Pierce odjel.“ , Je to špatný člověk a je velmi poťouchlý. Nadto má surovou zabijáckou tlupu kolem sebe.“

	„Ruby, přestaňte mít starost o tuto tlupu,“ odpověděl Shaw poněkud netrpělivě. „Řekl jsem vám, že vás odtud odvedu, neníliž pravda. Tak si myslím, že na to stačím, abych vás uhlídal a na Pierceovu tlupu stačíme kdykoliv.“

	„Oh, já - nevím, co mám na to říci,“ zašeptala dojatě. „Wayne vám řekl, co jsem mu vypravovala? Velmi mne litoval. Vy mne snad také litujete? Pošlete mě zpět na Východ? Nemám domova, nemám přátel, nemám peněz. Nebo si mě snad budete vydržovat jako své děvče?“

	„Ruby, já se s vámi ožením, jakmile jenom někde najdeme nějakého kněze.“

	„To nemůžete - to nemůžete učinit, Vance,“ vykřikla zmateně. „Já se nehodím stát se vaší ženou. Budu s vámi žít - upracuji si ruce pro vás - nemohu se však za vás provdat - nikdy, nikdy!“

	„Poslouchejte, děvče, možná, že jsem se ve vás mýlil. Copak mě nemilujete?“

	„Miluji, miluji.“

	„No tak tedy, to je vše v pořádku, poněvadž jsem se do vás celý zamiloval při prvním pohledu. Ruby, byl jsem již zamilován do mnoha děvčat a mezi nimi byla také dvě děvčata z tančírny, několik mexických seňorit, jedno indiánské děvče kdysi a byl jsem strašně nešťastně zamilován do dcery jednoho rančera, jejíhož chlapce jsem musel zastřelit. Když jsem si to ale vše uvážil za ty dva dny a dvě noci, co jsem nemohl spát, poznal jsem, že jsem nikdy nemiloval děvče tak, jako miluji vás. A tak tedy vidíte miláčku, že nemohu udělat nic jiného, než se s vámi oženit.“

	To jak Ruby odpověděla, bylo krásné a dojemné a nikdy jsem něco podobného neviděl, aby se odehrálo mezi mužem a ženou. Padla Vancemu do náruče a byla by jistě klesla na kolena, kdyby ji nebyl zadržel. Nemohla mluvit. Pak se naklonila zpět a její ruce sklesly a dívala se na něj s úžasem a bylo patrno, že jej zbožňuje. To vše vymazalo z její tváře spoušť, která tam dříve byla.

	V duchu jsem se sám sebe tázal, co mi bylo známo o lásce a tragédii. Tento ztracený sirotek prérií mi byl v té chvíli příkladem jemného patosu a velké krásy. Pohled jejích očí mě přímo bolel a děkoval jsem Bohu, jestliže jsem byl nápomocen při její záchraně. O malou chvíli později propukla Ruby v usedavý pláč a skryla svou tvář na cowboyově hrudi.

	„Partnere,“ pronesl Shaw, „musíme odtud pospíšit a rozhodnout se, co podnikneme.“

	Tato poznámka proměnila Ruby, která zesmutněla, ale přesto zářila štěstím a nemohla odtrhnout své oči od cowboyovy tváře.

	„Ruby, máte s sebou vůbec nějaký majetek? Nějaké šaty, které byste si ráda vzala s sebou? A tyhle večerní šaty pro taneční síň, které máte nyní na sobě, ty můžete zahodit.“

	„Nemám toho velmi mnoho,“ odpověděla. „Mám dva jednoduché obleky. Když jsem byla zachráněna před Indiány, neměla jsem nic než to, co jsem měla právě na sobě.“

	„Oho. Ponechala jste si ten oblek?“ zeptal se Shaw.

	„Ano, mám jej ještě stále.“

	„A co je to za šaty?“

	„Jsou to modré chlapecké pracovní kalhoty, blůza a starý měkký klobouk a pár bot. Tak jsem byla oblečena, když jsem jela ve vozové karavaně.“

	„To je dobře!“ zvolal cowboy. „Můžete se tímto způsobem přestrojit. Vidím, že zde máte své zrcadlo. Sbalte si nyní rychle věci, které potřebujete a půjdeme co nejrychleji odtud.“

	Netrvalo dlouho a sestupovali jsme dolů po schodech. Ruby nám ukázala zadní vchod, který vedl z tančírny do dvora za stavením a brzy jsme byli pod hvězdnatým nebem a chladný noční vzduch nám vanul do tváří. Celý podnik byl velmi lehký. Nesl jsem Rubyino zavazadlo a Shaw pomáhal děvčeti, když jsme šli podél zadních stěn stavení směrem k dolejší části města.

	Šel jsem několik kroků před nimi, slyšel jsem Shawův tichý hlas a rozčilené odpovědi Ruby. Nemohl jsem však rozumět tomu, co si říkali. Přemýšlel jsem usilovně o tom, co podnikneme dále. Byl jsem jist, že Shaw od tohoto podniku neustoupí a to znamenalo, že budeme muset vzít Ruby s sebou. To se mi vše zdálo ve skutečnosti nemožné. Přemítal jsem v mysli o těchto nerozřešitelných otázkách, když jsme dorazili zpět k našemu vozu, který stál poněkud opodál od kovárny. Poblíže byl vyhasínající táborový oheň, nikoho však nebylo vidět. Od městečka sem doléhal hluk zábavy.

	„Rozsviťte lampu, partnere,“ řekl Vance, „a podejte mi ten těžký kabát, který jsem si právě koupil, leží na mé palandě... Tady jej máte, Ruby, oblékněte si jej a seďte u ohně, zatím co já a Wayne pro vás připravíme nějaké místo.“

	„Místo?“ ptala se Ruby, „kde prosím vás? Strašně bych se bála spát pod širým nebem a vůbec bych zmrzla.“

	„Inu, ono to bude trochu nepravidelné živobytí,“ povídal zvolna Shaw. „Musíme však dělat, co můžeme, dokud se nám nenaskytne nějaká lepší příležitost.“

	Zavedl ji k dohasínajícímu ohni a zřídil tam pro ni sedátko poblíž červených uhlíků ohně. Pak se vrátil ke mně. Dívali jsme se jeden na druhého ve světle hvězd. Jeho oči byly vyzývavé a lehce se zasmál. Zřejmě proto, že se v mém obličeji zračil zmatek. Pak se podíval na útlou postavu, která se schylovala nad ohněm a pak se obrátil ke mně.

	„Partnere Wayne, vy jste mě jistě dostal do pěkné bryndy,“ řekl pomalu.

	„Nemohu popírat, Vance, opravdu jsem to učinil. Nemohu toho však nikterak litovat.“

	„Jste stále týmž rytířským Yankejem, co?“ podotkl Shaw. „Co o tom usoudí Jack a Darnell? Co tomu asi řekne ten starý zamaštěný předák Lílaj? A co udělá Creighton?“

	„To ví sám Bůh, Vance. Jsem prostě ohromen. Jestliže jsem však byl na něco, co jsem učinil, domýšlivý, pak je to moje pomoc, kterou jsem vám poskytl při záchraně tohoto děvčete. Co však učiníme nyní?“

	„Partnere, vezmeme prostě Ruby s sebou,“ odpověděl Shaw krátce.
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	„Vidíte, partnere, já jsem si vás jenom dobíral, když jsem řekl, že jste mě přivedl do pěkné bryndy. Jestliže jsem vás neměl rád již předtím, jistě jsem vás uzavřel ve své srdce dnes v noci. Mám nápad. Je to štěstí, že máme velký vůz. Posuneme všechny ty palandy a nějaké ty bedny dozadu vozu a předek zařídíme pro Ruby. Dám jí svou palandu a sám budu spát na zemi zde na tomto konci. Mám několik přebytečných pokrývek a vydělanou bizoní kůži. Nová plachta se nám náramně dobře hodí, poněvadž kus uřízneme a pověsíme ji jako záclonu mezi naši část vozu a Rubyinu. To je zcela jednoduché. Pojďte, dáme se do toho a přestaňte stále uvažovat o věcech, které nejsou tak strašně jednoduché.“

	Za velmi krátkou dobu vykonal Shaw s mou pomocí potřebné změny. Byl jsem tak překvapen, že jsem vůbec nic neříkal. Neměl jsem nejmenší představy, jak dlouho se nám podaří skrývat Ruby. Než však bude objevena, budeme daleko za Gothenburgem a od Reda Pierceho. To mě velmi těšilo.

	Podezříval jsem Shawa, že má pocity jako malý hoch při hře, když jsme zařizovali vůz, neboť i já jsem měl podobné pocity.

	S výsledkem své práce jsme byli naprosto spokojeni. Pak jsme se připojili k Ruby a seděli jsme s ní u dohořívajícího ohně. Její oči byly velmi výmluvné v červené záři uhlíků. Pozorovala chladnokrevného cowboye a já jsem činil totéž a možná, že jsme se mu oba stejně podivovali. Ukroutil si cigaretu a dal si ji do úst. Zvedl červený oharek na plochém kamínku a zapálil si ji. Několikrát krátce zatáhl, potom vypustil velký oblak kouře, který na chvíli zakryl jeho hezký opálený obličej.

	„Poslechněte, děvče,“ povídal za chvíli, „všechno dopadne náramně dobře. Nemusíte se ničeho obávat. Vštipte si dobře do své malé hlavy, že se nyní starám o vás já a chtěl bych se o hodně vsadit, že moji partneři mě budou prostě až do krajnosti podporovat. Musíme vás každopádně přestrojit. Ráno se obléknete do těchto chlapeckých šatů. Právě jsem si vzpomněl na něco, co jsem dovedl dělat velmi zručně, když jsem byl asi o milion let mladší. Je to trik, kterým dovedu přeměnit bílého chlapce tak, aby vypadal jako Mexikán. Nalíčím vás tak, že budete vypadat jako každý osmahlý Mexikán. Nedovolím, abyste si ustřihla své hezké kadeře. Pro všechny Pierce, všechny náčelníky na celém Západě. Budete si je muset učesat tak, abyste si je mohla schovat pod měkký klobouk. Budu vás učit mluvit jako Mexikána a to umím jako kniha. Budete se zdržovat ponejvíce ve voze po nějaký čas a jenom večer a za tmy jej budete moci opustit. Budeme-li muset říci někomu, kdo jste, řekneme, že jste ubohý mexický sirotek, který byl vyhnán z poslední vozové karavany; co o tom soudíte, zlatíčko?“

	„Je to jako nějaká báchorka,“ zašeptala Ruby zasněně.

	„Partnere, co vy o tom soudíte?“

	„To je vše v pořádku,“ řekl jsem, ač jsem byl poněkud skeptický. „Budeme daleko za tímto městem, než se Pierce vrátí a možná, že ho už nikdy neuvidíme... Nyní vás zde nechám o samotě. Půjdu se podívat za ostatními hochy.“

	Odešel jsem z doslechu dvojice u táborového ohně a procházel jsem se podél řady stromů na konci prérie a vždy tu a tam jsem se ohlédl po tmavých postavách, které seděly u ohně. Měl jsem velkou vnitřní radost z toho, že byl Shaw tak velkodušný. Při svých stycích s ním a jeho druhy musí se moje povaha nezbytně přizpůsobit povahám cowboyů a to jsem velmi potřeboval. Měl jsem zde dobré příklady, podle kterých se řídit.

	Když jsem se vrátil k táborovému ohni, viděl jsem, že se vrátil Tom Darnell z města a že Ruby zmizela. Zaslechl jsem poslední slova Shawa a vypravování o děvčeti a pak se ptal Darnella, co o tom soudí.

	„Ženy jsou vždy příčinou neštěstí pro muže, zejména jak se mi zdá pro nás ubohé cowboye,“ odpověděl Tom zamyšleně. Já nevím proč a nač se cowboyové zamilují více než jiní muži, ale vypadá to tak. Žádný cowboy dosud asi netrpěl tak jako já na lásku. Nechtěl bych však na tom měnit nic, i kdybych mohl. Myslím, že je to následkem života pod širým nebem a dlouhých osamělých dnů a nocí na prérii, čímž se stává člověk daleko chytlavějším v lásce a potřebuje ženu daleko více než ti ostatní.“

	„Vance, to co děláte pro toto děvče, je velkolepé. Úplně s vámi souhlasím. Ani si nedovedu pomyslit, že bychom mohli udělat něco jiného. Jsem do jisté míry podivný člověk, jde-li o předtuchu. Měl jsem už dvě od chvíle, kdy jsem přišel do této osady. Jednu jsem měl, když jsem vás poprvé viděl, jak stojíte před Pierceovým výčepem. Byla to podivná myšlenka, že se s vámi se všemi budu dobře snášet. Druhou předtuchu jsem měl právě nyní. To, že jste se ujal Ruby, je správné, a přinese vám to jenom užitek.“

	„Tak si ho jenom dobře poslechněte, Wayne,“ odpověděl Shaw a neskrýval nikterak silné pohnutí. „On je filozofem mezi cowboyi. Už jste někdy něco slyšel, co by znělo lépe?... Jsem vám jistě velmi povděčen, Tome... Tak si myslím, že by bylo nejlépe, kdybychom šli spát.“

	Tu jsem se zeptal Toma, kde asi je Lowden.

	„Ach to posledně, když jsem ho viděl, pil kořalku s tou černookou dámou.“

	„Myslím, že Lowden neprovede nic hloupého,“ řekl jsem. „Neřekl jsem vám to dříve, hoši, ale myslím, že Flo drží plně s námi.“

	„Inu, to se Jackovi úplně podobá,“ odpověděl Shaw. „Nepůjdeme ho hledat a nebudeme na něj čekat, dostane však co proto, opije-li se. V tomto svém novém zaměstnání nebude smět moc popíjet, zejména nyní, když se musíme starat o Ruby.“

	Obešel jsem několikrát táborový oheň a nechtělo se mi odejít, neboť na mne působil nejen lesk dohořívajících uhlíků, nýbrž také šumění blízkých stromů a třpyt velkých bílých hvězd. Když jsem se vrátil k vozu, bylo všude ticho. Shaw ležel na zemi mezi dvěma palandami. Byl přikryt pokrývkami, nebyl však zut.

	Tiše jsem se posadil na své palandě a této noci jako pro začátek jsem se nesvlékl, jenom jsem si stáhl boty a kabát. Vzduch byl kousavě chladný a měl jsem pocit, že to byla dobrá výmluva. Natáhl jsem se a přikryl jsem se pokrývkami. Hluboký a vytrvalý šum se k nám nesl od městských ulic a z prérie jsem slyšel něco, co znělo jako štěkot smečky divokých psů. Měli ostré, divoké, podivné vytí, které jsem předtím v přírodě nikdy neslyšel. Potvrzovali divokost prérie. Náhle jsem poznal, že dle toho, co jsem četl o kojotech, je to jejich štěkot a tak jsem ležel vzrušen až do chvíle, kdy jsem usnul.

	Něco mě vzbudilo. Asi již svítalo. Jakýsi hluk kolem vozu přerušil můj spánek. Než jsem jej zaslechl znovu, ucítil jsem tlak na nohou a když jsem se nadzvedl na lokte, viděl jsem Shawa, který seděl na podlaze a jeho revolver se leskl ve světle hvězd. Tlak jeho ruky mi naznačoval, abych byl zticha. Viděl jsem, že dává totéž znamení Darnellovi. Potom jsem slyšel šoupavé kroky venku. Nebylo to žádné zvíře. Venku byl nějaký člověk, který byl obut. Ať již to byl kdokoli, něco si sám k sobě povídal. Shaw mě stlačil na palandu a zašeptal mi do ucha:

	„Je to ten fláma Jack. Myslím, že je napolo opilý. Bude se pokoušet vplížit se do přední části vozu, aby nás nevzbudil.“

	„Ale on postraší Ruby,“ zašeptal jsem.

	„Inu, ta se tak hned nepoleká. Počkám, bude to legrace.“

	Danieli se rovněž nadzvedl na lokte a dával bedlivě pozor, ale když nás viděl, byl upokojen. Nebylo o tom pochybnosti, že si vysvětloval věc právě tak jako Shaw. Pak jsem si uvědomil, že již nastalo svítání, poněvadž šedé světlo svítilo do zadní části vozu a viděl jsem zřetelně Darnella.

	Potom jsem slyšel Jacka, jak se pokouší vylézt na kozlík vozu. Aby nedělal hluk, bylo pro něho poněkud obtížné, byl však zřejmě jistě dost střízlivý, aby se o to pokusil. Bylo jasně slyšet, jak těžce dýchá, a něco si jednou nebo dvakrát zabručel. Za chvíli se dostal nahoru a byl poněkud překvapen, že tam visí záclona, kterou jsme na kozlík pověsili.

	„U všech všudy, co to tady visí? Chtěl bych se vsadit, že jsem ve špatném voze.“

	Právě v tom okamžiku se Ruby vzbudila a vykřikla. Nebyl to ani hlasitý, ani pronikavý výkřik a ani v něm nebylo znát opravdový strach. Byla však polekána.

	„Wayne, Vance, vzbuďte se!“ volala. „Je tady nějaký opilý tulák a pokouší se vlézt do vozu.“

	Bylo slyšet, jak někdo ostře do sebe vtáhl dech, potom šoupání bot a náhlý úder, když Lowden spadl z vysokého kozlíku, a to nám prozradilo, jaká katastrofa ho potkala.

	„Jistě že, zlato, jsme všichni vzhůru,“ řekl Shaw. „Slyšeli jsme toho opilého flámu zcela jasně, je to Jack.“ Potom Shaw vstal a vyskočil z vozu na zem.

	„Pojďte sem,“ volal a zmizel mi z očí. Pak jsem slyšel Lowdenův udivený výkřik. Rozhodl jsem se, že vstanu také. Přišel jsem právě včas a viděl jsem, jak Shaw držel cowboye za límec a velmi zručně ho kopl do zadku a Jack dopadl potom na všechny čtyři. „Probůh, partnere, jste to vy nebo mám vidění?“ volal Jack.

	„Nic vám neschází mimo to, že jste opilý,“ prohlásil Shaw.

	„Co se to tu u čerta děje? Nejsem-li opilý, nebo nezbláznil-li jsem se, máte tu ve voze ženu.“

	„Držte hubu, nekřičte tady tak nahlas,“ nařídil cowboy rozhodně. „Jistě tu máme ženu, je to Ruby a ode dneška náleží k naší tlupě.“

	„No ať do mne hrom uhodí! Myslil jsem si, že mám nějaký záchvat. Je mi to líto, partnere, ale nemohl jsem to přece vědět.“

	Shaw ho přivedl k zadku vozu a Lowden vypadal směšně a náramně se styděl. „Vlezte dovnitř, vy špatný partnere, a trochu se prospěte. Hoši, za chvíli bude světlo, ale myslím, že si můžeme ještě trochu zdřímnout. Až se vzbudíme, rozděláme si oheň. Dojdeme si pro nějaké jídlo do krámu, najíme se zde a vypijeme nějakou kávu.“

	Já jsem ovšem již neusnul. Divil jsem se tomu, jak dovedou cowboyové, jak se zdálo, na rozkaz usnout. Viděl jsem, jak šeď se jasní a jak se na východě rozednívá a obloha začala náhle rudnout paprsky vycházejícího slunce. Nikdy ve svém životě jsem neviděl vycházet takto slunce.

	Vylezl jsem z vozu a nesl jsem si boty a kabát. Pak jsem se oblékl a začal jsem hledat dříví, abych rozdělal oheň. Nebylo to nic lehkého. Kusů suchého dřeva bylo málo, byly daleko od sebe. Přinesl jsem opět tolik dřeva, kolik jsem ho mohl unést. Nalezl jsem Darnella a Shawa již vzhůru a chystali se opustit vůz za nějakým posláním.

	„Ruby,“ zvolal cowboy přes záclonu. „Jste už vzhůru?“

	Odpověď zněla kladně. „Zůstaňte ležet ve voze, dokud se nevrátím,“ pokračoval Shaw. „Půjdu opatřit nějaké věci, abych z vás mohl udělat Mexikána a zároveň také přinesu něco k jídlu.“

	Pak se Shaw obrátil ke mně. „Dobré jitro, partnere, vidím, že jste se přičinil svým sbíráním dříví. Ohřejte trochu vody, až se oheň rozhoří.“

	Pak odešel s Darnellem. Myslil jsem si, že bude dobře, když vzbudím Lowdena a přinutím ho, aby vstal dříve, než se hoši vrátí. Bylo podivné, jak po tak krátkém spánku se cowboy probudil tak, jako by se nebylo nic stalo.

	„Náčelníku, co se to vlastně u čerta včera v noci dělo,“ zeptal se.

	Zatímco se máchal v umyvadle a česal si pocuchané vlasy, řekl jsem mu krátce, co se stalo až do této chvíle. „Nic si z toho nedělám, že mě partner Vance tak zručně kopl,“ odpověděl smutně, když se třel na zádech, „ale jistě si nenechám líbit, aby mi někdo říkal opilý fláma. Vůbec ničím takovým nejsem. Nebyl jsem také ani trochu opilý. Včera v noci jsem vyzrál na Piercea a na jeho tlupu a nemohl jsem to dokázat, kdybych byl opilý.“

	„Je mi velmi líto, Jacku,“ řekla Ruby z vozu, ale její hlas zněl tak, že bylo vidět, že stěží potlačuje smích. „Omlouvám se vám, ale co proboha jsem si měla myslit? Vy jste se náhle postavil oběma nohama na moji palandu.“

	„To je všechno v pořádku, Ruby,“ odpověděl Jack, jako by se nebylo nic stalo. „Musíte se však za mne přimluvit u toho mého vzteklého partnera.“

	Po nějaké chvíli se objevili Shaw a Darnell s několika balíčky a položili je na plachtu. „Dobré jitro, partnere,“ řekl Shaw vesele Lowdenovi. „Uvařte snídani, zatím co já nalíčím Ruby. Vsadím se s vámi o dolar, že ji žádný z nás nepoznáte.“ Všichni jsme tuto sázku přijali.

	Vůně slaniny a kávy byla tak dráždivá, že jsem úplně zapomněl na malé drama v našem voze. Když však Shaw na nás volal, byl jsem velmi zvědav na to, co se stalo. Vystoupil z vozu a Ruby ho následovala. Viděl jsem ovšem, že postava je Rubyina, byla však svým vzhledem velmi vzdálena děvčeti, na které jsem se pamatoval. Byla štíhlým hochem v obnošených kalhotech a tmavém kabátě a ve starém šedém měkkém klobouku, který měla nasazený tak, aby jí zakrýval vlasy. To byl dost značný rozdíl, ale její obličej byl k nepoznání. Byl napuštěn nebo nabarven velmi tmavě a byl jsem přesvědčen, má-li hrát úlohu mexického jinocha, že tento jinoch je velmi vzhledný.

	Přistoupila k ohni, kde již bylo na plachtě prostřeno několik lákavých jídel. Lowden se zarazil, když si naléval kávu a nedůvěřivě si ji prohlížel. Darnell stál bez pohnutí.

	„Partneři, představuji vám zde našeho nového mexického hocha pro všecko,“ řekl zvolna Shaw. „Jmenuje se Pedro. Můžete mu všichni poroučet zde v táboře, když je na doslech někdo cizí. Když jsme však samotni, nezapomínejte, že mluvíte s mladou dámou, která se stane paní Shawovou.“

	Bylo naprosto nemožné uhádnout z Rubyina výrazu její city, zdála se však plachá přesto, že byla v přestrojení. Shaw ji poslal zpět do vozu a řekl jí, že jí přinese snídani a my všichni potom usedli a jedli s velkou chutí.

	Zatímco jsme končili snídani, přicházelo mnoho dělníků, kteří patřili k poblíže stojícím vozům od města a z jejich chování bylo patrno, že se započne s prací. Poslední přišel Lílaj a volal na nás:

	„Dobré jitro, cowboyové, pospěšte si s jídlem, zapřáhněte své voly do vozů a připravte se, abyste mohli jet za mnou. Kdo je velitelem vašeho vozu?‘

	„Inu, Lílaji, máme zde čtyři velitele,“ volal na něj Shaw, „Cameron je však velitelem, který bude poroučet.“

	O několik hodin později jsme jeli směrem východním ke Gothenburgu v našem prérijním škuneru, kterému jsme říkali improvizovaný „vostavák“ na kolech a který Lowden pokřtil přezdívkou „B Gosh“. Seděl jsem na vysokém kozlíku vedle Darnella, zatím co Ruby klečela za námi a vyhlížela ven. Mohu říci, že Ruby nebyla méně rozčílena tímto svým novým dobrodružstvím, než jsem byl já svým. Konečně jsme byli na opravdové práci při stavbě spojovací trati přes pustinu. Před námi jely tři vozy a poslední z nich byl Lílajův. Jeli jsme v jeho kolejích a zůstávali jen tak daleko vzadu, abychom nedostávali od něho prach. Díry na telegrafní sloupy byly již vykopány podél cesty od města až k místu, kde Creighton zastavil se svou tlupou. Drát již ležel na zemi a u každé jámy ležel izolátor, malý zelený skleněný šálek, na kterém měl být drát upevněn. Jakmile dojdou sloupy, vztyčí se telegrafní vedení jako kouzlem na posledních několik mil.

	Viděl jsem, že se blížíme k řece a po několika mílích, když jsme dojeli na nejvyšší místo pomalu stoupajícího kraje, viděli jsme místy tekoucí vodu a písek, obroubené zeleným vrbovím. Zvědavě jsem se rozhlížel a tu jsem spatřil velikou skupinu bílými plachtami pokrytých vozů, pasoucích se volů, kouř a prach, což označovalo stavební ležení. Na obou stranách se rozkládala široká prérie jaksi krásná ve své jednotvárnosti, mírně se vlnící holé půdy. V jisté vzdálenosti splývalo vše v šedou mlhovinu podél obzorů. Nebylo nikde vidět nejmenší kopeček.

	Konečně když jsme se blížili k ležení, přišel k nám Shaw a díval se přes mé rameno, aby si prohlédl okolí. „Je tam asi deset vozů,“ poznamenal cowboy. „To je jenom Creightonova tlupa a žádná z jeho vozových karavan není doma.“

	„Podívejte se trochu dále jižním směrem, Vance,“ nadhodil Darnell, „uvidíte opravdu velikánskou skupinu prérijních škunerů a mnoho volů a koní. To je velká vozová karavana.“

	„Nyní ji jistě dobře vidím. Tam táboří velký vozový vlak.“

	Okamžitě jsem se podívat směrem, který naznačil Darnell. Mohlo by být děvče, o kterém jsem si dovolil tak hloupě snít a se kterým jsem se mínil seznámit, mohlo by být v této karavaně.

	„Chtěl bych vědět, kde je Sladeova vozová karavana, o které jsme slyšeli,“ zeptal jsem se a vrátil se ke skutečnosti.

	„Měl své vozy v městě. Tome, řiďte náš vůz poněkud od cesty k té pěkné skupině vrb a tam zastavíme. Zůstaneme poněkud mimo Creightonův tábor, ale ne tuze daleko.“

	„Oh, Vance, co si počnu zatím, co budeme zde,“ zašeptala Ruby a její hlas se chvěl rozčílením. „Mám se schovat pod palandou?“

	„To nebude třeba. Přesto bude dobře, když bude někdo nablízku, abyste zůstala skryta ve voze. Nemějte žádných obav, Pedro, zařídím vše za vás.“

	„Partnere, myslím, že jeden z nás by měl zůstat vždy u vozu a být Pedrovi společníkem,“ navrhl Lowden rozšafně.

	„To máte zcela pravdu, Jacku,“ odpověděl Shaw, který nepochopil vtip v Lowdenově poznámce. „Jeden z nás musí být vždy poblíž; když to bude možné!“

	Zastavili jsme na břehu řeky poblíž zelené skupiny vrb, na kraji nízkého břehu, pod kterým tekla čirá voda po bílém písku. Shaw navrhl, abych se hlásil u Creightona a vyšetřil, jaká je nám přidělena práce a kdybych se nevrátil co nejdříve, že mě vyhledá.

	Svlékl jsem si kabát a po malém váhání jsem si také rozepjal řemen, na kterém visel můj revolver a položil jsem jej na zem. Bystrozraký Lowden to viděl a řekl: „Hej náčelníku, nikdy neodkládejte své železné zboží,“ já jsem se však jenom zasmál a odešel jsem. Při tom jsem si myslel, že jeho rada byla v tomto okamžiku pouze humoristická. Šel jsem ke skupině vozů a když jsem k ní došel, viděl jsem muže při opravných pracích, jak mažou kola a vykonávají jiné potřebné opravy, kterým jsem v té době ještě nerozuměl.

	Všiml jsem si vozu, který byl plný kotoučů telegrafního drátu a potom, dále na straně velkého vozu, který se lišil od ostatních. Okamžitě jsem poznal dle Darnellova popisu, že je to kuchyňský vůz. Poblíž vozu dohořívaly dva ohně, okolo kterých se točil malý tlustý muž přívětivého obličeje a černoch, jeho pomocník. Oba myli kuchyňské nádobí. Kolem ležely kastroly a pekáče, různé balíky a pytle po zemi. Bylo jich zřejmě používáno za sedátka. Ještě dále stál velmi vzhledný velký vůz pobitý bílou plachtovinou u břehu řeky a tam sedělo několik mužů u stolu ve stínu, který dávala vysoko natažená vozová plachta.

	Šel jsem rychle ležením, působil však na mě stále usilovný ruch, nárazy kladiv a hrubé hlasy mužů, pach pálícího se dřeva a venku na prérii pasoucí se skupina volů. Muž s přívětivou tváří mně ukázal, kde najdu pana Creightona. Když jsem se blížil, viděl jsem, že jeden z mužů, kteří seděli u stolu, byl Creighton a ostatní mimo Lílaje byli mi cizí. Když jsem k nim došel, poklonil jsem se a pozdravil jsem.

	„Pane Creightone, hlásíme se do práce. Právě jsme dojeli za Lílajovým vozem a cowboyové jsou připraveni.“

	„Dobrý den, Camerone,“ odpověděl Creighton přátelsky. „Lílaj mi zde povídá, že jste všichni žhaví, abyste se vydali na cestu. Inu, to je dobře. Očekávám, že se nám přihodí mnoho nečekaných věcí... Sunderlunde, to je Wayne Cameron, mladý muž z Východu a chodil na Harvardskou universitu, který přišel na Západ, aby mi pomáhal stavět telegrafní trať. Camerone, toto je Jeff Sunderlund z Texasu. Má velkou vozovou karavanu, se kterou jede do údolí Sladké vody ve Wyomingu. Má tam bratra dobytkářem.“

	Pozdravil jsem výborně vypadajícího muže, který mi podával ruku a pozdravil mě s týmž příznačným přízvukem, který jsem dobře poznal a který jsem měl rád u Shawa. Měl světlé vlasy a světlou pleť, poněkud opálenou, měl pronikavé, laskavé modré oči a vrásčitý vážný obličej, vyjadřující sílu. Měl dlouhý, dolů spadající hnědý knír, který dodával jeho tváři bolestný výraz. Byl jsem představen dalším dvěma Texasanům, Lightonovi a Stevensovi, kteří byli dobytkáři a společníky Sunderlundovými ve velké vozové karavaně a ve stádě, čítajícím čtyři tisíce kusů dobytka, které hnali do Wyomingu. Čtvrtým mužem byl Lílaj, který mě pozdravil svým obvyklým krátkým způsobem.

	„Camerone, přitáhněte si tamhletu bednu a napijte se s námi.“

	„Děkuji, milerád,“ odpověděl jsem.

	„Pan Creighton mi právě vypravoval o cowboyích, které jste přivedl,“ řekl Sunderlund, „a byl bych obzvláště rád, kdybych se mohl seznámit s tím, který právě přijel z Wyomingu.“

	„Míníte Darnella?“ odpověděl jsem. „Je to zajisté velmi zajímavý člověk. Jsem přesvědčen, že vám může říci vše, co se chcete dozvědět o údolí Sladké vody.“

	„To se nám velmi hodí,“ odpověděl Texasan. „V poslední době jsme slyšeli odporující si zprávy o Indiánech a bizonech a musíme se dopátrat pravdy. Je to spojeno s velkou námahou hnát i malé stádo texaského dlouhorohého dobytka tak daleko na sever. Když však jde čtyři tisíce kusů, stává se podnik něčím, co vám nedá v noci dobře spát.“

	„To si dovedu živě představit, pane Sunderlunde. Moji přátelé přijdou co nejdříve, kdybyste však pospíchal, došel bych pro ně.“

	„Děkuji vám, Camerone, počkáme raději zde. Je tu velmi příjemné posezení v chládku.“

	„Pane Creightone, uvázli jsme zde?“ zeptal jsem se vážně.

	„Uvázli! U sta hromů, to jsme neuvázli,“ odpověděl náš vedoucí hrozivě. „Jeden z našich zvědů mi hlásil dnes ráno, že můj bratr James je na cestě se šesti vozy telegrafních sloupů. Vyhlížím ho tamhle na té straně prérie každým okamžikem. Dále má dojet každou chvíli celá souprava vozů s potřebami z Omahy. Tento náklad zásob a potřeb nám musí vystačit až do Fort Laramie. Čekám svého bratra Johna s jeho soupravou vozů ze Severu za několik dnů. Ostatní soupravy, které hledaly telegrafní sloupce v kraji, nás budou následovat a dohoní nás dříve nebo později. Telegrafní vedení bude stát až do Gothenburgu někdy dnes zvečera.“

	„To jsou výborné zprávy!“ zvolal jsem šťastně. „Chtěl bych se již dostat co nejdříve z tohoto města. Již jsem zde měl jednu srážku a nedám-li si dobrý pozor, budu mít pravděpodobně ještě další.“

	„Camerone, budete mít srážky všude a největší z nich se odehraje právě v otevřeném kraji,“ řekl Creighton s úsměvem, který poněkud zmírnil jeho ubezpečení. „Zde už jsme se velmi zdrželi, myslím však, že shoda nepříznivých okolností nás již nebude dlouho pronásledovat a v každém případě pojedu napřed se svou tlupou a nákladem sloupů, které přiveze můj bratr a nechám za sebou jen několik lidí, aby opravili škody, které způsobilo společnosti Western Union stádo dobytka, náležející zde přítomným našim hostům z Jihu.“

	„Jaké škody! Jak se to stalo?“ zvolal jsem s údivem.

	„Camerone, je to ta nejhloupější věc, která se stala,“ řekl Sunderlund a byl velmi nepříjemně dotčen.

	„Mohl jste mě porazit husím brkem. Nebyl bych se podivil, kdyby se bylo moje stádo splašilo, porazili však několik mil telegrafních sloupů jenom tím, že si o ně drbaly zadky!“

	„Co o tom soudíte?“ zeptal se Creighton vážně.

	„To dokazuje, že všechno na světě, co se může pravděpodobně stát, se stane, aby zdržovalo stavbu a překáželo ve vývoji mé telegrafní trati. Nemůžeme tomu však zabránit.“

	Podíval jsem se náhodou přes prázdné prostranství směrem k místu, kde stály vozy a viděl jsem Shawa, jak se blíží svým obvyklým, jistým způsobem. Bez kabátu se uplatnila ještě lépe jeho skvělá postava, která se v dáli odshora dolů klínovitě zužovala. Pohyboval se souladně a pěkně vypadal a jeho živá tvář zračila nadbytek výbojnosti. Jako obvykle byl ozbrojen revolverem a měl jsem dojem, že by se stal velmi nebezpečný, kdyby ho někdo chtěl napadnout a pak utéci.

	Sunderlund byl ke cowboyovi obrácen zády a nepodíval se přes rameno, dokud nebyl Shaw od nás vzdálen jen několik kroků. Pak se ohlédl, vyvalil oči a něco vykřikl, povstal ze svého sedadla velmi živě. Shaw, který rychle postřehl tento pohyb a který byl věčně na stráži, zarazil se v chůzi a jeho jasné oko prozrazovalo skutečnost, že se nedá nikdy překvapit. Toto setkání mě poněkud polekalo. Potom promluvil Sunderlund srdečným hlasem, který byl tuze vřelý na to, aby byl jen nahodilý.

	„Vance! Nejste-li to vy, tedy jsem očarován!“

	„Inu, vy starý mazáku!“ zvolal Shaw bez svého obvyklého protahování slov. Jeho výraz se bleskurychle změnil. Jeho tvář náhle zazářila. Pak se usmíval tak, jak jsem ho nikdy neviděl předtím projevovat radost. Jeho pohled nebyl více bodavý a tvrdý. „Plukovníku; jsem strašně rád, že vás tady vidím a nejsem ani trochu překvapen.“

	„Tytéž pocity mám i já. Často jsem přemítal o tom, zdali budu mít to štěstí a srazím se někde s vámi. Zajisté, že jsem v to doufal. Tento kraj je velmi rozlehlý, ale mám dojem, že svět je přece jenom malý.“

	Šli si vzájemně několik kroků vstříc a potřásli si srdečně rukama. Starší muž zvedl svou levou ruku a vzal cowboye kolem pasu, aby tím projevil další radost nad tímto náhodným setkáním. Když jsem se tak díval na oba tyto muže, jak stojí proti sobě a dívají se upřeně jeden druhému do očí, stoupl Shaw dále v mé vážnosti. Byl to člověk mnohých překvapujících možností. Vzrušení, dobrodružství, romance se mu věšely na paty. Pak od sebe oba muži odstoupili.

	, Jak to přijde, že vás potkávám tak daleko od domova, starý sousede?“ zeptal se Shaw.

	„Mám zde vozovou karavanu a velké stádo dlouhorohého dobytka. Mám zde dva společníky, kteří jistě znají vás, i když vy je neznáte. Jsou to Tom Blight a Jim Stevens od dolejšího toku řeky Brazos. Jsme na cestě do Wyomingu.“

	„Do Wyomingu? Hm,“ opakoval Shaw soustředěně. „A vzal jste svou rodinu s sebou?“

	„Ano, zdvihli jsme kotvy a opustili Texas. Bylo to pro nás těžké, ale v Texasu jsou nyní poměry špatné a bude úplně rozvrácen, až skončí tato občanská válka.“

	„To je škoda! Je mi to strašně líto. Možná, že jsem měl zůstat doma, měl jsem tam však trochu tuze horkou půdu pod nohama.“

	Vance, mám pro vás dobré zprávy. Odjel jste tuze brzy. Potom, když jste odjel, vyšlo vše najevo o Stanleyovi. Tím, že jste ho zastřelil, prokázal jste obci velmi dobrou službu, místo abyste se byl dopustil zločinu. Žil dvojím životem a vy jste byl jeden z těch mála, kdo věděl, že byl hlavou jedné z nejsurovějších tlup zlodějů, které kdy pohraničí poznalo. Byl jste naprosto ospravedlněn. Každý by vás radostně přivítal tam dole v Texasu, já se však pokusím vzít vás s sebou do Wyomingu.

	„Inu, to jsou dobré zprávy, plukovníku. Mám z toho velkou radost. Jak se to stalo a co bylo toho příčinou, kdo vypátral pravdu o Stanleyovi?“

	„Vance, bylo to pro poctivost a věrnost vašich přátel rangerů, Sidella a Hardinga. Možná, že tu bylo jenom náhodou - nebo snad přišli pozdě na stopu - že Stanley není to, za co se vydával. A když byl Stanley mrtev, jeho tlupa vedená Dukem Wellsem loupila na potkání a bezhlavě. Sidell a Harding se jednou dověděli o jejich plánech, vzali si na posilu další rangery a nastrojili celé tlupě léčku. Došlo ke krvavé bitce, kterou vyhráli rangeři. Byli sice dost postříleni, žádný však nebyl zabit. Vyhladili úplně tuto tlupu. Duke Wells žil ještě dost dlouho, aby mohl doznat Stanleyovu zradu a dnes jste, Vance, hrdinou v pohraničí kolem Rio Grande, nebyl-li jste jím již dříve.“

	„To jsem blázen! Věci se někdy opravdu rozuzlují podivným způsobem. Jsem tomu rád. Můj partner Jack bude šťasten, až to uslyší... Plukovníku, jede s vámi sem na Sever vaše celá rodina?“

	„Ano, cowboyi, dokonce i Kit jede s námi. Koneckonců neprovdala se za Berta Knowlese. Myslím, že se rozešli proto, že Knowles do vás vytrvale rýpal a stále zdůrazňoval, že jste špatný člověk a když vyšla pravda najevo, vysvětlila mu to Kit důkladně a dala mu kvinde. Bude mít velkou radost, až vás uvidí. Kit je sice popudlivá, jak víte, ale jsem přesvědčen, že je dost statečné děvče, aby vám vše vysvětlila a doznala, že nejednala vůči vám správně.“

	„Tak, tak. Tak, tak. Inu, inu, ani sám nevím. Ale plukovníku, mně se mohou také přihodit různé věci... A vy jedete tedy do Wyomingu? A do kterého místa vlastně?“

	„Jedu do údolí Sladké vody, Vance. Víte něco vůbec o tom kraji?“

	„O tom jsem slyšel již mnoho,“ odpověděl cowboy tlumeně. „Žije tam jakýsi Jim Sunderlund a vsadil bych se, že je to váš bratr.“

	„Ano, je skutečně mým bratrem, Vance. Dvakrát mi poslal vzkaz v posledním roce, ale za posledních několik měsíců nemám od něho zprávy. Tvrdí, že Sladká voda je nejlepším krajem pro pěstování dobytka na Západě a bude-li pro mě možné přihnat tam velké stádo, zbohatneme velmi rychle. Jsem polovičním majitelem jeho ranče. Jestliže něco víte o tomto kraji, řekněte mi to rychle.“

	„Nuže, plukovníku, je mi líto, ale musím vám říci, že jsem slyšel, že se tam rozpoutalo peklo,“ odpověděl Shaw střízlivě. „Musí to být báječný dobytkářský kraj. Spousta nových rodin se tam stěhuje. Asi deset nebo dvanáct velkých dobytkářských společností pase svá stáda na hořejším toku řeky, ale dojde tam velmi brzo ke kruté válce mezi dobytkáři a cowboyi.“

	„K válce!“ zvolal Sunderlund. „Mezi dobytkáři a cowboyi! Vance, nevěřil bych podobným zprávám od nikoho mimo vás! Člověče, o co tu vlastně jde?“

	Tento rozhovor mě velmi zajímal, právě tak jako ostatní čtyři muže kolem stolu. Sunderlund a Shaw pravděpodobně zapomněli, že je přítomen ještě někdo jiný. Creighton jednou zakašlal a promluvil, když však neslyšeli jeho otázku, umlkl.

	„Inu, je to taková proklatě zapletená věc s dobytkem a jakživ jsem nic podobného neslyšel.“

	„Jistě tomu tak musí být. A jak to vlastně s tím dobytkem je?“

	„Inu, je to něco i pro Texas zcela nového.“ Vance zaváhal. Zdálo se, že bude pokračovat ve výkladu. Pak si to však rozmyslel a neřekl to, co měl v úmyslu říci. „Plukovníku, vy se přece neobrátíte a nepotáhnete zase domů. A to, co jsem slyšel, jsou přece jen řeči. Budeme tam všichni společně a potom, až budeme mít telegrafní trať postavenou, vrátím se zpět k dobytkářství. Tato válka se snad přežene a už se nikdy nevrátí. Mluvme raději o něčem veselejším.“

	„Jistě máte pravdu, Vance, nebudu přecházet přes mosty, dokud k nim nedojdu... Povídám, co byste žádal za plat, abyste pracoval pro mne. Dám vám cokoliv. Dám vám třeba poloviční podíl na svém texaském dlouhorohém dobytku. Mám stádo čtyři tisíce kusů. A Kit by byla také velmi ráda.“

	„Je mi líto, starý usedlíku, ale nemohu to přijmout. Uzavřel jsem pracovní smlouvu s panem Creightonem a já a můj partner Lowden jsme se spojili zde s Cameronem a s cowboyem z Wyomingu, který se jmenuje Darnell. Byl to on, který mi vypravoval vše o tom, co se děje kolem Sladké vody.“

	„Vance, rád bych mluvil s tímto mladým mužem. Přivedete ho sem ke mně?“

	„Zajisté, plukovníku, a mohu vám prozradit, že máte velké štěstí, že jste náhodou narazil na Darnella, poněvadž vám bude moci vysvětlit vše o nesnázích, které vznikají mezi dobytkáři ve Wyomingu.“

	Potom se Shaw uklonil Creightonovi a mně a ostatním přítomným tak, jako by se chtěl za daných okolností omluvit a pospíchal dále podle břehu řeky.

	„Sunderlunde, kdo je ten mladý cowboy Shaw?“ zeptal se Creighton s velmi živým zájmem.

	„Kdo je Vance Shaw? Inu, nemohl bych vám o něm říci vše ani během jednoho týdne. Pochází ze staré texaské rodiny. Jeho otec byl oloupen a zavražděn před mnoha lety zloději dobytka. Vance byl jedním z nejlepších jezdců a střelců mezi cowboyi v Texasu. Sloužil také nějaký čas u texaských rangerů. Je jako Bowie a Travis, kteří ztratili životy v Alamu. Na pohled vypadá jako mladík, ale bude mu jistě již třicet let a to je velmi dlouhý život v Texasu. Jezdil u mě po tři roky. Zastřelil mého nejúhlavnějšího nepřítele. Bojoval s Komanči v mém kraji a jeho tlupa zachránila nám všem životy. A to jsem ještě o Vance Shawovi nezačal ani vypravovat.“

	„Inu, to je tedy Shaw opravdu velkým přírůstkem pro moji stavební tlupu,“ řekl Creighton vřele.

	Za chvíli mi navrhl, abych šel na nedalekou vyvýšeninu za jeho táborem a podíval se, zdali bych nezahlédl někde v dáli karavanu jeho bratra Jamese.

	Když jsem tak šel vysokou travou, přemýšlel jsem o všem tom, co jsem slyšel. Hlavním bodem v mé mysli byla skutečnost, že Vance Shaw je opravdu člověkem, který si zaslouží, abych se mu obdivoval jako hrdinovi. Nemohlo mě ani ve snu napadnout, že bych se byl mohl stát přítelem význačnějšího muže v tomto kraji. Nebylo mi žádnou novinkou, když jsem slyšel, že je tím, čemu v Texasu říkají pistolník. Sunderlundovy poznámky však z něho udělaly v mých očích velkého člověka. Nyní bude mým údělem, abych s ním pracoval, s ním bojoval, abych ho poznal za všech nepředvídaných okolností, které ještě přijdou. A pak je tu ještě ta dívka Kit Sunderlundová. Je to asi děvče, o kterém jsem doufal, že se s ním sejdu. Cítil jsem to ve všech kostech, že je to nevyhnutelné. Kdyby bylo v celé vozové karavaně deset děvčat, ta, která na mne kývala, bude jistě ona, která měla sentimentální zápletku s mým přítelem cowboyem. Bylo nad slunce jasnější, že Sunderlund pohlížel velmi příznivě na tuto známost. Co se však stane, až Shaw potká opět Kit Sunderlundovou?

	Zamiloval se do Ruby a jestliže jsem vůbec nějakým znalcem povahy, byla to pravá láska, vyvolaná krásou tohoto mladého děvčete, její opuštěností a jejím vášnivým přáním uniknout životu, do kterého ji násilím vehnal surový žert osudu. Otázky, které si kladla má skeptická mysl, byly všechny zodpovězeny záporně. Nezáleží na tom, jaké vztahy byly mezi Vancem a Kit Sunderlundovou, neboť jsem si byl jist, že nikdy neopustí Ruby.

	Zatím jsem došel rychlým krokem k návrší, které bylo po pravé ruce od Sunderlundova vozového ležení a z vrcholku jsem měl volný rozhled dolů do údolí. Viděl jsem velkou skupinu prérijních škunerů, stojící ve velkém kruhu a všude okolo nich na prérii se pásli voli a koně.

	Dále dolů podél cesty vedle řeky daleko za táborem jsem rozpoznal čáru telegrafních sloupů, stojících přímo jeden jako druhý a spojených jedním vláknem drátu, který se leskl ve slunci. Potom jsem dospěl k bodu, kde byly sloupy zporáženy, některé ležely na zemi a jiné trčely v různých šikmých polohách, až konečně ještě dále jsem mohl nezřetelně rozeznat, že veškeré telegrafní sloupy byly zporáženy. Na nejvzdálenějším místě, kam jsem mohl dohlédnout, jsem viděl skupinu mužů, kteří pravděpodobně pracovali na opravě trati. Pak jsem pohlédl směrem jižním a byl jsem velmi vzrušen, když jsem spatřil skupinu osmi vozů, ze kterých byl jediný pokryt plachtou. Skupina se vlnila jako ohromný had. Vozy byly naloženy až do vrchu telegrafními sloupy, jejichž konce čouhaly ven z vozu. Pospíchal jsem zpět do tábora, abych sdělil Creightonovi tuto dobrou novinu. Jeho tvář zazářila širokým úsměvem. Poděkoval mi a řekl, že pošle několik skupin do práce, aby stavěly telegrafní sloupy v okamžiku, kdy budou složeny u vykopaných děr. Já jsem šel potom k našemu vozu, který stál u řeky. Našel jsem Ruby a Lowdena, jak sedí ve stínu a loupají brambory k večeři.

	„Povídám, Jacku, vypadáte velmi šťastně a myslil jsem si, že dojista nenávidíte každou kuchyňskou práci,“ poznamenal jsem „a Ruby, chtěl jsem říci Pedro, vy také nevypadáte nijak nešťastně.“

	„Jsem Šťastnější, než jsem očekávala, že kdy zase budu,“ zašeptala Ruby.

	„Kde jste se u čerta toulal, veliteli?“ zeptal se Lowden. „Měl jsem o vás jisté pochybnosti. Viděl jsem vás a Shawa s těmi muži tamhle opodál a když se Vance vrátil pro Darnella a odvedl ho, aniž mně o tom řekl jediného slova, dospěl jsem k názoru, že je to nějaké divné. Kdo byl ten velký chlap, co s ním Shaw mluvil? Vypadal odtud jako Texasan.“

	„Je to jakýsi plukovník Sunderlund, Jacku, a Vance vám o tom bude jistě mnoho vypravovat.“

	Jack zaklel údivem. „Sunderlund, co? To se s vámi vsadím, že toho bude mít Vance mnoho k vykládání, Wayne. Řekl vám snad, že jde na nějaké určité místo - totiž někam daleko odtud?“

	„Jacku, zprávy plukovníka Sunderlunda byly dobré, pokud jsem jim ovšem mohl rozumět.“

	„Snad nechcete říci, že se mluvilo o té ostudě v Brownsvillu. Vyšla pravda najevo?“ ptal se Jack vážně.

	„Zajisté, že se vše vysvětlilo a ještě k tomu naprosto ve Vanceův prospěch.“

	„Aby do toho chlapa hrom uhodil. Mohl mi věnovat aspoň dvě minuty a říci mi o tom, když jsme spolu jeli tisíc mil, skoro jsme zašli hlady, skoro jsme se utopili a bylo po nás stříleno aspoň desetkrát.“

	Jasně jsem viděl, že Lowdenovým pohnutím prostupuje velká radost, poněvadž se dověděl, že jeho přítel byl očištěn od něčeho, co mělo příchuť zločinu.

	„A veze s sebou Sunderlund... vzal s sebou Sunderlund svou rodinu - zejména ženu a děti?“ zeptal se Lowden a jeho pronikavé oči byly na mě upřeny.

	„Myslím, že ano. Pravděpodobně je s sebou vzal,“ odpověděl jsem a pokoušel jsem se zůstat chladným, ačkoliv význam jeho otázky mi byl náhle úplně jasný.

	„A Vance to věděl?“

	„On a Sunderlund se zmiňovali o nějakém děvčeti, kterému říkali Kit...“

	„Inu, já jsem to věděl,“ zvolal Jack. „Ten chlap se nemůže vyhnout žádné zápletce. Myslil jsem, že Indiáni, s kterými budeme muset bojovat a možná, že se dostaneme mezi splašené stádo bizonů a snad se ocitneme v požáru prérie a není vyloučeno, že nás překvapí na prérii strašlivé bouřky, že to všecko naplní míru našich útrap. To všecko však není nic proti Kit Sunderlundové. Dejme tomu, že vypátrá vše o Ruby, což se neodvratně dříve nebo později stane. To bude pak pěkná mela!“
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	„Jacku, za méně než půl hodiny už budeme v plné práci.“ Chtěl jsem se zeptat Jacka na milion otázek, rozhodl jsem se však odložit to na dobu pozdější.

	„Co! Já a Vance budeme kopat díry a stavět sloupy? Hm, hm! Toho se nedožijete. To bych raději bojoval s Indiány.“

	„Jacku, slyšel jsem, že vy cowboyové nenávidíte ploty z ostnatého drátu a obzvláště kopání děr pro kůly. To zde však je něco zcela jiného. Vsadím se s vámi, že budete kopat a bude se vám to zamlouvat lépe než jakákoliv jiná práce dříve, než s ní budeme hotovi. Předpokládám, že Lílaji to bude dělat nesmírnou radost, donutí-li nás všechny k tvrdé dřině. Pospěšme si a uvařme si nějaké jídlo, abychom nemuseli jít na práci s lačným žaludkem. Nebudeme-li v Gothenburgu za soumraku, pak jsem se pořádně zmýlil.“

	Za méně než jednu hodinu jel již Creighton se svým vozem a s několika jinými zpět k městu. Za chvíli vyjel i náš vůz a byl prvním, který následoval vozy Jamese Creightona, které jely podle telegrafní trati směrem západním k městu. Muži na posledním voze, kdykoliv přišli k díře pro sloup, shodili jeden z vozu.

	Netrvalo to dlouho a byli jsme při namáhavé práci za Lílajova vedení. Čtyři skupiny dělníků zdvíhaly opatrně sloupy a stavěly je do děr v zemi. My jsme pak sloupy zasypávali hlínou a udusávali jsme je těsně do země. Darnell jel s naším vozem. Ruby byla ukryta uvnitř. Dostali jsme silného pomocníka z Lílajovy tlupy, který doplňoval naše kvarteto. Jmenoval se Sullivan a byl to vtipný a veselý Ir.

	K mému velikému překvapení si Shaw oblékl pár silných rukavic a snažil se nám jak nejlépe uměl pomáhat. Byl to Lowden, který si stěžoval. Měl jsem ho vážně v podezření, že reptal spíše naoko než z vnitřního přesvědčení. Pozoroval jsem, že pracoval právě tak pilně jako my všichni ostatní. Byla to těžká a pomalá práce. Přestalo mě bavit počítání sloupů, zdály se mi však bezpočetné. Stěží jsem mohl uvěřit, že jich bylo pouze dvacet pět na jednu míli. Slunce pálilo a prachu bylo dost. Síla, na kterou jsem byl hrdý, když jsem chodil do školy, byla nyní podrobena vážné zkoušce. Za hodinu byl můj oděv úplně propocen, chrčel jsem a měl strašlivou žízeň. Můj duch se však snažil, i když tělo bylo slabé. Byl jsem tělem i duší zabrán do této práce. Přes velkou dřinu uteklo odpoledne velmi rychle, a dříve než se setmělo jsme postavili právě poslední sloup těsně u města. Rozhodli jsme se, že se na tom místě utáboříme. Když jsem usedl na zem se zkříženýma nohama podle způsobu svých druhů, myslil jsem, že jsem nebyl nikdy tak hladov a že jsem necítil nikdy nic tak příjemného jako vůni, která vycházela z kouřících se kastrolů. Ruby nám posluhovala a její rychlé pohyby a jasné oko nasvědčovaly tomu, že je šťastná. Vance byl mlčenlivý jako obyčejně, viděl jsem však, že se často zadíval na děvče.

	Zatímco jsme jedli večeři, přišel posel a oznámil nám, že stavba nebude pokračovat příštího dne proto, aby bylo umožněno Sunderlundově vozově karavaně a stádu dobytka předejít nás. To bylo pro mne zklamáním, vítal jsem to však proto, poněvadž mě bolelo celé tělo.

	„Oh, k čertu,“ bručel Lowden, „není nám souzeno, abychom se dostali z tohoto hnízda bez nějakých nepříjemností. Darnell nám řekl, že stavba telegrafní trati bude pravděpodobně postupovat s vozovou karavanou, neboť Sunderlund se všemi těmito vozy a dobytkem nemůže postupovat rychleji než průměrně pět nebo šest mil za den.“

	Když se setmělo, trochu jsem se procházel, abych uvolnil své rozbolavělé svaly a jakžtakž se mi to podařilo. Vance a Ruby odešli směrem k řece v samé blízkosti a zůstal jsem samoten. Ihned jsem si šel lehnout na svou palandu a zdálo se mi, že to bylo poprvé v mém životě, kdy jsem si plně vážil postele, na které bych si mohl odpočinout.

	Slunce bylo již vysoko nad obzorem a svítilo mi do tváře, když se mnou Darnell jemně zatřásl a řekl mi, abych vstával a šel k snídani.

	„To se vám lehce řekne, Tome. Jak to ale proboha jen provedu,“ odpověděl jsem s bolestným povzdechem. Když jsem se však umyl a trochu protáhl, necítil jsem již takovou bolest.

	Při snídani se zeptal Shaw svých druhů: „Prosím vás, chlapci, proč jste dnes ráno takoví zařezaní?“

	„U sta hromů, partnere, mrzí mě, že vám to musím říci,“ přiznal se Lowden smutně. „A nejhorší na tom je, že nevidím žádnou cestu, jak se z toho vyvléci,“ dodal Darnell.

	„Ven s tím,“ řekl cowboy krátce. Po jakémsi zaváhání a pomlčce odpověděl Lowden: „Nemohl byste poslat Rub-Pedra někam, aby si prohlédl krajinu?‘

	„Inu, to bych mohl, ale neudělám to. Ruby je nyní s námi v tomto podniku. Má odvahu a můžete právě tak dobře mluvit před ní.“

	„Nu, tak dobře. Je rozumné, co říkáte. Chci mluvit o Sladeovi. Jistě jsme ho odhadli zcela správně. Je to docela správný člověk, když je střízlivý, je to však jeden z těch krvelačných lidí, který začne-li pít, vidí všecko červeně a chtěl by potřísnit celou okolní krajinu krví. Zabil včera jednoho ze svých kočí a podle toho, co jsem slyšel, zabil toho člověka bez jakéhokoliv důvodu. Ten kočí si počínal tak, jako činil každodenně. Jisté je, že snad tento muž byl také surový, ale zabití jako toto nám může být docela lhostejné, ať na to pohlížíme tak nebo onak. Myslím, že uvidíme mnohou takovou věc. To, co však Toma a mě velmi rozmrzelo, bylo, že jsme slyšeli Sladea, jak učinil drzou a špatnou poznámku o Ruby - a partneři, my muži z Jihu nesnášíme takové silné řeči o kterékoli ženě, neřku-li o děvčeti, které my dva máme rádi tak jako všichni ostatní v celé naší tlupě. To je vše, co jsem chtěl říci, partneři... A Pedro, vy si z toho ovšem nebudete dělat pranic.“

	„Oh, nemohu si pomoci, ale jak bych si z toho neměla nic dělat?“ zeptala se Ruby. „To znamená boj, co? A možná -možná...“

	„Ne, to neznamená boj,“ odpověděl Lowden.

	„Řekl jsem vám všem, jaký jsem měl podivný pocit, když jsem viděl toho člověka Sladea, jak si předchází Ruby,“ poznamenal Shaw svým přemýšlivým způsobem. „Přepočítal jsem se, když jsem myslil, že při této stavební práci unikneme všedním příhodám života ve volném kraji, vidím však, že tomu tak nemůže být.“

	„Inu, partnere, to je všechno správné a dobře vyjádřené,“ pokračoval Shaw, „máme den před sebou a pojďme tedy do města co nejdříve a vyřídíme si tu věc. Zapomněl jsem vám říci, že jsem šel do Pierceova podniku včera v noci a že jsem se ptal po Ruby. Někdo řekl, že zmizela, promluvil jsem si však s Flo a ta mi řekla, že Ruby je nemocná a mrkala na mne; když to řekla. Ví vše a neprozradí na nás nic.“

	„Shawe, jestliže je vám to jedno, zůstanu zde v táboře,“ řekl Darnell náladově.

	„To ještě nevím, partnere,“ odpověděl Shaw zamyšleně. „Myslím, že bude lépe, půjdete-li s sebou. Ruby může zůstat v krytém voze a ostatní nebudeme dlouho pryč.“

	Klid cowboyů a chladná rozvaha mi zase jasně ukázaly, jak ohnivý a smrtící je jejich duch. Mluvili tak, jako by se nic nestalo. Po srážce s desperádem a nebezpečným zabijákem, tak jako by to byla každodenní, všední a prostá událost. Také Ruby mě překvapila. Ovládal ji duch pohraničí. Nedávala najevo žádnou bolest nebo strach, když ji dával Shaw sbohem a řekl, že se vrátí brzy.

	„Rozdělíme se a Jack půjde se mnou,“ řekl Shaw, když jsme přišli na zaprášenou cestu v Gothenburgu. „Nechci vstoupit do některého z těchto krámů nebo výčepů, abych našel Sladea, nebudu-li k tomu donucen. Když ho potkám na ulici, bude vše v pořádku, je to však velmi nepravděpodobné, že se s ním potkám. Tome, vy a Wayne půjdete do výčepů a krámů, do každého z nich a uvidíte-li Sladea, řeknete mu, že je zde muž, který o něm myslí, že je tuze zbabělý, než aby vyšel ven a postavil se mu.“

	Pak jsme se rozešli a vstoupili jsme do ulice každý z jiné strany. Já jsem byl tak rozrušen, že jsem si ani nevzpomněl na bolesti v celém těle a Darnell neměl zřejmě chuť do mluvení. Ač moje pohyby byly poněkud strnulé, vstoupili jsme rychle do hostince, prošli jsme předsíní a potom výčepem a vyšli jsme zase u stanice dostavníků, neviděli jsme však nikde ani stopy po Sladeovi. Potom jsme šli dolů po zaprášené ulici a vstoupili jsme do několika hostinců a krámů.

	Nakonec jsme přišli do Pierceova podniku. Široce otevřenými dveřmi jsme viděli, že síň byla plna kouře a hluku a že tam byla spousta mužů, jako v noci. Náhle se Darnellovy oči zaleskly.

	„Tamhle je ten prokletý chlap,“ zašeptal. „Hraje karty u stolu vedle rulety. Těžko byste toho člověka poznal. Je to podivné, co dokáže kořalka udělat ze člověka. Možná, že teď ani není opilý, ale jistě byl včera namol.“

	Vstoupili jsme zvolna do místnosti a uvědomil jsem si, že se mi stahuje v hrdle a že mi srdce prudce bije. Mrzelo mě toto mé pohnutí. Cožpak se nikdy nenaučím čelit věcem tak, jak jsou a zůstat při tom chladný!“

	„Tome, dovolte, abych to řekl Sladeovi já,“ navrhl jsem.

	„Tenhle nápad má jednu slabou stránku. Je-li Slade tak sprostý, jak vypadá, mohl by vás střelit jen proto, že jste na něj promluvil.“

	„Nesmysl. Nejsem Zápaďan, jsem Yankej a k tomu ještě nováček. A ten člověk by musel být učiněný šílenec, kdyby mi chtět ublížit jen proto, že jsem mu vyřídil vzkaz.“

	„Inu, může to být pravda, já však půjdu vedle vás a budu vždy stát mezi vámi a Sladem, na to se můžete vsadit. Přistoupíme ke stolu velmi zvolna, budeme se dívat na hru a když vás lehce šťouchnu nohou, řeknete to Sladeovi a budete mluvit tak nahlas, aby vás každý člověk ve výčepu mohl slyšet.“

	Přiblížili jsme se k hracímu stolu. Hráli tam čtyři muži a Slade seděl přímo před námi a byl skloněn nad kartami. Na tuto vzdálenost jsem ho lehce poznal, byl však nesmírný rozdíl v jeho vzhledu, tak jak jsem si ho zapamatoval z dřívějška. Nebyl učesán a vlasy měl rozcuchány na čele, obličej neměl umytý a byl neholeny. Zůstal jsem stát za hráči a pozoroval jsem chvíli hru, potom Darnell poodstoupil doprava, do těsné blízkosti k Sladeovi, já jsem zůstal na svém místě.

	Za malý okamžik mi dal Darnell skoro nepozorovatelné znamení a já jsem potom nabral zhluboka dech.

	„Pánové,“ začal jsem velmi hlasitě, „promiňte mi, že přerušuji další hru.“

	Pak jsem okamžik počkal. Všichni čtyři muži vzhlédli rychle, já však viděl pouze Sladeovu tvář. Jeho oči byly pochmurné, okno do ohniště zlé duše.

	„Co si vlastně myslíte, že nás vyrušujete?“ zeptal se popudlivě.

	„Slade,“ křičel jsem zplna hrdla, jsa rozčílen tímto okamžikem, „tam venku na vás čeká muž; který říká, že jste tuze zbabělý na to, abyste vyšel ven a čelil mu!“

	Slade se uvnitř otřásl jako burácející sopka krátce před výbuchem. Jeho tvář se stala nanejvýše nebezpečná. Byl vztekem bez sebe. Prudkost, s jakou trhl pravou paží, rozházela karty a hrací známky po stole a při tom jeho židle hlasitě zaskřípala po podlaze. V místnosti bylo naprosté ticho. Bylo úplně vyloučeno, že by někdo v herně nebyl slyšel, co jsem řekl.

	Slade tasil svůj velký revolver za hrubého a výhružného spílání, ze kterého jsem pochopil pouze jména zelenáč a Yankej. Dříve však než mohl namířit, uchopil ho Darnell za zápěstí a mocným rozmachem mu zdvihl paži nad hlavu a tam ji držel.

	„Co to chcete udělat, vy krvelačný vrahu?“ ptal se Darnell ostře. „Chcete zabíjet muže chladnokrevně jen proto, že vám vyřizuje vzkaz? To by jenom dokázalo, že jste zbabělý pes.“

	Všichni tři ostatní hráči rychle vstali a jeden z nich vyrval revolver ze Sladeovy ruky.

	„Má úplnou pravdu, Joe,“ řekl tento muž pronikavě.

	„Nemůžete zde dělat takové věci. Lynčovali by vás, zachovejte klid a chladnou rozvahu, nepoddávejte se svému vzteku! Jsem vaším přítelem, Joe, radím vám rozumně.“

	Po těchto slovech pustil Darnell Sladeovu ruku, přiskočil ke mně a odtáhl mě z místa, ke kterému jsem byl, jak se mi zdálo, přimrazen. Zmítala mnou strašlivá a nepopsatelná vášeň. V příštím okamžiku bych byl skočil na Sladea a byl bych ho srazil k zemi a utloukl napůl k smrti. Darnell mě vyvedl z výčepu a teprve na čerstvém vzduchu jsem byl schopen zhluboka si vydechnout a uklidnit se.

	„Dobrotivý Bože, Tome,“ vyjekl jsem, „ten muž by mě byl - zastřelil. Probůh, vždyť on není ani lidský! Je to krvelačná šelma.“

	„Parde, zhostili jsme se svého úkolu znamenitě a vyvázli jsme z toho dobře!“ prohlásil Darnell. „Vy jste mu to jistě řekl správně. Každý ve městě se rychle dozví, že byl Slade vyzván k boji. A jestliže vyjde do ulice, uvidíme, jak ho Shaw provrtá.“

	„Hrome, Tome, podívejte se tamhle!“ zvolal jsem celý vyjevený. „Stojí tam Shaw uprostřed ulice. Co tam asi dělá?“

	„Inu, podle soubojových pravidel pistolníků se zde bude procházet nahoru a dolů, až se Slade dostaví. Pojďme, raději se vzdálíme od vchodu do tohoto podniku.“

	Pospíšili jsme si vzhůru po chodníku asi padesát kroků a pak jsme zůstali stát, abychom celý výjev pozorovali. Zástup se vyhrnul z Pierceova podniku. Část z nich šla napravo a druhá nalevo. Jejich počínání právě tak jako jejich vzrušený hovor prozrazovaly kolemjdoucím, že se tady něco strhlo. Shaw šel prostředkem ulice směrem ke vchodu do Pierceova podniku, až se přiblížil asi na padesát kroků, a tam stanul. Byl to nádherný pohled, když tam tak nehybně stál, vysoký a štíhlý, pravým bokem směrem k místu, ze kterého čekal svého nepřítele. Pravou ruku měl volně spuštěnou dolů.

	„Podívejte se rychle tamhle tím směrem a uvidíte, že tam stojí Jack na protější straně ulice,“ zašeptal Darnell. „Dá nepatrné znamení Shawovi, jakmile spatří Sladea přicházet ke dveřím.“

	Po několika velmi napjatých okamžicích zahájil Shaw opětně procházku ulicí, tentokrát šel dolů okolo výčepu. Za chvíli se obrátil a šel zase zpět. Kočí různých povozů a ostatní lidé, kteří ani nebyli v Pierceově výčepu, pochopili velmi rychle, co se asi stane. Ti, kteří byli blízko u Shawa, rychle odstoupili z dostřelu a ti, kteří stáli na naší straně výčepu, zůstali stát na chodníku blízko u stavení a jeden závozník se kryl sloupem zábradlí, ke kterému se přivazovali jezdečtí koně. Jak se zdálo, bylo vše připraveno k jednomu z oněch proslavených soubojů v pohraničí - k tomu, čemu se na Západě říkalo „evenbreak“, jak mně, tak tobě, nebo každému stejným dílem. Nárazy těžkých bot a přešlapování a vzrušené hlasy přestaly, a bylo naprosté ticho. Zdálo se, že tento stav trvá donekonečna. Slade se však neobjevil.

	Slyšel jsem pronikavé výkřiky a údery kopyt, přicházejících od levé strany. Když jsem se otočil, zvolal Darnell: „Probůh, podívejte se, jak ty koně letí. Splašili se!“

	Viděl jsem spřežení prudce letících koní, kteří za sebou táhli středem ulice lehký vůz na vysokých kolech. Kočím bylo děvče, které zoufale táhlo za otěže a pokoušelo se koně zastavit. Bylo jasné, že její pokusy jsou marné. Výkřiky diváků tomu nasvědčovaly. Pudově jsem vykročil vpřed a přeskočil zábradlí, ke kterému se přivazují koně, a byl jsem v ulici. Darnell za mnou volal, abych si dal pozor, ale přeskočil také zábradlí a stál po mém boku. Náhle, když se splašení koně rychle blížili, poznal jsem kočího a byla jím dívka z pojízdného škuneru, která na mne kývala rukou. Pudově jsem vycítil, že musím něco učinit. Když jsem však viděl děvče, veškerá opatrnost zmizela v náhle vzplanutém podnětu. Vrhl jsem se dopředu a když se koně blížili, dal jsem se do prudkého běhu tak, abych mohl s nimi udržet na několik metrů tempo, až ke mně přiletí.

	Odhadl jsem okamžik časově správně, skočil jsem po uzdě podsedního koně a uchopil jsem ji oběma rukama. Držel jsem se pevně a zavěsil jsem se na ni celou svou váhou. Byl jsem vlečen s sebou. Srazil jsem podsedního koně na kolena a byl bych spřežení zastavil, kdyby se nebyl druhý kůň pokoušel letět dál šíleným tryskem. Podařilo se mi však přece zpomalit jejich běh.

	V tom okamžiku nás doběhl Darnell a skočil před koně a chtěl uchopit uzdu nebo ohlávku náručního koně. Také on použil celou svou váhu na uzdu a křičel: „Nemůžeme je zastavit, ať děvče seskočí z vozu!“

	Pustil jsem koně, postavil jsem se na nohy a zase jsem se rozběhl ve stejné výši s kozlíkem vozu. „Vyskočte!“ křičel jsem. „Chytnu vás, vyskočte, vyskočte!“

	Vstala na kozlíku a vrhla se do vzduchu a narazila mi přímo na prsa. Chytil jsem ji a upadl jsem, podařilo se mi však zmírnit prudkost jejího pádu. Oba jsme se váleli v silničním prachu. Ležela mi přes tělo. Těžko jsem se vybavil z této polohy a postavil jsem se na nohy. Obrátil jsem se a viděl jsem, že několik mužů přiskočilo Darnellovi na pomoc a zastavili koně o kus dále v ulici. Pak jsem se obrátil k děvčeti.

	„Inu, pro pána krále, nejste-li to vy,“ zvolala a zdálo se, že úplně přehlíží skutečnost, že před několika málo okamžiky ušla možnosti zlámat si vaz.

	„Neublížila jste si snad?“ Bylo vše, co jsem mohl vykoktat.

	„Nic se mi nestalo, díky vaší duchapřítomnosti. Vpravdě bych se vás však ráda zeptala, nejste-li vejpůl zlomen,“ odpověděla a prohlížela si mě klidnýma modrýma očima. „Nějaký drzý člověk hodil kamenem po mých koních. Eso je poněkud neklidný a vzepjal se. Byla bych ho udržela, ale jeden pramen otěží se přetrhl.“

	Bylo to opravdu děvče, které jsem viděl ve vozové karavaně. Stáli jsme tak proti sobě, prohlíželi jsme si jeden druhého a bylo nad slunce jasnější, že jsem zapomněl, kde jsem a co se právě stalo. Viděl jsem tentýž světlý, kaštanový vlas, který nyní vlál kolem jejího obličeje, oči, které byly tmavomodré, na které jsem se však ještě pamatoval a tentýž nápadný obličej, který mě tak upoutal. Byla větší postavy a když pudově setřásla prach ze své halenky, neodvrátila svůj pohled ode mne, viděl jsem, že byla velmi dobře urostlá a půvabná.

	„Jsem šťastný člověk“ - začal jsem povídat. „Víte, já jsem na vás nikdy nezapomněl. Vytrvale jsem na vás vzpomínal, slečno.“

	„Sunderlundová. Kit Sunderlundová. A já jsem vlastně ta, která měla velké štěstí,“ usmívala se vlídně.

	„Neměl jsem na mysli to, co mohlo právě skončit nehodou,“ pokračoval jsem.

	„Vy nejste o nic méně pohotovým řečníkem než texaští cowboyové, jak vidím, já se však na vás pamatuji též. Vy nejste ani cowboyem, ani Zápaďanem.“

	„Jsem zelený Yankej z Bostonu a doufám, že tento můj původ nebude na překážku tomu, abychom se stali přáteli, slečno Sunderlundová.“

	„Nu, ale jako nezkušený člověk jste právě nejednal,“ odpověděla s vřelým úsměvem a zábleskem v očích a to přispělo tím více k mému okouzlení. „Měla bych poznat člověka z Východu, když ho vidím. Narodila jsem se v Texasu, chodila jsem však do školy ve Filadelfii. Nejste-li vy oním mladým mužem, který chodil na univerzitu v Harvardu a který nyní pracuje u společnosti Western Union?“

	„Ano, já jsem Wayne Cameron.“

	„Zde přichází můj otec, bude vám asi chtít poděkovat a já vám poděkuji až později. Zůstanu dnes přes noc ve zdejším hotelu a zítra dohoníme karavanu. Přijdete mě navštívit?“

	„Zdali přijdu? Děkuji, jistě tak učiním - nevím co mám vlastně říci - nebo jak - ale toto setkání bylo nejpříjemnější věcí, kterou jsem kdy zažil.“

	„A pro mne také,“ odpověděla. Pak se obrátila, aby promluvila s otcem, který sestoupil z chodníku a šel k ní. Zřejmě byl Sunderlund svědkem celého výjevu, neboť vypadal opravdu polekán.

	„Kit, nejsi přece raněná, co?“

	„Vůbec ne, otče, díky tomuto mladému muži.“

	„Camerone, děkuji vám také, díky však nedostačují. Viděl jsem celou věc. Čekal jsem mezi ostatními lidmi - víte, na to, co jsme předvídali, že se stane - byl to odvážný čin, který jste vykonal, je to těžký, ale rychlý pár koní. Vašemu partnerovi Darnellovi chci rovněž poděkovat.“

	„Zasluhuje si více díků než já, poněvadž já bych si nebyl nikdy vzpomněl na to, abych vzkřikl na vaši dceru, aby seskočila z vozu.“

	„Inu, Sunderlundové jistě měli zase jednou štěstí,“ odpověděl velmi dvorně. „Sejdu se s vámi později. Zůstaneme ve městě celý den... Pojďme, Kit, vyjděme raději z této tlačenice.“

	Zůstal jsem celý vyjevený, když děvče odcházelo se svým otcem a ohlédlo se a usmálo se na mě velmi slibně. Bylo toto setkání opravdu vyplněním mých snů? Přihodilo se mi něco ohromného.

	Nebylo o tom pochyby, že kdybych se byl sešel s tímto děvčetem u nás doma v Bostonu, byla by na mě zapůsobila její krása; byl jsem však přesvědčen, že bych byl zachoval vnitřní klid, i když bylo pochybné, že bych se nebyl do ní zamiloval. Když jsem ji však viděl v romantickém rámci vozové karavany po svém postupném přizpůsobování se Západu a když jsem ji poznal v divokém městě na pohraničí a podařilo se mi pomoci jí v okamžiku, kdy byly mé nervy velmi napjaté - to bylo pro mne tuze mnoho a věděl jsem ihned, že jsem se do ní až po uši zamiloval.

	Podepřel jsem se o zábradlí, byl jsem jako omámen a celá řada myšlenek mi probíhala v nepořádku hlavou, takže jsem se stal nápadným svému okolí. Náhle jsem si vzpomněl na to, proč jsme vlastně přišli do města. Skupiny lidí se rozcházely a odcházely po obou prkenných chodnících. Dva dělníci vedli splašené koně zpět a v té chvíli ke mně přišel Darnell a řekl:

	„Inu, náš partner dostal na špek tohoto velkého zabijáka a udělal z něho žlutého psa v očích každého muže v této osadě. Dnes se tady již nic nestane. Shaw a Lowden šli dolů po ulici, myslím, že asi jdou zpět do tábora.“

	„Tome, viděl jste tu mladou slečnu, jak mi skočila do náručí a porazila mě?“ zeptal jsem se poněkud bolestným hlasem.

	„Zajisté, že jsem to viděl. Chytil jste ji, třebaže jste se přitom svalil a počítám-li s tím, jak jste vypadal asi před dvěma minutami, porazila vás asi také ještě jiným způsobem.“

	„Také si to myslím, Tome, to děvče se jmenuje Kit Sunderlundová a je to dcera texaského dobytkáře, se kterým jste před chvílí mluvil.“

	„Ale jděte? Tak to tedy je Jim Sunderlund od Sladké vody její strýc, a ona jede se svým otcem do tohoto kraje, aby se tam usadila. Můj bože, to je ale zlé.“

	„Zlé? Proč?“ zeptal jsem se rychle.

	„Inu, je to těžko vysvětlovat, co tím vlastně myslím. Je příliš hezká na to, aby byla vystavena námluvám všech těch hladových cowboyů a dobytkářů.“

	„Nezdá se to z vašeho hlediska velmi lákavé,“ uvažoval jsem střízlivě. „Zdalipak viděli naši partneři, jak jsme zachránili to děvče... Shaw ji zná. Byli dole v Texasu přáteli. Její otec mi to řekl a Lowden nadhodil, že Shaw byl do ní kdysi zamilován.“

	„To je jisté, tomu se nemohl vyhnout. Mám však silný dojem, že jeho náklonnost k Ruby je daleko hlubší. Děvče jako Ruby je obklopeno jistým ovzduším, které působí na muže jakožto ochránce.“

	Než jsme došli na konec ulice, dohonili jsme Shawa a Lowdena a brzy jsme vykročili do prérie směrem k našemu ležení. Nepozoroval jsem na Shawovi žádnou změnu, avšak Lowden, jak se zdálo, ulehčoval si velmi jadrnými nadávkami a přirovnáními Sladea k různým velmi podivným věcem, poněvadž byl zbaven velké starosti.

	„Vance,“ řekl jsem „vy jste toho člověka Sladea úplně znemožnil.“

	„To doufám,“ řekl krátce, „ovšem nebylo by moudré, kdybych na to tuze spoléhal. Co se vlastně stalo ve výčepu? Když jsem vás viděl vycházet, byl váš obličej bílý jako křída.“

	„Vy jste to pozoroval, Vance,“ zeptal jsem se udiveně.

	„To se samo sebou rozumí. Viděl jsem každý obličej na ulici, mohl bych s jistotou tvrdit, že mi nic neuniklo.“

	Zatímco Darnell vyprávěl velmi živými slovy, co jsme učinili, kladl jsem si otázky, zdali Vance také viděl splašené koně a kočího, který je řídil.

	„U všech čertů!“ vybuchl náhle Lowden. „Není-li ten člověk Slade tím nejsprostším neřádem, o kterém jsem kdy slyšel?“

	„Povídám vám, hoši,“ řekl Darnell, „kdybych nebyl držel pevně Sladeovu ruku, byl by mu Wayne jistě nařezal. Nikdy jsem ještě neviděl někoho tak rozzuřeného, jako byl Wayne.“

	Za takových a podobných výkladů, které nasvědčovaly o povznesené náladě všech, došli jsme k svému vozu a Shaw volal vesele:

	„Tak tedy, Pedro - Ruby, jsme tady zase zpět a nikomu nebyl zkřiven ani vlas. Nic se nestalo. Dovedu-li však posoudit okolnosti, stalo se něco strašného tady našemu příteli z Východu.“

	Ruby vyšla a usedla si na konec vozu a nechala své malé nohy viset dolů. Na první pohled se zdála pouhým hezkým mexickým mladíkem, ale oči, které upřela na Shawa, byly hluboce zachmuřené a široce rozevřené a byl v nich výraz, který mě opravdu bolel. Pak z nich vyprchala úzkost a staly se krásnými světlem nadšení. To vše prozrazovalo, jaké těžké chvíle prožila. Musely být velmi krušné, neboť dýchala rychle a ruce se jí poněkud chvěly. Vypravila ze sebe skoro šeptem, že je ráda, že se vrátil bezpečně domů.

	„Partneři,“ promluvil Vance, „byl by to snad dobrý nápad, kdybychom odjeli z blízkosti města podél řeky a utábořili se někde ve vrbinách.“

	„To by bylo nádherné,“ řekl jsem rychle. „Já pak dojdu pohodlně pěšky dnes večer do města.“

	„Pročpak, vy ztřeštěnče,“ zeptal se Shaw rychle. „Přijdete v tom hnízdě jistě k úrazu, budete-li se neustále vystavovat nebezpečí.“

	„Vance, musím však dnes večer do města. Mám tam schůzku s tím děvčetem. Neviděl jste, jak se ty koně splašili. Neviděl jste, jak Tom a já jsme zastavili pár splašených koní a jak to děvče skočilo do mé náruče a jak jsme se oba svalili na zem?“

	„Jistě, že jsme to s Jackem viděli, byli jsme však značně daleko. Dobrotivé nebe, partnere, mně se zdá, že jste předurčen k tomu, abyste měl neštěstí. Nemohlo se stát nic horšího než to, že děvče, které jste zachránil, musela být právě Kit Sunderlundová.“

	Díval jsem se upřeně na svého přítele z Texasu a snažil jsem se potlačit vzrušení, neboť z jeho pohledu a z jeho způsobu řeči jsem vycítil něco hrozivého a jakési neštěstí. „Ano, Vance, to děvče byla Kit Sunderlundová.“

	Lowdenův obličej měl tak podivný výraz, že jsem u něho takový ještě nikdy předtím nepozoroval. „Ó bože, Vance, je to opravdu hrozné, jak se kolem nás dovedou věci prapodivně seskupit.“

	„Pojďte sem,“ řekl Shaw ostře a chopil mě za rameno. „Pojďte někam, kde vám mohu mezi čtyřma očima pořádně nadat.“

	Odvedl mě z doslechu ostatních a když mě otočil, abych stál čelem proti němu, řekl jsem poněkud upjatě:

	„Vance, beru všechen ohled na vaše rozpoložení mysli, nevidím však žádnou příčinu, abyste se mohl pozastavovat nad tou prostou skutečností, že mám schůzku s Kit Sunderlundovou, jestliže již do ní nejste sám zamilován.“

	„Co u všech čertů to má společného s tím, co se vám chci pokusit vyložit? Jestliže jste stále ještě pánem svých smyslů, vyslechněte mě,“ odpověděl Shaw poněkud kousavě. „Jen ať se vám právě teď tak moc neježí chlupy na vašem yankejském hřbetě. Jsem vaším přítelem. Partnere, vy vypadáte jako muž, který ztratil hlavu a srdce. Já znám moc dobře tato znamení.“

	„Shawe, vy se mnou nezacházíte právě jemně. Vaše cowboyské oči jsou příliš pronikavé. Před několika dny, když jsme byli na cestě, jsem vám přece vypravoval a vy se na to jistě pamatujete, že jsem viděl děvče v prérijním škuneru. Nu a i tento krátký pohled mi zasadil dost hlubokou ránu. A dnes - inu, co si mám počít, není o tom nejmenší pochybnosti, nikdy ve svém životě jsem se tak hluboce nezamiloval.“

	„Nemusel jste mi to ani říkat, partnere. Obával jsem se toho,“ odpověděl Shaw vážně a pevně mě držel za paži. „Dá se to velmi těžko vyprávět a nemíním se tím nikterak dotknout Kit Sunderlundové, vy jste však mým přítelem, a proto vám musím dát pokyn. Kit Sunderlundová byla několik let kráskou Santonu, hned jak jí bylo patnáct let a dnes je jí dvacet. Bylo to nejhezčí děvče v jižním Texasu, bohatá a s modrou krví v žilách. Je od narození založená k flirtování, měla více nápadníků, více chudáků, kteří se do ní zamilovali, než kterékoli jiné děvče, o kterém jsem kdy slyšel. Já jsem byl jedním z nich. Pracoval jsem u jejího otce tři roky.“

	„Kit si nemůže vůbec pomoci, aby ji hoši nemilovali. Nikdy nedělala nic jiného, než že se smála a byla veselá. Taková již jednou je. Má v povaze něco živého a přitažlivého. Představte si, že při všech těch příležitostech, které jsem měl, jsem ji nikdy nedržel za ruku, než jednou nebo dvakrát a jednou jsem jí políbil. To se stalo, když jsem byl strašně rozzloben a strhl jsem ji ze sedla a musel jsem ji políbit nebo umřít. Hrom a peklo! Na to nikdy nezapomenu. Byla vzteklá jako sršeň.“

	„Vance, nemám žádné příčiny, abych litoval, že jsem se do ní zamiloval, potom, co jste mi řekl. Vždyť jste nedělal nic jiného, než že jste jí dělal komplimenty, třebaže jste říkal, že je založená k flirtu.“

	„Ne, partnere, to nemáte,“ odpověděl Vance přesvědčivě. „V tom je právě ta celá nesnáz. Nedovedu si představit, že by se Kit dovedla zamilovat do některého muže, a toho se právě obávám. Vy se do ní šíleně zamilujete a ona vás nebude mít vůbec ani ráda. Vím docela určitě, že ať už vědomky či nevědomky dává mužům najevo, aby se o ni ucházeli. My, mladíci na Jihu, jsme všichni stejní. Myslím si však, že člověk z Východu, jako jste vy, by mohl být tak těžce zasažen, že by to zničilo jeho život a tato práce, kterou máme před sebou, není podnik pro člověka se zlomeným srdcem.“

	„Vance, uznávám to plně, protestuji však. I když tu jde o věc lásky, neznamená to, že Kit Sunderlundová mi zlomí srdce.“

	„Povídali, že mu hráli! Viděl jsem již příliš mnoho velmi slušných mladých lidí, jak přišli na scestí, protože se zamilovali do Kit Sunderlundové.“

	„Činíte mé stanovisko velmi obtížným, Vance. Víte, v těch několika okamžicích, ve kterých jsem mluvil s Kit, mi dala jasně na srozuměnou, že její city ke mně jsou přesně takové, jako jsou moje k ní.“

	„O můj bože, partnere! Vy jste se načisto musel zbláznit. Ani Kit by to neučinila tak rychle.“

	„Vance, nepřihlížím k jejím pohledům a jejímu počínání, ačkoliv i ty byly velmi přívětivé, ale mě přesvědčilo to, co řekla.“

	„Nu a co vám vlastně Kit řekla?“ zeptal se Shaw.

	„Nechci prozradit to, co mi řekla důvěrně... Udivují mě vaše důvody, Vance. Znáte to děvče a jste tak laskav, že mě chcete ušetřit bolestného zklamání. Podařilo se vám podráždit na nejvyšší míru moji zvědavost, pokud jde o Kit, zdá se mi, že nejrozumnější, co budu moci v takovém případě udělat je, že počkám. Jestli jsem se opravdu až po uši zamiloval do Kit, nemohu si pomoci. Nebudu se tomu bránit a zkusím to s ní, zatímco budeme pokračovat ve stavbě. Naše telegrafní trať a vozová karavana postupují směrem západním a budou pravděpodobně stále za sebou.“

	„K čertu, partnere, hlava mi jde z vás kolem,“ odpověděl Shaw zarmouceně. „Nejsem žádným prorokem. Možná, že nemám vůbec pravdu. Říkal jsem vám tyhle věci tak, jak o nich soudím. Pojďte zpět k vozu a připravme se k odjezdu. Mám dojem, že o té věci budete ještě přemýšlet, ač již nyní vidím, že máte o věci jasný přehled.“

	Bez mnoha dalších slov jsme se vrátili k vozu a zaměstnávali se přípravami k odjezdu. Všiml jsem si, že se na mne Lowden občas pochybovačně podíval. Zřejmě že on a Darnell vypravovali o celé věci Ruby, poněvadž ta se zase na mne občas podívala mile a s velkým porozuměním. Za chvíli jsme byli připraveni k odjezdu a Lowden přivedl tři koně, náležející cowboyům. Bylo příznačnou známkou mé duševní nepřítomnosti, že jsem se skoro ani nepodíval na tři tak krásné koně. Nikdy jsem předtím tak dokonalá zvířata neviděl. Vyjeli jsme směrem západním a z opatrnosti jsme se vyhnuli městu, které jsme objeli, následujíce naše jiné vozy. Darnell jako obvykle řídil spřežení volů a Ruby seděla na kozlíku vedle něho. Shaw a Lowden jeli před námi na svých koních, zatímco Darnellův kůň byl přivázán za vozem.

	Lehl jsem si na jednu z paland, abych přemýšlel o věcech, které jsem prožil a nemohl jsem v mysli ani obviňovat Vancea. Uvažoval jsem o tom, zda mi dává přátelské rady, což jsem si přál, nebo chraň bůh, mi snad neříkal cowboyským způsobem, že je stále ještě zamilován do Kit?

	Když jsme objížděli dlouhou řadu dřevěných a jiných stavení, sentimentálně jsem vyhlížel lehký vůz, tažený párem bujných černých koní, který tak náhle vpadl do mého života a zanechal mě, jak jsem byl přesvědčen, značně poznamenaného. Brzy jsme vyjeli na širokou cestu a za další chvíli jsem viděl prach a kouř Gothenburgu jenom nad obzorem.

	V mých zasmušilých vzpomínkách na Kit Sunderlundovou byl přece jen soulad mezi trochou rozumu, který mi zbyl a skutečností, o které mi Shaw řekl. Měl jsem dost rozumu, abych poznal, že mé city byly přílišně vybičovány a staly se rozmanitějšími mým prvým stykem se Západem. Okolnosti na mne nepůsobily normálním způsobem. Konečně jsem byl sražen těžkými otřesy, strádáním a katastrofou z oblak opravdové skutečnosti. Bylo těžké přemoci mou romantickou posedlost.

	Nechal jsem skutečnost mluvit za sebe. Rozhodl jsem se, že nepojedu na návštěvu ke Kit Sunderlundové, a již jsem byl na cestě daleko za městem. Zjistil jsem, jak bylo zbytečné si namlouvat, že nejsem raněn. Nikdy jsem nebyl tak zamilován do děvčete. Často se mi vracela vzpomínka na pocity, které jsem měl, když mi skočila z vozu přímo do náručí a tím mě porazila na zem. Vzpomínal jsem si na dotek, když jsem okamžik zůstal ležet na cestě a pak když jsem pracně vstával a pomáhal jí, jak se o mě opřela a držela se mne hledíc do mých očí s údivem a radostným poznáním. Bylo to něco, s čím jsem se nemohl spokojit. Byl to nezapomenutelný okamžik a jen proto se stal trpkým, že Shaw podkopal moji přehnanou úctu k ní.

	Přesto hluboko ve svém srdci jsem pudově cítil jakýsi bouřící se smysl, který obviňoval Shawa, že jeho úsudek je zkreslený, poněvadž byl vlastně odmítnutým ctitelem. Snad jsem jednal moudře, byl jsem však pln zármutku a téměř přesvědčen, ze romance není ještě dávno skončena. Asi jsem ležel na své palandě hodně dlouho a propracovával se pomalu ze své stísněné nálady, než jsem se odevzdal do rukou osudu. Za nějakou dobu se mi vrátilo na mysl přísné volání povinnosti, kterou jsem vzal na sebe při stavbě telegrafní trati Western Union s plnou silou a nadšením. Vůz zůstal stát a viděl jsem, že jsme dorazili do svého nového tábora. Shaw a Lowden odsedlávali své koně a šel jsem k nim, abych se obdivoval zblízka těmto nádherným zvířatům. Byl jsem úplně překvapen bujností těchto koní. Dívali se na mne právě tak oduševněle a pochybovačně, jako by se na mne díval člověk. Shawův kůň byl ryzák, který byl zřejmě dostihový plnokrevník a pravý opak Lowdenova mustanga, který byl grošák, šedě jablkové a kaštanové barvy. Byl to sice malý kůň, ale tak silný a svalnatý, že vypadal, jako by byl velký.

	„Partnere, nepokoušejte se na něho sáhnout. Pokusil by se vás zabít,“ radil mi Lowden.

	„Copak nejsou tihle koně hodní?“ zeptal jsem se. „Nechtěl bych jezdit na koni, který je divoký.“

	„Inu, nechtěl bych vám radit, abyste se učil jízdě na koni na mém nebo Jackově, ale Tom říká, že jeho kůň je hodný.“

	„Je-li Tomův kůň hodný, pak ho sním na místě i s chlupy,“ poznamenal Lowden sarkasticky.

	„To ovšem budete muset vyzkoušet,“ řekl Shaw pomalu. „Když jsme jeli kolem Lílaje a jeho pracovní skupiny, která zůstala několik mil za námi, řekl, abychom se vrátili koňmo a dali se do práce.“

	„Copak jsme už přejeli konec stavby?“ zeptal jsem se.

	„Zajisté,“ odpověděl Shaw. „Zůstali tam viset z nějaké mně neznámé příčiny. Wayne, copak vy jste se nedíval z vozů ven?“

	„Ano, díval jsem se, ale nic jsem neviděl.“

	„Podívejte se na ten kouř tam dole u řeky... Vidíte ho?... To je Sunderlundova vozová karavana. Utábořil se tam. Myslím si, že to není ani pět mil daleko.“

	„Inu, Vance, pět nul je právě tak daleko jako tisíc mil, pokud jde o mne,“ odpověděl jsem krátce.

	„Tom zůstane zde v táboře,“ řekl Vance. „Musí opravit něco na voze a my pak něco sníme a pospíšíme si zpátky do práce. Od nynějška počínaje budeme muset těžce pracovat, což znamená, že nebude mezi námi žádného rozdílu.“

	Zadíval jsem se směrem, odkud vystupoval kouř, který pocházel od Sunderlundovy vozové karavany, myslil jsem si, že pro mne nemůže být dost práce, aby mohla utišit bolest a touhu; která zaplavovala mé srdce.

	Toho večera, když jsme tak seděli okolo táborového ohně, poslal pro mne Creighton, abych přijal svým poněkud začátečnickým způsobem naléhavý telegram, který očekával z Východu. Šlo tu o drát, sloupy a o pracovní síly a šlo tu také o občany téže země, kteří mezi sebou tou dobou válčili.

	„Hoši,“ řekl jsem střízlivě, když jsem se později vrátil, „občanská válka zuří v plné míře. Bojují se velké bitvy a spousty našich hochů ze Severu zastřelilo již mnoho našich hochů z Jihu a obráceně.“

	Nastalo na okamžik ticho přerušované pouze silným praskáním ohně a šelestěním trávy v slabém větru.

	Konečně přerušil Darnell ticho: „Myslím si, že my bychom se měli seřadit proti sobě přes tento oheň a rozhodnout celou věc střelbou.“

	„To je opravdu výborný nápad,“ řekl Lowden. „Pedro, ke které straně se přidáte - poněvadž já chci být na téže straně.“

	Ruby odpověděla: „Lowdene, vím, že mám hrát úlohu Pedra pro vás pro všechny, ale v tomto okamžiku budu Ruby.“

	„Co tím míníte?“ zeptal se Shaw.

	„Budu na straně žen... Nechceme válku vůbec.“

	 

	*    *    *

	 

	Když jsem si vzpomínal na dny a týdny, za kterých jsme všichni pracovali do úpadu, takže nás celé tělo vždy večer bolelo, zdálo se mi nekonečné údolí mezi naším prvním táborem podél řeky u Gothenburgu a naším novým táborem poblíž Ogallaly. Utkvělo to v mé paměti jen proto, že v táboře Ogallala jel okolo Sunderlund ve svém lehkém voze se svou dcerou a zastavili se tam, aby se na mne zeptali. Náhodou jsem je spatřil, jak přijíždějí a odešel jsem z tábora, neboť jsem byl pevně rozhodnut, že zůstanu věrný svému předsevzetí a že se s ní nesejdu alespoň v přítomné době. Ačkoliv jsem ji viděl na mnoho set kroků, byl jsem znovu okouzlen její krásnou tváří.

	Vzpomínal jsem si na tuto příhodu velmi živě, ač jsem prodělával těžké doby. Pracoval jsem tak pilně a těžce, že už mě práce nevzrušovala jako dříve. Možná, že jsem se vrhl do svého zaměstnání tuze horlivě a vyčerpal jsem veškerou svou energii a sílu. Muži v Creightonově tlupě nenáviděli nic hůře, než kopání děr na telegrafní sloupy. Vzpomínám si nyní s velkým údivem, že jsem vykopal většinu jam pro telegrafní tyče v úseku nekonečných jednotvárných mil trati.

	Když jsem byl hotov s denní prací, bylo zde nutno konat vždy jiné věci, které se stále rojily, až jsem byl úplně vyčerpán. Kdyby bylo šlo jen o natahování drátů, o kopání jam a stavění sloupů, nebyla by práce bývala takovým přízrakem. Byla zde však taková řada různých prací, které si člověk musel pamatovat, které nakupeny, tvořily k omrzení těžkou dřinu. Telegrafní trať musela jít skoro přímočaře. Tato práce vypadala rovná a bez překážek, díval-li se na ni někdo jen tak povrchně. Byl to však úplný klam a na každém kroku byla nějaká léčka. Museli jsme překonat vyschlé výmoly, bažiny, které by se staly za deštivého počasí bezednými, museli jsme se brodit prudkými potoky a říčkami a stále sbírat palivové dříví a telegrafní sloupy v místech, kde žádné nebyly.

	Jako by nebylo na tom dost, že jsem pracoval rukama, neuběhl ani jediný den, za kterého bych nebyl býval zavolán, abych ošetřil nějakého raněného dělníka. Zpočátku jsem byl velmi hrdý na to, že se Creighton tolik na mne spoléhal a na jeho otevřené přiznání, že je rád, že jsem s ním. Postupem času se však stávala ranhojičská práce pro mne velkou obtíží. Šlo tu o řezné rány a pohmožděniny, spáleniny a odřeniny a všecky jiné menší úrazy, které se stávají v pracovních táborech. S těmi jsem byl brzy hotov. Musel jsem však také ošetřovat zlomené ruce a nohy, střelné rány, z nichž některé byly smrtelné, horečku a úplavici a spoustu jiných vážných onemocnění, které kladly ohromnou zodpovědnost na mé omezené lékařské znalosti. Někdy jsem nemohl přes strašlivou únavu vůbec spát pro tyto starosti.

	Při tom jsem měl vždy Creightona za příklad. Byl neúnavný, nezlomný vůdce mužů. Byli-li jsme v práci zdrženi jeden den, museli jsme pracovat za dva v příštím dnu. Přesto byl vždy příjemný, laskavý, trpělivý, neúnavný, byl vždy nenahraditelným vůdcem. Pokoušel jsem se vyrovnat se mu, poněvadž se mi to však nikdy nepodařilo, byl jsem tím často velmi na duchu pokleslý. Tohoto dne za slunce západu jsem nalezl několik minut, abych mohl usednout a odpočinout si a vzpomínat na ten tábor, kde jsem naposled spatřil Kit Sunderlundovou. Ač se zdály týdny nekonečné, z důvodů těžkého strádání to byla ve skutečnosti jen krátká doba. Prohlížel jsem si své otrhané šaty, své obnošené boty a krví podlité mozoly na svých dlaních. Moje ruce byly na hřbetě opáleny do černa. Cítil jsem na bradě strniště vousů a ani jsem se nemohl upamatovat, kdy jsem posledně pocítil potřebu, abych se oholil. Cítil jsem, že moje údy vyhubly a staly se tvrdými jako železo, obdivoval jsem se změně, kterou může práce, bolest a vytrvalost provést s mužem.

	Nechtěl jsem, aby Západ ve mně ubil se vší svou krásou, divokostí, vzrůstající velkolepostí a svými katastrofami, se vším tím, co se může přihodit při konání povinnosti za tak zvláštního podniku, vše to, co mě činilo tak horlivým a šťastným, protože jsem spojil svůj osud s touto novou částí své vlasti.

	Zadíval jsem se na své druhy při práci v táboře a styděl jsem se za svou minulou netečnost a ztrátu odvahy, za svou tělesnou vyčerpanost, což mě vedlo k tomu, že jsem ztratil svoje nadšení a věrnost k našemu prvnímu setkání. Přestože jsem byl otupělý ke všem citům, stávali se mi tito hoši stále dražšími a dražšími. To vše mě přesvědčilo, když jsem tak seděl na pařezu za slunce západu, že jsem měl opravdu nádhernou příležitost stát se hodným Creightonovy důvěry a dosáhnout prosté západní důstojnosti svých druhů. Vůně chutné slaniny a kávy a horkých vdolků vzbudila ve mně velmi prudce myšlenku na večeři. Zřejmě nebyla ještě hotová, poněvadž mě nevolali. Bylo velmi příjemné pozorovat Ruby. Vypadala jako hoch a mohla lehce oklamat náhodné pozorovatele, kteří o ni neměli zájem, mně však byly její ženskost a půvab patrny v každém jejím pohybu... Nemohla projít okolo Shawa, aniž by mu nedala najevo nějakým způsobem svůj obdiv. Jisté bylo, že nový život, který nyní vedla, se soustředil jen v něm.

	Když jsem ji tak pozoroval, nemohl jsem si pomoci a musel jsem toužit hladově také po nějaké ženě, která by se o mne starala. A když mi tato myšlenka trpce přivedla na mysl Kit Sunderlundovou, zapudil jsem ji.

	Několikrát za poslední půl hodiny jsem viděl Shawa, jak se náhle v chůzi zastavil, zvedl hlavu pohybem sokola, který mu byl tak příznačný a obrátil se k severu. Nezdálo se mi, že by se byl díval, jako spíše, že něco vnímá. Něco poutalo jeho pozornost tam venku na planině a postupem času se ukázalo, že to také neušlo Lowdenovi.

	„Partnere, co vás u čerta kouše?“ zeptal se.

	„Nic mě nekouše, Jacku, jenom mám strašlivý hlad. Proč se ptáte?“

	„Inu, viděl jsem vás, jak se zastavujete a díváte se tamtím směrem přes řeku, právě tak, jako jste to dělal, když jste tušil nebezpečí pro stádo, nebo když jste měl vnuknutí, že někde nablízku jsou Komančové nebo nějaká podobná maličkost.“

	„Jacku, starý kamaráde, zde na Severu byl, jak se mi zdá, váš smysl pro strach ukolébán. Kdybyste byl tak ostražitý, jako jste kdysi býval, byl byste viděl, že to má co dělat s mým nosem.“

	Lowden, který klečel u ohně, zdvihl poklici na pekáči, aby se podíval, zdali jsou již vdolky dost propečeny a pomalu se postavil. „S nosem? Čerta starého! Co cítíte?“

	, Jen se obraťte a čuchněte si jednou nebo dvakrát.“ Lowden velmi rychle uposlechl tohoto návrhu, zatímco Darnell vzhlédl s velkým zájmem do vzdálenosti zpět a Bůh sám ví, jak daleko proti proudu řeky. „Je zde samá tráva a roští, husté a vyschlé jako troud. To vůbec nestojí za nic!“

	„Hoši, ven s tím! Řekněte mi, co zde není v pořádku,“ tázal jsem se úzkostlivě.

	„No je to asi požár prérie!“ zvolal Shaw. „Jestliže ten oheň pohání severní vítr, nastane zde pro nás brzy peklo. Mám obavy, že to na nás přijde, ale budu to moci říci s naprostou jistotou snad asi za půl hodiny. Pojďme se najíst a budeme chvíli čekat.“

	Vrátili jsme se k táborovému ohni, na který Jack přiložil otep roští. Vzplanula jasně a my jsme usedli kolem plachty a začali jsme hladově jíst za naprostého ticha. Vyrovnal jsem se cowboyům v tom, že zatím co jsem jedl, obrátil jsem tvář k severu a napjal jsem své pozorovací schopnosti. Kojoti začali své obvyklé vytí. Ostré sečlánkování štěkotu se zdálo pronikavější než obvykle. Pak přes řeku, ne ani tak daleko od nás, jsme zaslechli hluboké zaštěknutí, podobné štěkání ohaře, jenže divočejší, delší, smutnější a krvelačnější.

	„Co je to?“ zeptal jsem se a hrnek kávy mi zůstal strnule v ruce.

	„To je vlk, můj nezkušený příteli,“ odpověděl Shaw temně.

	Poznal jsem, že cowboyové jedli svou večeři poněkud rychleji než obyčejně. Ke konci večeře náhle zesílil vánek ve vítr, který vál prudce, byl studený a stálý. Skučel vrbinami, třásl plachtovinou na našich vozech, rozdmychal oheň a uhlíky vysílaly jasné jiskry všude kolem. S větrem k nám přicházel již znatelně suchý, pronikavý pach hořícího roští. Shaw dopil svůj šálek kávy a povstal. Začal pozorně zkoumat sever.

	„Partneři, nemá to žádný smysl, abychom si něco namlouvali,“ řekl rozhodně. „Jack, a vy Tome ukliďte tady ty věci, potom dojděte pro koně a voly a zapřáhněte. Wayne, vy pojďte se mnou. Půjdeme to říci Creightonovi. Jde tu o požár prérie a o silný severní vítr a my stojíme oběma v cestě.“

	



	


Kapitola sedmá

	 

	Pospíchali jsme do tmy a zapínali jsme si přitom kabáty a ohrnovali límce. Severák byl velmi studený. Šli jsme podle cesty krátký kus a potom jsme šli malými oklikami přes holá místa mezi vysokou trávou a křovinami, až jsme dosáhli starého tábora.

	Toho večera bylo z Creightonovy tlupy v táboře mnohem více mužů než obvykle. Bylo tam nejméně sto vozů a pravděpodobně tři sta mužů. Muži kolem táborových ohňů neměli, jak se zdálo, vůbec ani ponětí o možném nebezpečí, které se na ně valilo.

	Creighton seděl u stolu ve svém voze a psal. Na stole svítila jasně lampa.

	„Haló, hoši, pojďte nahoru do vozu,“ pozdravil nás v odpověď na naše volání. „Vidím, že vypadáte nějak pobledle, Camerone a vy, Shawe, vypadáte tak, jako byste měl na mě vytasit náhle revolver.“

	„Veliteli, jistě bych si přál, aby to nebylo nic horšího než ohrožení revolverem,“ odpověděl cowboy. „Fouká na nás silný severní vítr.“

	„Ano, tak se mi zdálo, že se náhle ochladilo a pozoruji, že jsem poněkud zkřehlý, ale to samo o sobě nemůže být špatnou zprávou.“

	„Náčelníku, ten vítr žene před sebou požár prérie.“

	„Vskutku? To je ovšem něco jiného. Shawe, jak je to asi vážné?“

	„Nemohu vám to říci, pane Creightone, ale i když to bude nejlepší, bude to dost zlé. Tento pruh kraje podél řeky je zarostlý vysokou, částečně již uschlou travou a křovinami, a to bude hořet jako pochodeň. A bude-li do toho zezadu ještě foukat tenhle studený vítr, bude požár pokračovat, jako by byl před ním nasypán střelný prach. Bude to strašně prudký oheň.“

	„To bude něco nového. Nebudu sám vědět, jak tomu čelit, když je Lílaj nepřítomen.“

	„Nemůžeme ztrácet čas a posílat pro Lílaje, musíme něco podniknout, a to velmi rychle.“

	„Děkuji vám za upozornění, Shawe, co však máme dělat? Prozraďte nám to.“

	„Za všech okolností bych vám radil, abyste složili veškeré své zásoby, zapřáhli do všech vozů a zajeli s nimi do řečiště. Je zde hodně široké. Voda teče ponejvíce na severní straně a je zde dostatek pískových nánosů, které vyschly a udrží vozy. Musel jsem už jednou něco podobného udělat dole v Texasu, když jsem hnal dobytek na sever. Máme ještě tu velkou výhodu, že nemáme s sebou stádo dobytka mimo ty kusy na maso, poněvadž bychom stádo nemohli udržet před splašením. Budeme-li mít voly a mezky zapřaženy k vozům, budeme mít vyhlídku na to, že je udržíme. Máme velké štěstí, pane, že prostor mezi břehy řeky je velmi široký, jinak bychom museli nechat vše ležet a zachránit holé životy rychlým útěkem.“

	„Vidím, že věc je velmi vážná,“ odpověděl Creighton, vstal a oblékl si kabát. „Mám velké štěstí, že mám s sebou prérijníka, jako jste vy. Může se nějakým způsobem určit, jak dlouho to bude trvat, než budeme mít ten oheň na krku?“

	„Zatím ještě ne. Obloha začíná rudnout na severu. Mohu vám radit jenom k největšímu spěchu, pane.“

	„To mi stačí, Shawe. Jděte zpět k vašemu vozu a dejte tam vše do pořádku. Camerone, vy pojďte se mnou a dáme lidem rozkazy. Měl by tady být Lílaj.“

	Sestoupil jsem se Shawem dolů k vozu a viděl jsem ho, jak jde rychle k řece. Creighton šel za mnou. Oblékal si kabát a oba jsme zůstali na chvíli stát strnule a pozorovali jsme podivnou narudlou zář na severu. Nyní dosahovala skoro k zenitu. Vítr byl prudší a chladnější a nesl s sebou pronikavý pach, který mě pálil tak v nozdrách, že se mi bolestí až stahovaly.

	„Nemůžeme ztrácet žádný čas, hochu,“ řekl Creighton. „Můžete dát mé rozkazy lidem, kteří jsou dále a já se postarám o ty, kteří jsou zde nablízku.“

	Zůstal jsem dost dlouho, abych vyslechl to, co Creighton nařídil skupině mužů kolem nejbližšího táborového ohně. Důstojník armády v poli před bezprostředním útokem nemohl dávat rozkazy důrazněji a rozhodněji. Creighton stál v záři světla ohně a vypadal jako muž, kterého si musí každý vážit a kterého musí každý na slovo poslechnout. Stál zde s obnaženou hlavou, jeho vlas vál po větru a v jeho očích se odrážel oheň. V této chvíli jsem ho opustil a běžel jsem dolů podle řady vozů a vpadl jsem na nejbližší skupinu mužů kolem táborového ohně: „Nesu vám rozkazy od Creightona. Prérie hoří. Kočí ať ihned přivedou voly a mezky a zapřáhnou je do vozů - vy ostatní naložte vše pokud možno nejrychleji na vozy!“

	Když jsem běžel dále, viděl jsem s uspokojením, že moje důrazná slova měla žádoucí účinek. Za velmi krátkou dobu jsem obeznámil všechny muže na této straně tábora s rozkazy našeho náčelníka a všichni pochopili, že je třeba chvátat. Potom jsem zpomalil krok, oddechl jsem si a šel jsem k našemu táboru u řeky. Tom a Jack zapřahali právě voly a koně, byli nablízku uvázáni, byli osedláni a měli již uzdy. Shaw stál na břehu řeky a díval se kupředu.

	Připojil jsem se k Shawovi, a řekl jsem mu, jak jsem vykonal rozkazy našeho náčelníka a zeptal jsem se ho, zda se naše postavení změnilo k horšímu.

	„Ať jsem zatracen do pekla horoucího, mohu-li říci něco určitého,“ odpověděl Shaw. „Jsem však nesmírně polekán. Kdyby zde nablízku byla nějaká vyvýšenina, sedl bych na koně a zajel bych nahoru, abych se přesvědčil. Zde však je samá rovina a nic než pouhé pastviny... Podívejte se však a řekněte mi, nejste-li téhož názoru, že záře je daleko jasnější, než byla?“

	„Podstatně jasnější. Je světleji červená a sahá výše.“

	„Mám takový dojem, že jsme na tom velmi špatně. Mohu vidět vaši tvář daleko zřetelněji, než jsem mohl před malou chvílí a váš obličej svítí úplně červeně a nyní se podívejte na řeku. Můžeme již vidět holá místa písku a malé louže a hlavní proud vody tam dále. Budeme muset prokopat poněkud tento břeh, poněvadž je tuze strmý a s vozem bychom z něho nesjeli. Dojděte pro nějaké lopaty a řekněte hochům, aby nám sem přišli pomoci, jakmile zapřáhnou.“

	Za chvíli jsme již všichni s největším úsilím pracovali, abychom prořízli vysoký břeh a nahodili hlínu tak, aby bylo bezpečné sjet s vozem dolů. Darnell pracoval se sekerou a usekával mladé stromky a tuze nízké větve. Úmyslně jsem se neobrátil k severu, pokud jsem nevykonal svůj díl práce. Potom jsem se podíval a Ruby stála vedle mne a držela mě za paži. Bylo to poprvé, co jsem pocítil bolest a bázeň. Obloha byla podivně rudá a veškeré hvězdy zmizely.

	„Wayne, prodělala jsem již několik prérijních požárů,“ řekla Ruby, „nebylo to však na místě, jako je toto. Jsme na tom zle.“

	„Ale, Ruby, v čem vlastně spočívá nebezpečí,“ zeptal jsem se, „tamhle ty písčité nánosy jsou více než sto stop od tohoto břehu a nejméně tři sta stop od druhého břehu řeky. Tam na nás přece nemůže oheň dosáhnout.“

	„Oh, vy si to všechno nemůžete představit,“ zvolala. „Vítr požene oheň - plameny budou šlehat vysoko a dosáhnou daleko kupředu - ó, mnoho set stop! To všechno záleží na tom, zdali bude dost silný vítr. Nemyslíte, že je to krásný pohled? Podívejte se, jak se rudé nebe odráží ve vodě. I písečné nánosy jsou rudé. Podívejte se na černou obrubu vrb tam na druhém břehu. Již teď září, jako by hořely. Všimněte si tmavého, širokého pruhu obzoru a té ohnivé barvy za ním! Wayne - vítr mě již pálí na tvářích. Počíná se mě již zmocňovat strach.“

	„Inu, možná že jste polekána, přesto můžete však ještě být poetická,“ odpověděl jsem. „Zde přijíždějí hoši s koňmi, musíme jim jít z cesty. Pojďte, Ruby. Jestliže přijdeme cestou na louže nebo bláto, ponesu vás.“

	Poněvadž jsme šli velmi opatrně a hledali si cestu a vyhýbali se všem překážkám, dostali jsme se na písečný nános bez jakékoliv nepříjemnosti. Nános se skládal z písku do tvrda upěchovaného a z oblázků a jeho rozloha byla tak asi půl akru. Po jedné straně nánosu proudila čistá voda. Cítil jsem, že máme velmi šťastně volené místo a dohadoval jsem se, na jakém místě budou asi ostatní vozy. Pak jsem se ohlížel, abych se podíval, jak se vede mým druhům u vozu.

	Shaw jim ukazoval cestu, seděl na svém koni a vedl ostatní dva. Slyšel jsem ho, jak dává rozkazy Darnellovi, který řídil voly. Lowden šel pěšky. Když se dostali voli na konec sjezdu, zapadli až po kolena do písku. To však těmto silným zvířatům vůbec nevadilo. Brodili se vytrvale hlubokým pískem. Když konečně sjel i vůz na měkký písek, zařízl se až po nápravu a kola se konečně přestala točit.

	„Pojďte, Jacku, sedněte si na koně a vezměte si své laso, musíme pomoci vytáhnout vůz z této díry.“

	Pak jsem byl svědkem velmi zajímavé podívané, neboť cowboyové si přivázali svá lasa k oji vozu, jejich konce upevnili na hrušky sedel a jejich koně pak táhli a pomáhali volům dostat vůz z tohoto nepříhodného místa. Vyžadovalo to velmi namáhavého tahu, ale dokázali to a brzy byl náš povoz a zásoby a zvířata v bezpečí s námi na nánosu tvrdého písku.

	Shaw sesedl z koně a společně s Jackem přivázali pevně tři koně ke kolům vozu. Shaw za chvíli poznamenal, že jsme na tomto místě v bezpečí, nebude-li vítr tak silný jako cyklón. On sám a Jack měli velké starosti o ostatní vozy. Stále jsme ještě viděli, jak hoří ohně ve stavebním táboře a byl tam veliký ruch. Pokud jsme však mohli pozorovat, žádný z vozů ještě nevyjel.

	„Jestliže nevyjedou co nejdříve, potká některé z nich zkáza,“ poznamenal Shaw. „Máme nejlepší místo v celém okolí,“ řekl Jack. „Počítám, že by zde na tomto ostrůvku bylo místo ještě pro dva nebo tři vozy.“

	„Co o tom soudíte, partnere?“

	„Výborně, navrhoval bych, abyste běžel k panu Creightonovi a řídil jeho vůz v tato místa, a další dva vozy, které on sám označí. Jeden z nich by měl být zajisté kuchyňský vůz a druhý zásobní vůz.“

	Lowden rychle odběhl a brzy zmizel ve stráni břehu. Pak řekl Shaw, že za chvíli snad všichni shoříme, že však je nyní tak nepříjemně chladno, že si rozdělá oheň. Řekl mi, abych si vzal lopatu a udělal hromadu z písku, za jediným keřem vrbin, který byl na ostrůvku. Zatímco jsem prováděl tento úkol, odešli s Tomem na břeh hledat dříví.

	Ruby slezla z kozlíku vozu, kam předtím vylezla a přišla ke mně. Zřejmě jí bylo smutno, byla celá ustrašená. Její hezký obličej, který byl nabarven nějakým zvláštním barvivem, se ve tmě velmi leskl. Každým okamžikem však přibývalo světla, požár prérie nemohl již být tak daleko.

	„Wayne,“ promluvila Ruby bázlivě, „pamatuji se, že tenkrát, když jsme jeli po cestě o několik dní předtím, že jsem vás viděla opustit ležení vždy, když ta Sunderlundova dívka jela se svým otcem kolem našeho tábora. Vance to viděl také. Často jsme se divili, co vás k takovému počínání mohlo vést.“

	„Inu, Ruby, není to ani tak dlouhá historie,“ odpověděl jsem.

	„Ani se mi nezdá, že byste se vy bál nějakého děvčete,“ řekla tak jako sama pro sebe.

	Pak jsem jí vyprávěl zcela otevřeně o prvním setkání s Kit Sunderlundovou, že to byla pravděpodobně láska na prvý pohled, že jsem byl jist, že tomu tak je v den, kdy jsem ji zachránil při splašení jejich koní a že jsem byl opravdu v sedmém nebi, dokud mě Vance odtamtud nevyvedl vysvětlením, které mi podal.

	„Ale, Wayne, on je přece cowboy,“ vykládala., Je ušlechtilý - nejlepším člověkem na světě, ale je cowboyem. A cowboyové nevědí vůbec nic o děvčatech. Řekl mi přímo, že kdysi byl zamilován do Kit a že věděl hned od samého začátku, že nemá vůbec žádnou naději, aby dosáhl úspěchu.“

	„Ruby, vy jste jistě velmi správné děvče, když takhle mluvíte,“ odpověděl jsem s citem, „poněvadž vím, že byl Vance celý blázen do té dívky. Nejste vůbec žárlivá, mám však podezření, že byl Shaw žárlivý na mne.“

	„Tomu nevěřím, Wayne. Kdyby byl Shaw miloval Kit více než mne, nebyl by toho schopen, poněvadž je velkorysý a raději by zemřel, než by to dal najevo,“ řekla Ruby vážně.

	„Bylo by náramně dobré, kdybych našel jediný nedostatek v charakteru toho cowboye... a pak bych také rád věděl, co by se asi bylo stalo, kdybych byl šel navštívit Kit Sunderlundovou toho večera. A dále je mi zcela nejasné, co bych učinil, kdybych se s ní zase jednou sešel.“

	„Vy se s ní s největší pravděpodobností zase sejdete, Wayne. Ta vozová karavana nemůže být daleko před námi.“

	Potom se vrátili cowboyové a každý z nich nesl plnou náruč dříví, ze kterého Shaw brzy rozdělal oheň. Přestože jsem vyhrabal dolík a naházel proti větru hromadu písku, šlehaly plameny vysoko a z ohně stále sršely jiskry. Ve svém rozčilení jsem vůbec nepozoroval, že jsem měl ruce celé zkřehlé a že jsem se zimou celý třásl. Oheň mně dělal velmi dobře. Byl jsem znovu poučen o tom, že tam na zhýčkaném Východě neměli lidé ani ponětí o tom, co to znamená mít hlad, být tělesně vyčerpán a trpět zimou, nepočítaje v to pocity, které vyvolává strach.

	„Tome,“ promluvil Shaw, „vezměte vědro a přineste sem čerstvou vodu dříve, než bude samá nečistota. Wayne, vy přineste vaky na vodu.“

	Zatímco jsme plnili tyto nádoby, uvědomil jsem si z odrazu jasného nebe ve vodě, že teď bylo skoro tak světlo jako ve dne, světlo bylo však červené. Shaw stál se svým vědrem a prohlížel si severní oblohu. Pak obrátil své ucho proti větru.

	„Už je zase daleko jasněji,“ řekl „a mám nos již úplně zacpaný. Neslyším dosud ničeho, ale vítr fouká dost ostře a zvedne-li se ještě více, budeme zde mít oheň velmi brzy. Přál bych si, aby Creighton a ti ostatní se již konečně hnuli. Pamatujte si, co vám říkám, Tome. Přijdou o mnohé věci, nebudou-li pospíchat.“

	Vrátili jsme se zpět k našemu vozu a přikryli dobře vědra s vodou. Vaky na vodu jsem uložil ve voze. Nyní dul vítr tak silně, že jsme museli křičet, abychom se dorozuměli. Za chvíli jsme slyšeli praskání křoví na břehu a kočího, který křičel na své voly, když se blížil jeden vůz. Sjel konečně ze břehu a veden Lowdenem se pracně vlekl přes písek na našem ostrůvku a zůstal stát na dolním konci. Tento muž zajel tak daleko, že jeho voli byli až po kolena ve vodě. Od tohoto okamžiku jsme poznali dle pokřiku mužů a praskání v křovinách, že také jiné vozy se blíží k řece. Viděli jsme jeden, který se vynořil asi padesát stop pod námi a uvízl v písku. Nad námi zajížděl jeden vůz za druhým do řečiště, některé vozy stály ve vodě a některé, které měly více štěstí, stály na pískových nánosech. Bylo dost světla, abychom jasně viděli, jenže vše se nám zdálo podivné a neskutečné v této rudé záři. Jiný vůz se zvolna vlekl k našemu místu a zastavil se na hořejším konci našeho ostrůvku.

	Když jsem upoutal svou pozornost znovu k pohledu na severní nebe, shledal jsem, že od něho nemohu odtrhnout své oči.

	Scenérie se měnila. Obloha měla barvu plamenů. Zesílení rudé záře znamenalo, že se k nám blíží vichřicí poháněný oheň.

	Hukotem větru pronikaly hlasité rány v křovinách, seskupování volů pod břehem, skřípot kol a rachot vozů a ochraptělé rozčilené hlasy mužů, což vše nasvědčovalo tomu, že mají velké obtíže s tím, aby se dostali tak daleko do řeky, aby byli v bezpečí.

	„Vítr burácí rychlostí asi čtyřicet mil za hodinu,“ slyšel jsem volat Shawa. „Není to ani tak špatné, ale pro nás je to velmi zlé. A to nejhorší na tom je, že ten vítr stále sílí. Pozorujete, jaká je zima?“ Zdálo se, že Ruby je celá okouzlená blížícím se požárem. Držela se pevně mé ruky a dívala se směrem, odkud se oheň valil a stále něco vykřikovala. Náhle po celé šířce čáry, kde se čerň horizontu potkávala s červení oblohy, počaly stoupat velké mraky kouře vzhůru k nebi. Cowboyové začali v pravém slova smyslu řvát, když to uviděli. Rychlost, s jakou se mraky valily vzhůru, mě úplně ohromila, a nasvědčovalo to tomu, jak silný asi byl vítr za těmito mraky. Za několik málo okamžiků byla čtvrtina rudé oblohy zastíněna těmito valícími se mraky, které měly podobu ohromných hřibů a jejichž forma se stále měnila a hrály báječně krásnými barvami ve žluté, černé a bílé. Valily se vzhůru a dopředu a odrážely živě oheň pod sebou. Každou vteřinu jsem očekával, že uvidím plameny.

	Hluboko pod těmito mraky sílila stále jasná čára. Potom silné volání Jacka, který vylezl na střechu našeho vozu, oznamovalo něco strašného, co mi bylo dosud skryto.

	„Už to vidím, Vance,“ křičel. „Plameny se blíží závratnou rychlostí a myslím, že nevlezeme-li rychle do vody, zbudou z nás ze všech jen škvarky.“

	„Ani nás to nenapadne,“ volal Shaw, když se díval k severu, a na jeho hubené odhodlané tváři se odráželo rudé světlo požáru. „Snad budeme samý puchýř a prožijeme velký otřes, naše životy však zde budou jisté.“

	Tom vylezl po velkém předním kole nahoru na vůz a držel se plachty nad kozlíkem. Několikrát něco vykřikl a jeho hlas byl plný žalosti, když ne strachu. Domníval jsem se, že nic by nemohlo polekat tyto cowboye. Zpozoroval jsem, že moje kůže je napjata a to podivné vnitřní pohnutí, se kterým jsem se již spřátelil zde na pohraničí, posedlo opět celé mé tělo.

	„Whu-pí!“ křičel Lowden ze střechy vozu. O malý okamžik později jakoby kouzlem jsem spatřil, jak vyskočily zahnuté špičky rozpoltěných plamenů po délce celého obzoru. V tomto pohledu bylo něco nadpřirozeného. Poskakující, zvedající se pohyby ukazovaly ohromnou sílu větru a ohně. Jestliže jsme je viděli vyskočit v jednom okamžiku, v druhém se již vysoko zdvihly nad zem a tehdy jsem pochopil, co to znamenalo, když někdo mluvil o divokém požáru na prérii.

	Byla to ohromná přehrada plamenů v zuřivém a rychlém pohybu, popoháněná větrnou bouří. Obdivuhodné a neuvěřitelné bylo, jak pruhy a celá oblaka kouře stoupají vzhůru, jak se valí a rozšiřují v mračna, která tvoří ohromnou oponu zabarvení nekonečně různých odstínů, baldachýn, který se nyní šíří k nebi a směrem k nám s úžasnou rychlostí.

	Shaw k nám přistoupil a volal na nás hlučným hlasem: „Je to ohromný požár a obklopí nás co nejdříve. Slyšíte ten řev?“

	Náhle jsem si uvědomil hluboký podivný zvuk, který stále sílil, zatímco jsem poslouchal. Nebyl podobný žádnému ze zvuků, které jsem kdy zaslechl. Stěna, na jejímž vrcholu šlehaly plameny a dlouhé jazyky ohně, nemohla být vzdálena nyní více než půl míle od nás a blížila se k nám s neuvěřitelnou rychlostí. Stěna v tomto okamžiku zůstávala stejně vysoká a jenom jednotlivé plameny šlehaly nad ni. Silnější a hustší křoviny a tráva, které obklopovaly řečiště, dodávají ovšem výšky plamenům.

	Nyní za prudkého světla se nám nezdál protější břeh tak daleko a naše nebezpečí spočívalo v možnosti, že plameny dosáhnou až k nám, pravděpodobně se rozšíří přes nás, v tomto případě by to znamenalo zkázu. I kdybychom se potopili do vody, byl by požár pro nás osudný. Stále jsem ještě doufal a byl jsem přesvědčen, že plameny nebudou s to dosáhnout tak daleko přes řeku a tím učinit naše postavení neudržitelným.

	Již jsem viděl hořící kusy dřeva a na miliony jisker hnaných větrem nízko při zemi a tyto jiskry jistě přeskočí řeku a zapálí křoviny na protějším břehu. Stěna ohně, rozeklané jazyky plamenů, hlučící řev se na nás valily, takže jsme zůstali ohromeni a němí.

	Cítil jsem Rubyiny malé ruce jako ocelové kleště na mé paži. Podívaná dostoupila svého vrcholu a byla nejděsivější, když oheň zasáhl hustou trávu a roští na břehu řeky. Nastal ohlušující výbuch po celé délce za řekou a ohromné mraky kouře, jisker a plamenů stoupaly k obloze. Syčící, praskající, ničivý řev, o jehož možnosti se mi nikdy ani nezdálo, mne ohromil.

	Pozoroval jsem letící ptáky a na sta králíků a jiných zvířat, mezi nimiž byli kojoti a také antilopy, jak prchají jako přízraky v příšerném světle a jak skáčou ze břehu a mizejí. Viděl jsem antilopy, jak plavou přes rudě osvětlenou řeku, která vypadala jako jediný proud ohně.

	Byla to nádherná a pekelná, hlubokým dojmem působící bouře ohně, která zaplavila druhý břeh, která poskakovala do poloviny celého řečiště. Kouř byl nad námi a pod ním celá záplava hořících kousků dřeva, které poháněl silný vítr. Hořící jiskry, tak velké jako moje pěsti, padaly všude kolem nás. Voli se vzpínali strachem. Cowboyové přiskočili ke svým vzpínajícím se koním, kteří byli pokryti přikrývkami a nepromokavými plachtami.

	Pak na nás dolehla vlna žáru. Zdálo se mi, že jsem se úplně scvrkl. Ruby padla na kolena před vůz a já s vyvalenýma očima jsem pozoroval ještě okamžik a viděl jsem strašlivou podívanou, když oheň dosáhl svého konce na břehu a pak byl zahalen prachem a kouřem. Zakryl jsem si pálící tvář šátkem a poklekl jsem zachvácen hrůzou, přesto jsem však neztrácel pozorovací smysl pro strašlivý řev, větrnou bouři a oheň. Kdyby se měřily okamžiky vyvrcholení této katastrofy mou agonií a hrůzou, zdály by se nekonečně dlouhé a mučivé. Postupně však řev ustával a mizel nad námi od druhé strany přes prázdnotu a stával se za námi hlasitějším. Praskající a trhající síla ustala a uvědomil jsem si, že vítr žene oheň kupředu, ale pryč od nás.

	Zase jsem slyšel křičet muže, cowboyové něco volali a otevřel jsem oči a odkryl jsem si tvář a zase jsem začal vnímat vše, co se kolem mne dělo. Ohlušující řev ustal. Všude kolem mne byl nejasný, šedivý kouř. Dýchání mi činilo veliké obtíže. Na náspu poblíž nás byly vrby zbavené listí a některé větve ještě hořely. Tu a tam na zemi hořely malé ohně. Strašlivá obětní výheň nás minula, nezanechala za sebou nic, co by ještě mohlo hořet.

	Proti proudu i po proudu na řece byl veliký rozruch mezi lidmi a bylo slyšet všude ochraptělé výkřiky. Některé vozy hořely. Všude polévali muži vodou hořící předměty, viseli na plašících se volech, vyhazovali hořící věci z vozů nebo shazovali telegrafní sloupy do vody.

	Shaw, který pracoval jako šílený, na mne křičel, abych vylezl na střechu našeho vozu a uhasil hořící plachtovinu. Vyskočil jsem a chopil jsem se vědra a vběhl jsem do vody. Pak jsem zahlédl Lowdena, jak se pokouší udržet splašené voly.

	„Polejte je trochu vodou, partnere,“ křičel. Uposlechl jsem s největší rychlostí, které jsem mohl dosáhnout. Přestali sebou zmítat, když jsem uhasil žíznivé oharky na jejich hřbetech. Pak jsem naplnil opět vědra a běžel jsem k vozu. Darnell byl na střeše a pokoušel se udusit hořící místa.

	„Sem, sem!“ křičel. „Vylejte nějakou vodu sem. Neohlížejte se na mne. Polití je náramně příjemné, jsem spálený jako oharek. Jen sem vylejte nějakou vodu. Běžte naplnit znovu vědra.“

	Shawovi se podařilo uklidnit svého koně a připojil se ke mně s jiným vědrem. Lowden zůstal u volů.

	Vance a já jsme rychle uhasili všechny ohně v našem voze a okolo něho. Pak jsme měli teprve možnost zhluboka si oddechnout a rozhlédnout se po tom, co se dělo kolem nás. Kočí na voze pod námi křičel vášnivě o pomoc. Běželi jsme tam, abychom pomohli.

	Následující dvě hodiny mi připadaly jako noční můra. Proti proudu řeky asi na dvě stě yardů byly vozy ve velmi špatném stavu. Plachty na mnohých úplně shořely a obsah byl těžce poškozen. Mnoho vozů naložených telegrafními sloupy bylo zanecháno na břehu. Jak vozy, tak sloupy chytly. Creighton se velmi zlobil nad ztrátou telegrafních sloupů a pokoušel se pracovat všude zároveň, aby byl oheň uhašen. Zdálo se, že si nedělá nic z ohořelých vozů, byl však velmi vděčný, když se nám podařilo zachránit několik z jeho vzácných telegrafních sloupů.

	Kolem půlnoci jsme měli uhašeny všechny ohně a veškerý tažný dobytek a vozy byly v bezpečí na břehu. Zanechali jsme svůj vůz na svém malém ostrůvku, vypřáhli jsme však voly a sundali jim těžká břemena.

	Ruby rozdělala náš malý ohýnek pod břehem a po bouřící výhni, které jsme právě čelili, jsem byl překvapen tím, že mně byl tento ohýnek velmi vítán. Sedl jsem si k němu a hřál jsem si zkřehlé ruce a byl jsem podruhé překvapen tím, že se na mne Ruby smála.

	„Vy jste ale kus trhana,“ řekla. „Máte šaty samou díru, ruce a obličej celý černý - vypadáte strašně, ale Wayne, nemůžete ošetřit moje záda na místech, kde byla popálená?“

	„Zajisté, že mohu, Ruby. Popřejte mi však krátkého oddechu a času, abych si mohl umýt ruce. Vsázím vše, že vy nejste jediná, která byla popálena.“

	Silný vítr odehnal veškerý kouř. Jenom v několika málo místech jsem mohl vidět červené doutnající uhlíky. Nastala opět noc. Hvězdy jasně zářily a severní vítr byl stále ještě silný, ač neměl již tu rychlost, kterou doprovázel oheň. Ten krásný a přece příšerný pohled se mi stále ještě zdál těžkým snem. Avšak moje vlastní popáleniny a odřeniny mě přesvědčily, že to byla skutečnost. Při světle táborového ohně jsem ošetřoval Ruby, jak jsem nejlépe mohl. Utrpěla těžkou popáleninu uprostřed na zádech a byl jsem skoro jist, že popálenina tam zanechá jizvu. Nakapal jsem na spálené místo olej a mast proti spáleninám a obvázal je měkkým hnědým klůckem.

	„Ruby, vy máte krásná záda. Jsou tak bílá a hebká jako samet,“ řekl jsem, „obávám se však, že nyní na nich budou jizvy.“

	„To mi nic nevadí!“ zvolala Ruby. „Již nikdy více nebudu ukazovat svá nahá záda, zakončila jsem svoje artistické zaměstnání v tančírnách... a poslouchejte, doktore Wayne, děkuji vám za vaše laskavé ošetření, nepřála bych si však za nic na světě, abyste mi dával nohu do sádry, kdybych si ji jednou zlomila.“

	„Vy nevděčný malý rarášku, rád bych věděl proč?“

	„Proč? Poněvadž jste drsnější než struhadlo, proto,“ odpověděla.

	„Pravděpodobně jsem byl neobratný,“ odpověděl jsem zkrušeně, „ale mám ruce celé popálené. Mám je bolavé a jsou neohrabané a jsem tak k smrti unaven, že nemohu být vůbec jemný.“

	Také se opravdu stalo, že pro mne nebylo žádného odpočinku. Skoro každý byl nějakým způsobem popálen a různé pohmožděniny vyžadovaly ošetření. Obvazoval jsem tyto rány jednu po druhé a i jiní muži přicházeli od vozů, abych je ošetřil. Ruby si šla lehnout, ale hoši zůstali vzhůru a pomáhali mi, jak jen mohli. Udržovali oheň, takže jsem měl trochu světla a nezmrzli jsme.

	Ani Creightonův vůz neušel prérijnímu požáru bez poškození a bude potřebovat mnohou záplatu na plachtovinu. On sám byl těžce popálen na lýtku. Ve spěchu, aby zachránil cenné telegrafní sloupy, klopýtl o hořící pařez a popálil si těžce nohu pod kolenem. Zatímco jsem ho ošetřoval, přicházeli lidé jeden za druhým, aby mu podávali hlášení. Když jsem byl s obvazem jeho popáleniny hotov, zmínil jsem se o katastrofě, která nás potkala, usmál se a odpověděl:

	, Je to jenom malá příhoda při stavbě telegrafní trati Western Union, můj hochu. Vy však jste se stal velmi platnou silou.“

	Shaw mě doprovázel od vozu k vozu a bylo zde tolik zranění, že se rozednívalo, když jsme se vrátili do našeho tábora.

	„Partnere, raději se pokusíme trochu spát, poněvadž Creighton nás požene do práce, jak jen vyjde slunce, tak jako by se nebylo nic stalo.“

	Přes bolesti, kterými jsem trpěl a přes naprosté vyčerpání jsem okamžitě usnul a věru slunce již stálo vysoko na nebi, když jsem se vzbudil. Hoši vařili snídani a když jsem s bolestí vylezl z vozu, byl jsem ohromen pohledem na černé spáleniště; rozkládající se na všech stranách kolem, spáleniště, které bylo dříve zelenou prérií. Když jsem se tak rozhlížel, opustily mě všechny představy o tom, že požár prérie mohl být těžkým snem. Přesto jsme byli všichni veselí.

	„Něco vám řeknu, drahoušku,“ povídal Shaw zvolna k Ruby svým suchým humorem, „není to ani tak špatná myšlenka, že se seznamujete s ohněm, poněvadž tam, kam vlezete jednoho dne, to bude právě takové, jaké to bylo včera v noci a bude to trvalé.“

	„Vy myslíte, že přijdu do pekla, vy bezcitný cowboyi,“ odpověděla Ruby. „Inu, budu tam mít celou velkou společnost a vy a všic vaši partneři, snad s výjimkou Waynea, budou tam sedět v kruhu se mnou a budou se pokoušet o to, aby jim nebylo horko.“

	„To bych ani neřekl, že tomu Wayne unikne,“ odpověděl s úšklebkem Shaw.,,Podle všech znamení na nebi má namířeno přímo do pekel právě tak, jako máme my.“

	„Jestliže bych směl něco podotknout,“ prohodil Lowden, „myslím, že budeme mít všichni své peklo v tomto podniku a naší odměnou bude ráj.“

	Pospíchal jsem do nového tábora, abych vyhledal Creightona a přijal od něho rozkazy na den. Byl však velmi zaměstnán a viděl jsem, že dle škod, které natropil oheň jak na vozech, tak na dobytku, bude asi nemožné, aby se toho dne pokračovalo ve stavbě. Lílaj se neobjevil a nevěděli jsme, co se s ním a jeho lidmi stalo. Zdálo se naprosto jisté, že všude tam, kudy postupoval požár prérie, byly veškeré telegrafní sloupy ohněm zničeny.

	Když jsem se vracel, mluvil jsem s Herbem Lanem a podle jeho mínění vyšle jistě Creighton tlupu, skládající se ze všech dobrých vozů a nezraněných lidí, aby se vrátili a spravili poškozenou trať.

	Právě jsem měl v úmyslu svléknout své propálené a potrhané šaty, když přišel od Creightona posel se vzkazem, abych přišel okamžitě k jeho vozu se svým lékařským kufříkem. Když jsem si skládal své věci, poznamenal Shaw krátce:

	„Vsadím se s vámi o deset proti jedné, že budete muset ošetřovat Lílaje a jeho lidi a mám takový pocit, že také Sunderlundova tlupa vás bude potřebovat. Cestuje bez lékaře. Jestliže jejich vozová karavana byla ve směru ohně, je jisté, že jsou na tom velmi špatně.“

	„Vance, to se mi zdá poněkud přitažené za vlasy,“ odpověděl jsem zamyšleně. „Jistěže půjdu, jestliže mi to Creighton nařídí. Mám zde však práce bez konce.“

	Ruby za mnou zchytrale volala: „Wayne, dávejte dobrý pozor, a vyhněte se děvčeti s fialovýma očima!“

	Šel jsem rychle přes zuhelnatělou půdu k novému táboru. Dříve než jsem došel ke Creightonovu vozu, viděl jsem povoz s vysokými koly a spřežením černých koní, které jsem s naprostou jistotou poznal. Když jsem byl na místě, mluvil Creighton s kočím, který seděl na kozlíku povozu.

	„Camerone, volají vás velmi naléhavě k Sunderlundově karavaně. Někteří ze Sunderlundových lidí jsou těžce popáleni a zejména jeho dcera potřebuje vašeho ošetření Zajeďte tam a učiňte, co bude ve vaší moci. Tento posel nalezl Lílaje na cestě a shledal, že jeho oddíl neutrpěl velkých škod ohněm. Navštivte ho, až se budete vracet, a podejte mi o něm zprávu.“

	Přisvědčil jsem v několika málo slovech, vylezl jsem na vůz a položil jsem svou tašku pod sedadlo. Nevěděl jsem, zda jsem mrzutý, či zda mě ovládá neodolatelné vzrušení. „Tak tedy slečna Kit Sunderlundová je zraněná a volají mě, abych ji ošetřil,“ říkal jsem si sám pro sebe nahlas. Rychle jsme odjeli a ostře běžící spřežení vraníků bylo tak svěží, že bylo jisté, že uběhnou několik mil za krátký čas.

	„Měli jsme zde velmi zlou noc, jak můžete sám nejlépe vidět,“ poznamenal jsem ke kočímu, abych zahájil rozhovor. „Jak to dopadlo se Sunderlundovou karavanou?“

	„Inu, byli jsme na tom nejhůře od té doby, co jsme vyrazili z Texasu,“ odpověděl. Byl to silný, mladý muž a vypadal spíše jako závozník, než cowboy. „Naše ležení bylo odtud asi deset mil vzhůru proti řece a některé vozy byly na špatném místě, ale většina z nich byla v bezpečí na holé půdě. Byl strašlivý vítr a oheň hrozně zuřil. Ale tráva a roští bylo řídké, jinak bychom nebyli unikli bez ztrát na životech.“

	„Zajeli jste s vozy do řeky, tak jako my?“ zeptal jsem se.

	„Někteří z našich lidí to učinili a přečkali pohromu docela dobře až na to, že jim shořely plachty na vozech. Byly to vozy, které uvázly v roští na břehu a zapadly do písku, ty utrpěly nejvíce.“

	„A co se stalo se Sunderlundovými koňmi a velkým stádem dobytka?“

	„Dobytek se splašil a utekl neví se kam a bylo třeba jednoho muže ke každému koni, aby ho udržel. Asi padesát jezdců se rozjelo dnes ráno, aby našlo dobytek. Já se na to dívám jako na ztracenou naději. Právě když oheň dosáhl k řece, hlásil jeden z našich zvědů tlupu Indiánů - byli to Čejenové, jak se domníval - a jeli blízko kolem našeho tábora. Teď jsme asi dorazili do lovišt Čejenů a jak víte, jsou v této době k bělochům nepřátelští.“

	„Čejenové!“ zvolal jsem. „To se to na nás ale valí. Tak jako bychom neměli už teď dost nesnází.“

	„Také si to myslím, slyšel jsem Sunderlunda, jak řekl, že je rád, že se stádo dobytka splašilo, poněvadž kdyby se nebylo rozuteklo, bylo by celé jistě uhořelo. Máme mnoho dobrých dobytkářů ve své karavaně a jestli naše stádo neuteklo velmi daleko, jistě je najdou a seženou dohromady.“

	„Je slečna Sunderlundová těžce zraněná?“ vyrukoval jsem konečně s otázkou, kterou jsem se chtěl zeptat nejdříve.

	„Ani nevím, doktore,“ odpověděl kočí. „Byla ve svém voze - má totiž vůz sama pro sebe - a mohu vám říci, že je velmi stylově vybaven a byla v posteli, zatím co ji ošetřovalo její děvče. Sunderlund mě však poslal pro vás v náramném spěchu.“

	Po této zprávě jsem zůstal klidně sedět a přemýšlel jsem mlčky a musím se přiznat, že jsem měl starosti. Pevně jsem doufal, že děvče mělo jenom lehké popáleniny. Když jsme byli tak asi pět mil od našeho ležení, objevil jsem Lílajovy vozy před námi a brzo jsem viděl jeho lidi při práci. Vzpomněl jsem si, že měl za úkol pracovat vepředu od našeho ležení a pokládat drát a kopat díry pro telefonní sloupy. Jeho lidé nás viděli, jak jedeme kolem, a Lílaj na mě kýval. Za tímto místem bylo zpustošení ohněm stále menší.

	Když jsme pak jeli dále několik mil, zahlédl jsem dlouhou řadu povozů s bílými plachtami. Zpozoroval jsem velký počet volů na prérii, jak se tam zdánlivě pasou. Viděl jsem však, že toho nezbylo moc k pastvě. Kočí uhnul z cesty vedle první řady vozů a zakrátko jsem stál před panem Sunderlundem a několika jeho společníky, se kterými jsem se sešel již předtím. Nebylo pochybnosti o tom, že mě velmi rádi viděli. Sunderlund mi potřásl rukou a starostlivě se vyptával, jak to dopadlo s Creightonovou vozovou karavanou. Když jsem mu řekl veškeré podrobnosti a vylíčil mu naše neštěstí a zranění, litoval nás a řekl, že lidé v jeho karavaně unikli vážným zraněním, že však ztratil několik vozů a nějaké zásoby a veškerý dobytek.

	„A co je se slečnou Sunderlundovou?“ zeptal jsem se. „Jak se jí vede?“

	„Pojďte se mnou k jejímu vozu,“ odpověděl. „Kity má velmi těžce popálenou nohu. Stalo se to, když už bylo po ohni. Běžela ve tmě a snažila se pomáhat a spadla jednou nohou mezi dvě klády nebo větve, které byly ještě žhavé. Nemohla nohu vyprostit a trvalo to krátkou chvíli, než její křik přivolal pomoc. Jestliže se ujmete jejího léčení, budu vám velmi zavázán, Camerone.“

	Vůz, ke kterému mě vedl a který stál nablízku, nebyl tak velký jako jeho vlastní, vypadal však mnohem lépe a byl také lépe udržován. Na první pohled jsem viděl, že měl kočí pravdu, když se zmínil o pojízdném příbytku slečny Sunderlundové. Do vozu se chodilo zezadu a vedlo tam několik schodů. Vchod byl zastřen závěsem. Na zavolání pana Sunderlunda se objevila silná černoška a odhrnula závěs. Sunderlund mi řekl, abych vstoupil do vozu a poděkoval mi ještě jednou a pak odešel.

	Zřejmě bylo ve voze několik oddělení a v prostředním, které bylo zařízeno velmi pohodlně, i když ne přepychově, ležela Kit Sunderlundová na posteli s hlavou vysoko na polštářích. Byla přikryta lehkou přikrývkou, z pod níž vyčnívala bosá noha neobratně obvázaná. Upamatoval jsem se, že její tváře byly silně opálené, avšak nyní byla pobledlá a její velké tmavofialové oči prozrazovaly bolest. Měla na sobě něco bílého s krátkými rukávy až k loktům a celkem vzato to byl obrázek, který mě nemálo vzrušil.

	„Dobrý den, slečno Sunderlundová,“ řekl jsem a postavil jsem svou tašku na prádelník. „Doufám, že vaše zranění není těžké.“ „Mám velké bolesti, ale chci, abyste věděl, že jsem pro vás vůbec neposlala.“ Mluvila velmi rozhodně a byl jsem překvapen a do jisté míry zaražen její nevšímavostí.

	„Váš otec, jak jste asi slyšela, mě požádal, abych vás ošetřil. Nejsem sice žádným pravidelným praktickým lékařem, pokusím se vám však ulehčit.“

	„Děkuji vám, samozřejmě bylo to od vás velmi hezké, že jste přijel, chtěla jsem jenom, abyste věděl, že jsem si pro vás neposlala... Marto, vytáhněte záclony, aby zde bylo více světla a počkejte vedle pro případ, že by vás pan doktor potřeboval.“

	„Nebudu potřebovat nic jiného než mísu s horkou vodou.“ Potom, aniž jsem se podíval na děvče, jsem otevřel svůj vak a vyndal obvazy a potřebné masti. Přitáhl jsem si čalouněnou židli a řekl jsem zcela odborně: „Nyní si prohlédnu vaši nohu.“

	Povytáhla poněkud přikrývku a vystrčila pravou nohu až po lýtko. Nyní jsem se na ni musel podívat a zpozoroval jsem pochybnosti a pohrdání v jejích krásných očích. Nemohl bych být normálním člověkem, kdybych nebyl pocítil jistou nevoli, ale dal jsem se klidně do práce.

	Odstranil jsem obvaz z její nohy - ne bez několika důrazných námitek děvčete - a shledal jsem, že nejtěžší popálenina je na chodidle. Byla to spálenina povrchní a vůbec ne vážná, avšak taková, která musela působit značnou bolest. Cupanina obvazu se přilepila na živá místa a musela být opatrně odmočena, což jsem za žádných okolností nemohl vykonat, aniž bych nezpůsobil bolest. Jednou se mne zeptala velmi roztomile:

	„Když jste studoval v Harvardu, studoval jste tam lékařství, nebo zvěrolékařství?“ Nepovšiml jsem si vůbec této poznámky, ale na chvíli jsem přestal být velmi opatrný; mimo to bylo nemožné pracovat jemně mými upracovanými a bolavými prsty a tak nakonec vykřikla:

	„Och, působíte mi velkou bolest! Jste surovec! A trvá vám to tak dlouho. Budete si s tím hrát celý den?“

	„Slečno Sunderlundová, řekl jsem vám, že nejsem žádný chirurg,“ odpověděl jsem s veškerou důstojností, kterou jsem mohl sebrat. „Pracuji tak jemně a tak rychle, jak jen mohu. Ani mě nenapadne, abych ošetřování vaší nohy nějak protahoval. Máte sice velmi krásnou nožku a kotník a tvoříte okouzlující obrázek zde ve svém - vozovém budoáru - to však pro mě neznamená zhola nic. Nechtěl jsem přijet, právě tak jako vy jste si zřejmě nepřála, abych vás navštívil.“

	„Nemůžete to skoncovat rychle a odejít?“ vybuchla a její tváře zrudly.

	„Provedu to rychle, jestliže sebou přestanete vrtět a ušetříte-li si zbytečnou a neužitečnou kritiku mé práce.“

	„Vy mi však působíte bolest.“

	„Ovšem že to musí bolet, máte zde ošklivou popáleninu. Nebudete moci obléci střevíc nebo botu, tak asi měsíc,“ odpověděl jsem a přitom jsem mírně řekl: „Copak jste dítě, abyste nemohla vydržet trochu bolesti?“

	„Pane Camerone, jste právě tak hrubý a nepříjemný, jako jste zanedbaný ve vzhledu a svém počínání.“

	„Co byste tak asi očekávala, slečno?“ zeptal jsem se příkře. „Byl jsem vzhůru asi do půlnoci včera, bojoval jsem proti prérijnímu požáru a potom jsem obvazoval popáleniny až do rána.“

	„To od vás bylo velmi šlechetné, pane Camerone, nemyslím však, že byste mi nějak pomáhal,“ odpověděla sarkasticky.

	„Prosím vás, buďte zticha,“ řekl jsem podrážděně. „Počínám věřit některým řečem, které jsem o vás slyšel.“

	To, jak se zdálo, ji na chvíli umlčelo. Přiložil jsem na ránu mast a pak jsem jí nohu dobře obvázal. Potom jsem se obrátil ke své brašně a počal skládat své věci, přičemž jsem nedbale řekl: „Tak, to bychom měli. Uleví vám to v bolestech na nějakou dobu. Obvaz nesnímejte do dvou dnů a radím vám, abyste na nohu nenašlapovala.“

	„Můj otec vám zaplatí, pane Camerone, za ztrátu času a vaši námahu.“

	Tomuto výpadu jsem se dal rovnou naplno do smíchu. Nebylo o tom více pochyby, že tato mladá dívka se na mne doopravdy velmi zlobila. Pomyslil jsem si, že je to děvče velmi nerozumné. Naštěstí jsem si uvědomil, že by nebylo dobře se na ni dívat, když mě tak podráždila. Chtěl jsem se několikrát zadívat do jejích očí, bál jsem se však, že by mě to mohlo prozradit. Úmyslně jsem skládal tašku několik minut. Pak jsem podal nádobu s vodou služebnému děvčeti.

	„Proč jste mě nepřišel navštívit, jak jste slíbil toho dne, kdy jsme se poprvé poznali?“ zeptala se, avšak zabarvení jejího hlasu činilo z otázky výzvu.

	„Jestlipak byste se toho dovtípila, slečno Sunderlundová?“ odpověděl jsem a tu jsem se na ni jistě upřeně zahleděl. Červeň vyprchala z jejích tváří a nepostřehl-li jsem bojovnost v jejích jasných očích, byl bych se musel velmi mýlit. Stal jsem se zvědavým a myslil jsem si, že si přála, abychom se sešli, právě tak toužebně; jako jsem si to přál já.

	„Nikdy jsem si v celém životě nepřál dodržet umluvenou schůzku s děvčetem jako tehdy,“ pokračoval jsem.

	„Ráda bych věděla, zda jste si vůbec uvědomil, jak mi bylo,“ odpověděla pohrdavě.

	„Nevím, jak vám bylo. Pouze jsem se něčeho dohadoval. Myslel jsem si, že takové romantické setkání je pouhou náhodou ve vašem mladém životě, pro mne to však bylo něco úžasného. Toho dne, co jsem vás poprvé viděl na kozlíku prérijního škuneru, jste na mne učinila opravdu hluboký dojem a nemohl jsem na vás zapomenout. Stále jsem doufal a přál jsem si, abychom se zde někde sešli. Také jsme se naneštěstí potkali! Když jste pak vyskočila přímo do mé náruče z vozu, u kterého se tenkrát v Gothenburgu splašilo spřežení a srazila jste mne tam k zemi, uvědomil jsem si, že jsem se do vás zamiloval na první pohled!“

	„Nu a podle toho jste se také velmi dobře zařídil,“ odpověděla jízlivě. „Vůbec jste nedbal příležitosti, kterou jsem vám poskytla. A nyní mluvíte právě tak jako nějaký cowboy.“

	,Ano. A jestliže jsem se již naučil myslet a mluvit jako cowboy, pak jsem na to zajisté velmi hrdý.“

	„Co vám o mně vyprávěl Vance Shaw?“ obořila se na mne a sedla si v posteli, přičemž se přikrývka poněkud sesula a pohled na její krásu mě ještě více rozrušil.

	„Řekl mi toho velmi mnoho,“ odpověděl jsem.

	„To si dovedu živě představit, a proto se nemusíte namáhat mi něco vykládat. Kdybyste věděl, co jsou cowboyové zač, rozuměl byste tomu, co jsem vám právě řekla, jak se jim musí děvče bránit.“

	„Poněvadž jsou cowboyové lehkomyslní ve vyznávání lásky a možná, že jsou ještě něčím horším, neopravňuje vás to, abyste si zahrávala s jejich city. Řekl, že jste cowboye povzbuzovala, aby se do vás zamilovali, aniž jste měla ve své hlavě vůbec myšlenku opětovat sebeméně jejich lásku.“

	„To je pravda, pane Camerone, měla jsem ráda všechny cowboye. Vždy jsem však doufala, že se sejdu s některým jiným mladým mužem, který mě donutí, abych se stala vážnou... A když jsem se s ním sešla, co se stalo? Ukázalo se, že je dokonce horší než cowboyové.“

	„Co tím vlastně míníte, Kit Sunderlundová?“ a zvědavost překonala moji zlost.

	„Nejste tak inteligentní, nebo jemný, za jakého by vás člověk na první pohled mohl považovat. Snad jste z Bostonu, snad máte východní vychování a snad jste chodil na univerzitu v Harvardu. Z toho důvodu vámi více opovrhuji než kterýmkoliv z cowboyů, dokonce i se Shawem.“

	„Mohl bych se vás snad zeptat proč,“ zeptal jsem se klidně, ač to ve mně vřelo.

	„Můžete se zeptat a já vám to řeknu,“ vykřikla a nyní se zarděla od krku až k spánkům a její oči se podobaly tvrdým modrým démantům. „Když jsem zajela do vašeho tábora s otcem a ptala jsem se po vás a dozvěděla jsem se, že tam nejste, učinila jsem objev, máte s sebou ve voze děvče, je přestrojena jako chlapec! Viděla jsem ji. Byla vzadu ve voze, částečně svlečená a velmi rychle se pokusila schovat se přede mnou, ale já ji viděla, bylo to děvče mladé a velmi hezké. Žije tam s vámi se všemi v tom voze. Dělíte se o ni s vašimi přáteli cowboyi, nebo se oni dělí s vámi o ni.“

	„Tak vy jste viděla Ruby a tohleto všecko si myslíte, hm.“ Mluvil jsem velmi pohrdlivě, právě tak jako ona, jenže v mé řeči se musel jevit opravdový údiv.

	„Ano, to jsem si myslila. Popíráte to?“

	„Proč já bych měl něco popírat? Zdá se, že používáte svých ženských výsad. Nedaří se mi chápat ani za mák jižní kavalírství, kterým jste vy Texasané známí.“

	„Jsem opravdu sentimentální děvče z Jihu a trpěla jsem již více než jednou pro tuto slabost. Nejsem však tak docela hloupá. Jestliže to nestačí, že jsem viděla to děvče z tančírny ve vašem voze, snad vás bude zajímat, když řeknu, že někdo řekl mému otci v Gothenburgu, že jste se nápadně zajímal o to děvče Ruby a že jste to byl vy, který jste ji dostal z tančírny.“

	„To je svatá pravda, slečno Sunderlundová. To jsem učinil a jsem na to opravdu hrdý a rád bych vám ještě řekl, že toto děvče z tančírny je velkodušnější a jemnější než vy a k tomu si ještě zaslouží veškeré úcty. Sbohem!“

	



	


Kapitola osmá

	 

	Skoro jsem vyskočil z vozu a byl jsem trpce zklamán a velmi rozzloben a šel jsem ihned k místu, kde na mě čekal vůz a kočí. Pana Sunderlunda jsem nikde neviděl. Vstoupil jsem do vozu a řekl jsem kočímu, aby se mnou jel zpět do našeho tábora. Ihned jsme odjeli.

	To děvče bylo opravdu učiněná čertice. Bylo nemyslitelné, že by mohl být z mého hlediska nějaký spravedlivý podklad obviněním, která na mne snesla. A přece jsem si vzpomínal na její tmavé hrdé oči a její krásu, která byla ještě zvýšena jejím rozčílením a důvěrností toho okamžiku. Ač jsem se velmi zlobil, odsuzoval jsem její počínání.

	Jízda zpět do Creightonova tábora se mi zdála krátká, zřejmě pro rozpoložení mé mysli. Viděl jsem Shawa, jak se prochází sem a tam podél našeho vozu a bylo jisté, že mě zahlédl daleko dříve, než já jsem spatřil jej. Když jsem sestoupil z vozu, prohlédly mě jeho pronikavé oči jediným pohledem a měl jsem pocit, jako by někdo byl zamířil světlometem na mé rozrušené nitro. Ihned jsem mu podal v rychlosti přesnou informaci o tom, co se mi stalo v Sunderlundově táboře. Cowboy k tomu nic nepoznamenal, když se však díval přes řeku, pozoroval jsem, že mu to v obličeji hraje. Jediná jiná známka jeho vzrušení, které prozrazoval, bylo ocelové sevření jeho prstů na mé paži.

	Museli jsme se hned dát do práce a náš vůz a lidé spolu s půl tuctem jiných vozů jsme byli vysláni k opravě oné části telegrafní trati, která ležela od nás na východ a která byla spálena. Creightonův krátký rozkaz byl naléhavý a přece bylo patrné, že nechává naši partu bez předáka. Řekl, že to nechá úplně našemu úsudku a že nemůže postrádat ani jednoho muže jako dozorce.

	Ovšemže jsme pracovali daleko více, poněvadž nám důvěřoval. Všichni jsme se dřeli s pokrouceným drátem a zuhelnatělými sloupy a tábořili jsme podél trati tam, kde nás zastihla tma. Čtvrtého dne jsme měli trať opět v provozu a vydali jsme se na cestu nazpět ze zčernalého pásma spáleného ohněm. Večer jsme byli opět v Creightonově táboře.

	Pracovali jsme směrem západním největší rychlostí a někdy se nám podařilo postavit dokonce i sedm mil telegrafní trati za jediný den. Oddíl třiceti dragounů nás potkal na prérii. Přijížděli z pevnosti Laramie. Hlásili povstání Čejenů a Siouxů z Wyomingu. Seržant Kinny nám řekl, že Sunderlundova karavana je asi čtyři míle před námi na cestě a že se jim podařilo sehnat jen několik set kusů texaského dlouhorohého dobytka. Dovedl jsem si představit, jaká trpká rána je to asi pro plukovníka Sunderlunda a přímně jsem ho litoval. Nyní jsem pracoval těžce od východu slunce do tmy. Ale práce nebyla nikterak jednotvárná, obzvlášť, když jsme spatřili naše první malé stádo bizonů a hubené divoké indiánské jezdce. Vyhnuli se nám na velkou dálku, zůstali však sedět na svých indiánských konících na vyvýšených místech a pozorovali nás. Občas vysílali kouřové signály, kterými se dorozumívali s jinými Indiány. Uvažoval jsem o tom, co si asi tito rudoši myslí. Jistě nevypadali nijak přátelsky. Za těchto nocí jsme stavěli vozy vždy do kruhu a rozdělávali jsme ohně a vařili vždy uvnitř. Celou noc byly rozestaveny vojenské hlídky podle vozů.

	Dny přecházely v týdny a telegrafní trať se blížila k hranici státu Colorado. Julesburg se svou velmi špatnou pověstí byl již jen několik dnů vzdálen. Stalo se již tolik věcí, že jsem nebyl vůbec s to je vypočítávat. Mnohé z těchto příhod se mi staly nezapomenutelnými.

	Střelil jsem svého prvního bizona a byl jsem nesmírně hrdý na jeho krásnou lesklou černou a pod břichem tmavohnědou deku. Jedním z nejpříjemnějších zážitků této výpravy až do této chvíle byl pocit, když jsem poprvé ochutnal roštěnec bizoního masa. Bylo to nejlepší, nejjemnější maso, které jsem kdy ochutnal. Zvěřinová příchuť nebyla tuze silná.

	Viděl jsem také svého prvního Indiána při tom, jak chtěl strhnout telegrafní drát a vystřelil jsem si po něm, ale schválně jsem ho chybil, polekal jsem ho však tak, že nestačil utíkat. Věděl jsem, že moje úřednictví na pohraničí bude skončeno, jakmile opravdu zastřelím člověka, ať už rudocha nebo bělocha. Nechtělo se mi však ještě vstoupit do třídy střelců na pohraničí, bylo to však nevyhnutelné a smířil jsem se s tím.

	Kolem poledne počínala být nesmírná vedra na naší cestě a vytrvalá práce se stávala čas od času skoro nesnesitelnou. My jsme v ní však pokračovali. Potom mi Creighton uložil, abych zatloukal ostré hřeby kolem telegrafních tyčí asi na čtyři stopy od země, proto, aby se dobytek o ně nedrbal a neporážel je. Darnell mě doprovázel a nosil těžkopádný pytel hřebů a naše nářadí, zatímco já jsem nosil těžkou kulovnici. Nyní jsme již nikdy nikam nešli bez svých kulovnic. Viděl jsem Indiány na koních každý den. Vyhýbali se nám zdaleka. Objížděli nás ve velkém polokruhu a vždy zajeli k telegrafní trati za námi. Pozoroval jsem je svou polní obzorkou. Zřejmě považovali drát, natažený mezi sloupy, za něco tajemného a nebezpečného. Někdy sesedli dva nebo tři Indiáni z koní a sedli si vedle telegrafních sloupů a zůstali tam velmi dlouho. Konečně Darnell rozluštil tento problém výkladem, že bude jistě zatracen, jestliže nevěří, že tito blázniví rudoši poslouchají bzučení drátů. Vyprávěl jsem o tom Creightonovi téhož večera a nadhodil jsem, že by bylo možné využít lehkověrnosti a prostoty Indiánů a spojit nějakým způsobem telegrafní drát s Velkým Duchem.

	Když se Indiáni rozhodli poškodit trať, a to se stávalo dost často, snesli kolem některého sloupu suchý trus bizonů a zapálili jej. To však působilo jenom málokdy škodu. Někdy zase sekali do sloupů svými tomahavky. Trvalo jim to však dlouho, než podťali některý ze syrových sloupů svými malými sekyrkami. Tímto způsobem se jim však často podařilo strhnout drát k zemi. Telegramy bylo i tak možno vysílat, nebyl-li drát přetržen. To se však stávalo dost často a Creighton si proto často zoufal. Za námi postupovala neustále správkárna na voze, která byla doprovázena vojáky. Pak zase Indiáni projevovali svou nevoli a ničemného ducha tím, že házeli na drát své dlouhé lariaty a strhávali drát k zemi. Lílaj tvrdil, že tyto roztroušené dvojice a nemalé hloučky divochů hledají bizony a že nám nehrozí opravdové nebezpečí, dokud nenarazíme na velkou tlupu Indiánů. Někteří z těchto potloukajících se Indiánů byli záškodníky a zloději. V noci se připlížili k vozu a ukradli vše, na co mohli položit ruce, přestože byly rozestaveny stráže. Byli to hubení hladcí rudí ďáblové a jako hadi se dovedli plížit nízkou travou, aniž způsobili jakýkoliv hluk nebo pohyb traviny nebo křoví.

	Zatímco jsme se blížili k hranicím státu Colorado, předjely nás dvě vozové karavany, jedna běžné velikosti asi šedesáti vozů a druhá přinejmenším třikrát tak dlouhá. Když jsem se díval z dálky na tuto karavanu, jak se vine po prérii, vypadala jako ohromný had a byla to podívaná, která působila velmi mohutným a nadšení budícím dojmem. Význam každé takové karavany byl ohromný. Na tisíce mužů a žen z Jihu a Východu bylo zpito nadějí, že najdou lepší život na Západě a povzbuzováno průkopnickým duchem, opustilo své staré domovy a vydalo se na cestu přes prérii. Byl to začátek velkého impéria na Západě.

	Sunderlund byl jediným průkopníkem, se kterým jsme se sešli, který předvídal, že prérie sklánějící se na západě k Rocky Mountains se stanou v budoucnosti pastvinami pro dobytek, proti kterým budou všechny dobytkářské kraje, které zanechali za sebou, úplnými trpaslíky. Ovšem Sunderlund měl bratra ve Wyomingu, který tam nějakým způsobem dopravil dobytek a shledal, že tam prospívá neobyčejně dobře.

	Když jsem se na to vyptával Shawa, řekl: „To jistě. Vím to již od prvopočátku. Počítal jsem s tím, ještě než jsem se sem dostal a když jsem jednou viděl zdejší bizoní trávu, prohlásil jsem, že se na ní uživí miliony dobytka. A proč také ne? Jsou zde miliony bizonů a časem na jejich místo nastoupí dobytek. Dojde ke krutému boji mezi Indiány a bělochy dříve, než bude moci být Západ osídlen. To se však najisto stane. Průkopníci a lovci bizonů, kteří přijdou po nich, a potom lovci kůží vyhubí bizony a strýček Sam se svou armádou bude muset bojovat s Indiány od Komančů v mém kraji až k Černonožcům v Montaně. A chci vám říci toto, partneři, je to něco, co jsem řekl již dříve. Jestliže se kdy dostanu z této práce u společnosti Western Union, pustím se všemi silami do pěstování dobytka.“

	 

	*    *    *

	 

	Jednoho parného letního dne za soumraku dojely tábory pracujících na stavbě telegrafní trati ku břehům jižní řeky Platta u Julesburgu ve státě Colorado a měly zase nedostatek telegrafních sloupů a jak muži, tak mulové a voli měli nejvýš zapotřebí delšího odpočinku.

	Bylo již tuze tma, abych mohl vypátrat, co vlastně za místo je tento Julesburg. Tábor podél řeky nebyl nikterak poutavým místem ani pod příkrovem temnoty. Vše, co jsem mohl vidět z města, bylo několik blikavých žlutých světel. Seděl jsem u táborového ohně, dokud nedohořel na doutnající černé oharky. Noční vzduch byl řezavý a přesto, že jsem si zvykl na zimu v těchto značně vysokých polohách, musel jsem si obléci kabát a scházelo mi teplo ohně. Kojoti byli již dlouho zcela blízko tábora a nikdy mě neunavoval jejich štěkot. Byli to protivní tvorové. Záludná zlodějská zvířata, která si troufala v noci zcela blízko k táborovým ohňům. Slyšel jsem jejich měkké šustící skoky a jejich tenké vysoké nečlánkované pronikavé ňafání se mi stalo již dávno všedním. Avšak vytí prérijního vlka - to bylo zcela něco jiného, byl to divoký hladový hlas. Bylo z něho slyšet krev a tragédii a přece měl prazvláštní spád a krásu. Byl to pronikavý hudební zvuk, hluboké štěkání zcela nepatrně podobné vydávání barváka a bylo prodlužováno a udržovalo se ve své strašlivé melancholii. Jako vždy, když jsem se poddal na hodinu těmto dojmům, vzpomněl jsem si na Kit Sunderlundovou. Nyní se mi zdálo, že je velmi daleko. Odpustil jsem jí její nespravedlivé podezření a pamatoval jsem si jenom její krásu tak, jak jsem ji viděl naposled. Byl bych mohl to děvče milovat daleko více, myslil jsem si, než jsem kdy koho miloval.

	Při východu slunce příštího rána jsem vstal, když mě probudil mírný dotek Darnellovy boty a shledal, že jsem si odpočinul a že jsem tělesně úplně v pořádku až na několik pohmožděnin a bolavých míst na svém těle. Duševně jsem byl zase čilý a vracela se mi má dřívější veselá nálada.

	Hoši již připravovali snídani. Ruby, která mě pozdravila širokým úsměvem, nosila něco mezi táborovým ohněm a vozem. Jitro bylo chladné a jasné a vzduch byl ostrý. Když jsem se v řece umyl, poznal jsem, co mínil Darnell, když o vodě v řece mluvil jako o horské vodě. Rozhodl jsem se, že oslavím náš příchod do Julesburgu oholením svého štětinatého plnovousu. S velkou trpělivostí se mi to podařilo. Ruby odměnila tuto těžkou zkoušku jednou ze svých příjemných poklon.

	„Panečku, vy ale vypadáte zcela jinak, Wayne, když máte hladké tváře. Všechny puchýře se vám už zahojily, máte tváře vyhublé a vaše kůže je čistá a do tmava opálená - tak jak vypadáte nyní, budete jistě zhoubně působit na všechna děvčata, jestliže zde nějaká potkáme.“

	„Děkuji vám slečno. Pozoruji, že některé součásti vašeho přestrojení již nepůsobí a vypadáte neobyčejně hezky tohoto jasného rána.“

	Zatímco jsme snídali, chodil Lílaj od jednoho vozu k druhému a přišel také k našemu, aby nám dal další pokyny na tento den.

	„Tak vidíte, hoši, tady jsme konečně v Julesburgu. Nemáme žádné telegrafní sloupy a máme strašně moc oprav na vozech. Mimo to je Julesburg ohrožen Indiány. Shawe, vy a Lowden vyjedete nyní na výzvědnou objížďku a Camerone, vy a Darnell spravte to, co je třeba na vašem voze. Jistě, že je dobře, že jsme se sem dostali, a na druhé straně to zase dobré není.“

	Byl jsem naprosto rozčarován svým okolím. Bez jakékoliv příčiny jsem si vymaloval Julesburg jako město, které spatřit bude znamenat něco velkého. Ale prérie byla nehostinná a holá: řekou byl rozvodněný velmi kalný proud vroubený pahýly topolů, kterým byly po obou březích osekány karavanami veškeré větve na palivo. A ten proslulý Julesburg sám se vybarvil na řadu asi pěti nevzhledných stavení, hrubě stlučených, špinavých, nevlídného vzezření, která měla vysoké prkenné štíty v průčelí, obrácené nadějně směrem západním.

	Byl jsem trpce zklamán. Šel jsem však s Tomem do města, prohlédl jsem si improvizovanou telegrafní stanici, zastavil jsem se u dostavníkové stanice a dopravní společnosti. Vešel jsem do krámu, který byl právě tak nevzhledný uvnitř jako zvenčí, nakoupil jsem tam tabák a nějaké zásoby z toho, co měli na skladě, a koupil jsem tam jedinou, opuštěnou krabici cukroví pro Ruby.

	Hledali jsme Sladea a pak jsme se po něm ptali a dozvěděli jsme se, že je na cestě dostavníkem směrem k Denveru. To pro nás bylo ulehčením. Věděl jsem, že dojde ke střílení, jakmile se někde opět potkají, a pokládal jsem za nesmysl, aby můj přítel vyhledával ještě jakékoliv další nebezpečí. Ve městě bylo značné množství mužů a vojáků většinou z naší vozové karavany a několik z tábora vozové karavany, která byla za řekou. Stáli tu v malých skupinách a rozprávěli a pili ve výčepu. Nejvíce se mluvilo o Indiánech. Tím byla prohlídka Julesburgu skončena a měli jsme pocit, že čím méně uslyšíme o možnostech, že budeme skalpováni, tím lépe. Proto jsem se s Tomem vrátil do Creightonova tábora a k našemu vozu. Tam jsme odevzdali velmi obřadně Ruby krabici poněkud vyschlých bonbonů a pak jsme svlékli kabáty a pustili jsme se do velmi užitečných oprav našeho vozu. Pracovali jsme na nich celý zbytek dne. Shaw a Lowden se vrátili při západu slunce a projeli v kruhu tak asi padesát mil okolo našeho ležení. Shaw nám podal o všem zprávu, když dříve promluvil s Creightonem. Viděl značný počet bizonů, táhnoucích ze severu na západ od Julesburgu. Neviděli žádné Indiány, což byla zpráva neočekávaná a nevzbuzovala žádné důvěry. Cowboyové viděli však na každém vzdáleném vršku tyčícím se na obzoru indiánské kouřové signály, které pozorně sledovali svými polními obzorkami.

	Shaw řekl, že vysvětlil tyto signály Creightonovi a Lílajovi, neprojevil však žádnou ochotu, aby nám je vysvětlil také. Pro můj vkus byl tuze vážný. Jenom když se díval na Ruby, objevil se v jeho tvrdých černých očích lesk kalené oceli. Zdálo se mi, že se barva Shawových očí mění přes jejich čistou soustředěnost. Nikdy jsem na ně nemohl zapomenout za oné procházky, kterou nastoupil po Gothenburgu, když čekal na Sladea, aby vyšel do ulice a bojoval.

	„Partneři, mám velké starosti,“ řekl náhle Shaw. „Budeme zde muset bojovat tak jistě, jak je Bůh nad námi. Jižně odtud asi dvacet mil jsme zajeli s Jackem do hluboké prolákliny, která má na dně vodu. Bylo to jistě znamenité místo pro střílení, bylo tam plno vysoké zvěře, antilopy, medvědi, jeleni wapiti a viděli jsme také dva velké medvědy grizzly. Jack si po jednom vystřelil ze své kulovnice a museli jsme odtamtud upalovat s největší rychlostí. Avšak na strmé straně této velké prolákliny roste spousta malých jehličnatých stromů. A když jsem podával svou zprávu, jeden z našich dodavatelů sloupů, myslím, že se jmenuje Beal, mě slyšel. Šel pak za mnou a vyptával se mě na bližší udání směru a pak, aniž se zeptal Lílaje nebo kohokoliv jiného, vypravil se, aby pokácel tyto jehličnaté stromy. Vsadil bych dolary proti povidlovému koláči, že se ta vozová karavana již nikdy více nevrátí.“

	Tak to by bylo asi vše. Pokoušel jsem se, abych se díval na tyto nepříznivé zprávy právě tak, jako to činili moji druhové. Při večeři jsme byli všichni velmi zamlklí. Při západu slunce zářily mraky zlatě, purpurově a bíle na západním obzoru a konečně změnily únavnou krajinu v něco plného barev a krásy.

	Dříve než nastala tma, navštívil nás Lílaj a požádal Shawa, aby mu vypravoval znovu zprávu, kterou podal Creightonovi, a aby k tomu přidal veškeré pozorování a názory, které snad neřekl našemu vedoucímu. Cowboyovo velmi rozšířené vyprávění působilo na Lílaje tak, že se stal vážnějším než kdykoliv předtím.

	„Tak vám tedy děkuji, cowboyové,“ řekl, „to se naprosto shoduje s mými vlastními výpočty. Mám dojem, že jsme měli z pekla štěstí po celou tu dobu, než jsme sem dojeli, ale ode dneška se to po nás bude jak náleží vozit.“

	„To máte jisté. Co bych však nejraději věděl, je, jak bude náš velitel snášet okolnosti, které ho zadrží v jeho práci.“

	„Shawe, ten v žádné práci zadržen nebude. Pamatujte si, že trať musí být postavena a v provozu dříve, než začne padat sníh. A sám víte, že bývá v západním Wyomingu velmi chladno už v časném podzimku. Samozřejmě, že neřekneme šéfovi, co si myslíme.“

	„Ale, člověče, přece je ještě taková věc jako zdravý rozum. Jestliže neupozorníme Creightona, aby postupoval pomalu, pak asi trať nebude postavena vůbec dále od tohoto místa.“

	„Možná, že bude zábava a změna, a pěkná rvačka s Indiány. Jsme dobře ozbrojeni a půjdeme najisto. Nemá to vůbec žádný účel, abychom strašili Creightona. Myslím si však, že bude lépe, když zatáhnete svůj vůz do řady s našimi a když se zúčastníte také hlídek.“

	„Máte úplnou pravdu, Lílaji. Ani nemůžeme být dost opatrní. Byl bych to jistě učinil také sám za sebe.“

	Potom nás Lílaj opustil a bylo jasné, že jeho návštěva učinila na Shawa nepříznivý dojem.

	Brzy potom nám řekl Shaw, abychom si šli lehnout, že bude sám první hlídat. Usnul jsem ihned a spal celou noc až do svítání velmi dobře mimo jednu chvíli, v noci, když jsem se vzbudil a poslouchal jsem osamělé vytí kojotů. Tři cowboyové se rozdělili o hlídky mezi sebou. Činil jsem jim prudké výčitky, když jsem shledal, že mě nevzbudili, abych také já vykonal svou hlídku a Shaw suše poznamenal: „Partnere, vy jste náramný fešák, když jste oholen, nevypadal byste však tak dobře, kdybyste neměl vlasy na hlavě.“

	„Nu ano. Mám dojem, že jsem stále ještě zelený od hlavy až k patě,“ odvětil jsem. „Ostatně je to v pořádku. Ode dnešního dne budu chodit s jedním z vás na stráž každou noc tak dlouho, až se tomu naučím.“

	„To je skvělý nápad,“ souhlasil cowboy.

	Strávili jsme většinu dne prací na našem voze a když byly provedeny potřebné opravy, pracovali jsme dále, abychom učinili vůz pokud možno nejpevnějším proti jakémukoliv útoku. Nad postranice vozu, právě tak jako na jeho koncích, jsme připevnili asi stopu vysoké pažení a místo silných fošen nebo plechů jsme použili kusy sušené bizonní kůže, kterou koupil Lowden u obchodníka v městě. Tyto kůže jsou skoro tak neohebné a tvrdé jak železo. Člověk si mohl lehnout za toto chránidlo a být dobře skryt před kulkami, naprosto jistý proti šípům.

	Bylo nám řečeno jinými muži, že se v místě potlouká značný počet Indiánu, nevlídných a nepřátelských, s očima podobnýma jestřábu. Někteří z nich byli Jutové, kteří, jak se zdálo, byli bělochům té doby přátelští, bylo mezi nimi však také několik Arapahů. Shawovi se tato novinka vůbec nelíbila a řekl, že půjde do města, aby si rudochy prohlédl. Šel jsem s ním, zjistili jsme však pouze, že Indiáni již odjeli. Příštího dne se však vrátili v daleko větším počtu. Když jsme byli se svou prací příštího rána hotovi, šli jsme do Julesburgu a tu jsem viděl poprvé zblízka pravého prérijního Indiána. Nedovedl jsem rozeznat Juta od Arapaha. Pohled na ně nevzbuzoval nikterak důvěru. Byl horký den jako obyčejně a Indiáni neměli na sobě vlastně vůbec žádný oděv. Měli na sobě kolem boků pouze kusy různých látek a kamaše a mokasíny ze srnčí kůže; a každý muž si nesl svou pokrývku, jakož i zbraně. Jejich těla byla hubená, svalnatá a kůže barvy tmavočervené. Jejich výraz byl vlčí, někteří měli obličeje vrásčité jako zmačkaný pergamen a jejich černé oči projevovaly zřejmě potlačovanou nenávist. Měli povětšinou dlouhé vlasy, žádný z nich je však neměl pracně načesané, někteří však měli stuhy kolem hlavy a ve vlasech zastrčené jedno orlí pero. V době, kdy jsme byli v městě, trávili nejvíce času v okolí boudy, kde telegrafista pracoval se svým přístrojem. Podivné kovové klepání je zřejmě okouzlovalo. Usoudili, že toto klepání přináší nebo vysílá jakési poselství, neměli však pro to žádný důkaz, a proto o tom pochybovali. Zvuk, který vydával telegrafní drát, je zřejmě zajímal. Bylo jasně vidět, že tento drát má pro ně jakýsi vztah k životu.

	„Tak, jak se na to dívám, mají se věci asi takto,“ promluvil zamyšleně Shaw. „Každý jedinec z těchto prokletých divochů je nám nepřátelský a je záludný jako kterýkoliv Komanč nebo Apač, kterého jsem kdy potkal. Jsou to samí špehové. Vsadil bych se o svoji pistoli a koně, že někde tady nablízku je velký houf Indiánů, kteří čekají na to, jak by nám provedli nějakou čertovinu.“

	„Mám takový dojem, že seržantu Kinnymu se jejich vzhled nelíbí právě tak jako vám,“ odpověděl jsem.

	„Ostatně je Lílaj téhož názoru,“ řekl Shaw. „Pojďme a vyhledáme je oba.“

	Před polednem odjeli všichni Indiáni. Vsedli na své divoké mustangy v malých skupinách a odjeli různými směry. Všichni jsme měli obavy o vozovou karavanu, která bez zvláštního rozkazu vyjela pro telegrafní sloupy.

	Konečně jsme nalezli seržanta Kinnyho a několik předáků z vozových karavan. „Lílaji,“ promluvil Shaw, „co soudíte o tom, že ti Indiáni odjeli z města?“

	„Ani sám nevím,“ odpověděl Lílaj stručně. „Nemůžeme vůbec dělat nic jiného, než zde zůstat a doufat, že to nebude tak zlé, jak to vypadá. Právě nyní jsme probírali se seržantem Kinnym nutné přípravy. Byl byste tak laskav a řekl nám, jak byste se na takovou situaci díval u vás v Texasu?“

	„To vám jistě řeknu, předáku. Zajeďte se všemi vozy do města, postavte je tak těsně dohromady, jak jen můžete mezi domy a zažeňte tažné voly dolů do houštin podél řeky. Navrhoval bych, aby seržant Kinny umístil polovinu ze svých vojáků v každém z obou posledních domů a rozestavil zbytek svých mužů tak, aby tvořili hnízda mezi vozy a ostatními domy. Muselo by těch Indiánů být strašně moc, aby se na nás dostali. Musíme však být připraveni na nejhorší zprávy o vozové karavaně, která jela pro telegrafní sloupy a někteří z nás, kteří pracujeme na různých úkolech v okolí města, budeme muset velmi čile utíkat, abychom zachránili své skalpy, jestliže se vůbec vyznám v rudoších.“

	„To je správné, cowboyi,“ souhlasil Lílaj. „Právě jsem říkal seržantu Kinnymu, jak si to představuji a naše názory se skoro shodují. A nyní, Shawe, jděte po své práci, kterou jsem vám dal s Herbem Lanem a mějte oči dokořán otevřené. Nejezděte mi však tuze daleko. Budete mít ve svých vozech zapřaženy muly a jestliže vás Indiáni nebudou moci překvapit na rovné prérii, budete mít značný náskok k domovu, jestliže se ukážou.“

	Skoro v půli odpoledne jsme dojeli se svými vozy za vedení Herba Lanea asi pět mil od města. Čtyři muži, kteří se střídali v práci, vykopávali rychle díry pro telegrafní sloupy. Shaw jel na svém koni na jedné straně a Lowden na druhé a byli před námi někdy míli, někdy dvě, někdy zase jeli po stranách a dávali bedlivý pozor, zdali se neblíží Indiáni.

	Odpoledne bylo velmi horké a bylo také dusno. Pracoval jsem bez košile a pot mi stékal v pramenech po celém těle. Těžké bouřkové mraky visely nízko na západním obzoru a viděli jsme v dáli slabé zákmity blesků, bouřka však byla tak daleko, že jsme neslyšeli hřmění. Ale strašlivé bouřky, o kterých jsme již často slyšeli, se nad námi stahovaly. Darnell stál bez ustání na kozlíku svého vozu a prohlížel okolí polní obzorkou. Usedal, jenom když jel od jedné díry k druhé. Z této příčiny si nikdo z nás, kteří jsme pracovali, nevšímal svého okolí, žádný z nás se však neoddával klamné naději, že se něco nestrhne před západem slunce.

	Tak jsme byli všichni připraveni na Darnellův zvučný výkřik: „Indiáni tamhle západním směrem! Skočte do vozů, poněvadž pojedeme o závod!“

	S prudkým pohybem jsem se podíval směrem, kterým Darnell ukazoval. Nemohl jsem však rozeznat žádné pohybující se předměty. Zatímco on a Lane obraceli spřežení mulů zpět směrem k našemu táboru, naházeli jsme své nářadí do vozů a naskákali do nich. Uchopili jsme se svých kulovnic a opasků s patronami. Zatím měli kočí již velké vozy obráceny a ujížděli dost rychle. Bylo dobře, že jsme měli ve voze zapřaženy muly místo volů.

	V každém voze byli čtyři muži a v našem bylo o dva více. Byli to Edney a Cliff Nelsonové, oba srdeční Missouřané a muži, na které bylo spolehnutí. Žádný z těchto vozů nebyl pokryt plachtou a to nám umožňovalo dobrý rozhled, a mohli jsme se postavit ve vozech kamkoliv. S největším rozčílením jsem pozoroval prérii za námi. Viděl jsem, jak se zvedají obláčky prachu, neviděl jsem však žádné jezdce. „Tome, jste si tím jist, že jste něco viděl?“ zeptal jsem se.

	„Docela určitě,“ odpověděl Tom temně, zatímco pracoval usilovně s otěžemi. „Ti líní mulové nechtějí běžet a možná, že je to dobře... Wayne, nedíváte se správným směrem. Dívejte se více k jihu. Už je možno vidět je jasně - a podívejte se! Tamhle přijíždí Jack jako divý podle břehu řeky.“ Potom jsem viděl Shawa na jeho rezavém koni, jak se žene přes šedou prérii a za ním, nemohl jsem odhadnout jak daleko, skupina divokých jezdců. Dokonce i na vzdálenost několika mil vypadali divoce v pravém slova smyslu. Jejich obrysy se černě odrážely proti obzoru. Hřívy i ocasy jejich mustangů vlály ve větru. Při pohledu na toto divadlo se mi zatajil dech. Neměl jsem žádnou obavu o Shawa, který seděl na svém výborném koni, věděl jsem však, že tito Indiáni nás předhoní. Pak jsem se ohlédl k řece a brzy jsem spatřil Lowdena, jak se žene k nám. Nebyl od nás vzdálen ani míli. Obdivoval jsem se, jak umí báječně jezdit na koni.

	Pozorně jsem prohlížel břeh řeky a prérii za ním, zdali neuvidím známky nepřítele, neviděl jsem však nic. Pak jsem se zase obrátil směrem k Shawovi. Byl jsem nemálo překvapen, když jsem viděl, že Indiáni změnili směr a že se ženou přímo k našim vozům. Netrvalo mi to ani okamžik, než jsem poznal, jak se nám rychle blíží. Také Shaw jel nyní směrem k nám. My tři v našem voze jsme se chopili svých kulovnic a dávali jsme bedlivý pozor a čekali na útok, který se brzy na nás soustředí. Ve svém rozčilení jsem však neopomenul zjistit, jakým výborným kočím byl Darnell. Cesta byla dost dobrá a mimo občasné kořeny úplně rovná a naše spřežení mulů běželo cvalem. Lane asi povolil svému spřežení, poněvadž jeho vůz nám poněkud ujel. Když jsme přijížděli k špatným místům v cestě, Darnell nás vždy výkřikem varoval, abychom se pevně drželi, a i tak nám to dalo dost práce, abychom z vozu nevypadli.

	Následujících několik okamžiků jsem měl velmi podivné pocity, které se soustředily hlavně na mou páteř. Lowden přejel cestu a směřoval nyní k Shawovi, aby se k němu připojil a Shaw zase jel tak, aby se dostal mezi Indiány a vozy.

	„Koukejte! Kouř,“ zakřičel Edney a ukazoval tím směrem. „Taneční zábava je zahájena. Někteří z těch prokletých rudochů mají kulovnice. To je z toho, když s Indiány obchodují nesvědomití lidé.“

	Nad hloučkem Indiánů se objevovaly tu a tam bílé obláčky kouře a můj bystrý zrak postřehl menší zvíření prachu tam, kde narážely kulky na zem, daleko za cowboyi.

	„Jestliže se nám nic nepoláme, ujedeme tomuto hloučku Indiánů a dostaneme se bezpečně do tábora,“ křičel Nelson ve svém rozčilení.

	„Prosím vás, proč naši hoši nestřílejí, když po nich Indiáni praží?“ křičel jsem.

	„Předpokládám, že je to tuze daleko,“ odpověděl Edney. „Tohleto je pro Shawa stará zábava. Vsadím se s vámi, že až vystřelí, že něco uvidíte.“

	Nemohl jsem posoudit jak dlouho trvala tato honba bez jakékoliv podstatné změny, mimo to, že se všichni jezdci blížili k našim vozům. Zdála se mi velmi dlouhá, ale pravděpodobně to trvalo krátce. Když byli cowboyové několik set yardů za námi a Indiáni tak asi čtvrt míle ještě za nimi, změnili všichni jezdci směr své jízdy. Indiáni odbočili po naší pravici v jedné řadě jeden za druhým. Shaw a Lowden rovněž uhnuli a nyní jeli rovnoběžně s námi.

	Napočítal jsem čtrnáct Indiánů v dlouhé řadě a nyní se k nám přiblížili již tak, že jsme mohli rozeznat barvu jejich mustangů a vzhled jednotlivých jezdců se všemi podrobnostmi, které prozrazovaly divokost. Někteří z nich měli luky a šípy, většina z nich však byla ozbrojena kulovnicemi. Stříleli bez ustání. Obdivoval jsem se způsobu, jak byli s to nabíjet své kulovnice, když ujížděli takovou rychlostí. Cowboyové stále ještě nestříleli a teprve když se dostali divoši na výši s našimi vozy a počali se k nim blížit, zahájili palbu. Vzdálenost byla ještě tuze veliká, a pokud jsem mohl rozeznat, chybili své cíle, avšak jejich výstřely způsobily pozoruhodnou proměnu v podívané.

	Náhle jakoby kouzlem se zdálo, že všichni mustangové jsou bez jezdců. Přece nemohli rudoši z koníků spadnout? Protřel jem si oči, abych je zbavil slabozrakosti, která se jich zmocnila. Pak jsem viděl, že každý indiánský jezdec sklouznul na opačné straně svého mustanga a že jel v tomto prudkém cvalu zavěšen na koni pouze jednou nohou, kterou bylo možno vidět na jeho hřbetě. Neskýtali vůbec žádný terč. Když se tak hnali dopředu, přibližovali se k nám také. Cowboyové jeli mezi nimi a vozy a bylo samozřejmé, že jejich úmyslem je zůstat v této poloze. Běh indiánských mustangů a krásný chod koní, na kterých seděli cowboyové, by bylo bývalo něco překrásného na pohled, kdyby člověk nebyl věděl, že mu jde o život.

	Pak začali Indiáni střílet nad nataženými krky svých koníků a viděl jsem, jak kulky zdvihají prach před cowboyi, což dokazovalo, že se Indiáni dostali na dostřel. Nyní přišel čas, kdy byli cowboyové v opravdovém nebezpečí, ač pro nás tento čas ještě nenastal. Darnell povolil mulům otěže, takže jsme skoro dohonili vůz před námi. Nyní jsme mohli jasně vidět Julesburg a velkou skupinu vozů, které vyplňovaly prázdná místa mezi domy. Nebyli jsme odtamtud vzdáleni více než dvě míle. Zpozoroval jsem, že se cowboyové musí stále více přibližovat k nám, aby zmírnili nebezpečí, že budou zasaženi. Žádný z nich však nestřílel.

	Indiáni se nám již přiblížili tak, že jsem mohl jasně rozeznat tmavé hlavy a osmahlé paže pod krky koní. Z této polohy stříleli. Bylo neuvěřitelné, jakými byli dobrými střelci. Dříve nebo později jistě zasáhnou některého z koní nebo cowboyů. V tomto okamžiku muži na prvním voze zahájili hromadnou palbu. Žádná kulka se neujala, nezasáhla svůj cíl, pokud jsme mohli vidět. Indiáni měli zřejmě v úmyslu jezdit kolem nás v kruhu a zatím co se o to pokoušeli, drželi cowboyové svá místa mezi nimi a vozy, současně se však přibližovali stále více k nám. Divoši přejeli cestu a objížděli nás v kruhu na straně k řece a dostali se zase za nás a přejeli cestu znova, aby zaujali svou dřívější polohu na naší pravé straně. Nic se nezměnilo, jenom se nám přiblížili. Byli od nás sotva čtyři sta yardů vzdáleni. A cowboyové byli na méně než půl cestě od nich k nám.

	Za malou chvíli jsme viděli, jak Shaw zamířil svou kulovnici a nemálo mě to vzrušilo. Nic se nestydím za to, že jsem byl ulekaný, přesto však jsem se musel obdivovat obrazu, který tvořil on a jeho kůň. Nevystřelil rychle. Když však vypálil, viděl jsem, jak jeden z indiánských koníků se postavil na hlavu, odhodil od sebe tmavého divocha a klouzal kupředu. Není vyloučeno, že kulka prolétla rovnou skrz koně a zranila divocha. Slyšel jsem také, jak třeskla Lowdenova kulovnice, jejíž rána byla silnější než rány indiánských pušek. Nemohl jsem však odvrátit té chvíle pohled od Shawa. Pak ještě střelil několikrát za sebou. Další mustang padl a v dalších třech ranách ještě jeden. Potom, když jsem přepočítával indiánské jezdce, viděl jsem, že čtyři z původních čtrnácti scházejí a viděl jsem, že Lowden sestřelil jednoho. Divoši se potom odchýlili od svého směru a uhnuli z dostřelu ohně cowboyů a přestali střílet. Přitom však hnali své koně rovnoběžně s našimi vozy.

	„Byli by nás jistě pobili, kdyby nebylo těch cowboyů,“ vykřikl Edney.

	„Nyní však jistě dojedeme k městu... Hele, hele! Co se to děje ve městě?“

	„Indiáni útočí,“ křičel Darnell. „Je jich spousta. Jestliže uvidí, jak se vracíme, jistě nás zaskočí.“

	Když jsme se však přiblížili ještě více, bylo zřejmé, že se srážka k našemu štěstí soustředila na druhé straně města. Prachem a kouřem jsem mohl rozeznat indiánské mustangy, jak pobíhají sem a tam, neviděl jsem však ani jediného vojáka nebo některého z našich lidí.

	Mulové se hnali krkolomným tryskem, a tak jsme ujeli zbytek vzdálenosti do města dříve než Indiáni; pronásledující nás se mohli spojit s hlavním tělesem a odříznout nás. Když jsme vjeli na holou půdu kolem města, přihnali se k nám Shaw a Lowden. Shaw křičel: „Pospěšte si! Zajeďte za nejbližší dům.“

	Drželi jsme se ve voze vší silou, abychom se zachránili, a neviděl jsem nic, co se děje kolem mne a jak se bojuje ve městě, poněvadž to s námi ve voze házelo na všechny strany a ze všech stran k nám doléhal pokřik a střelba. Když však Darnell zastavil, trhlo to vozem tak silně, že jsem napolo vyskočil a napolo byl vyhozen na zem. Pak dolehl k mým uším odporný řev. Zdálo se, že je to pekelný sbor pronikavého indiánského pokřiku, ve který se mísily salvy výstřelů.

	Z prachu a kouře se najednou objevil Lílaj a v očích mu hořelo. Jeho obličej byl zčernalý prachem a krev mu stékala z vlasů po jedné tváři. „Vypřáhněte někdo ty muly a vy ostatní buďte na stráži,“ hulákal, aby překřičel rámus. „Nechte muly volně pobíhat. Starejte se však dobře o své koně. Bojujte z místa za vaším vozem, nebo z vozu samotného. Dávejte dobrý pozor, neboť na druhé straně města je nejméně milion Indiánů.“

	„Pospěšte si s vykonáním těchto rozkazů, hoši,“ volal Shaw, jak stál vedle svého koně, kterého držel jednou rukou a v druhé ruce měl pušku. „Podívám se, kde je Ruby.“

	Sedm mužů začalo rychle vykonávat dané rozkazy a osmý pospíchal, protože byl celý ustrašený. Vše bylo vykonáno v okamžiku. Náš vlastní vůz nestál tak, abychom se k němu mohli v této chvíli dostat. Sedm z nás se schovalo za dva vozy a vyhlíželo z obou stran s kulovnicemi připravenými. Uvědomoval jsem si nepřetržité střílení někdy v celých salvách a potom jsem zase slyšel jednotlivé rány. Hřmot přicházel ponejvíce ze strany Indiánů, kteří nepřestávali v divokém, démonickém válečném pokřiku.

	Zády obrácení k poslednímu domu a vozy před sebou, vyhlíželi jsme rudocha, po kterém bychom mohli střelit. Zdálo se nám, že na této straně žádný rudoch není. Viděl jsem, jak z kouře vyletují lesknoucí se předměty velkým obloukem a dopadají na zem. Pak jsem rozeznal, že jsou to indiánské šípy, které se zabodávaly dost hluboko do země.

	Za malou chvíli se k nám vrátil Shaw a vypadal velmi starostlivě.

	„Ruby není v našem voze,“ řekl mi zastřeným hlasem přímo do ucha. „Počítám ovšem, že je asi v jednom domě. Neviděl jsem žádné vojáky a jenom několik málo z našich lidí. Viděl jsem však skupinu vozů, jak jede k řece a ty vozy zde jistě nebyly, když jsme odtud vyjeli. Nic se mi to zde nelíbí. Musíme však být stateční, nebo přijdeme všichni o skalpy. Je to velká skupina Indiánů a jistě jsou rozezleni jako sršně.“

	„Co budeme dělat?“ volal Lowden, když se k nám vrátil s Darnellem.

	„Že se můžete tak hloupě ptát! Musíme zde zůstat ukryti a střílet po každém rudochu, který se ukáže.“

	Shaw tak promluvil proto, aby nás povzbudil. Ač jsem byl velmi rozrušen, mohl jsem přece pozorovat, že moji druzi byli vesměs chladní a odhodlaní. Musel jsem se donutit k tomu, abych zůstal rovněž klidný. V mysli mi však vířila spousta myšlenek. Toto zde bude moje první zkouška a přišla s takovou úžasnou náhlostí, že jsem neměl čas se připravit. Z čista jasna vyskočil z prachu a kouře před námi dav rudochů, z něhož tu a tam vyskočil kupředu některý indiánský bojovník. Někteří měli kulovnice na rameni, jiní zase napjaté luky a někteří měli jen tomahavky. Byli odporně oškliví, pomalovaní, spíše vypadali jako příšerné přízraky, které nikdy nezůstaly ani na vteřinu klidně stát.

	Slyšel jsem, jak moji druzi střílejí a počal jsem vybírat postavy mezi Indiány a střílet po nich. Viděl jsem, že jsem jich několik chybil, dříve než jsem jednoho zasáhl. Když se zhroutil do prachu a křečovitě s sebou trhal, mimoděk jsem vyrazil ze sebe pokřik, který pramenil v té stránce mé povahy, kterou jsem nikdy neznal. Upřeně jsem se díval na padlého Indiána, až zůstal ležet úplně tiše. Zastřelil jsem ho! Těžce jsem vzdychl, necouvl jsem však. Nevěděl jsem, co cítím, ale v témž okamžiku zazvonilo něco o kolo vozu a pak s otřesem agonie jsem viděl šíp zabořený ostnem v mém boku. Instinktivně jsem jej uchopil a vytrhl. Šíp jsem vytáhl lehce a jeho hrot byl potřísněn krví. Šíp mě zasáhl, když se odrazil od obruče na kole. Bolest a význam tohoto zranění změnily ze základu moji povahu. Náhle jakoby kouzlem se mi zachtělo vrhnout se mezi tyto Indiány a rozbíjet jim lebky pažbou své kulovnice. Železná paže mě zatáhla zpět za vůz.

	„Tímto dnem přestáváte být nováčkem na pohraničí, parde,“ křičel Shaw do mého ucha. „Dejte se nyní do boje a buďte opatrný, a hlavně dávejte pozor, aby vás nebylo vidět.“

	Zuřivý pokřik, střelba, rozvířený prach a kouř se mi zdály ohavnou podívanou a možná, že dokonce nyní ještě vzrostly, vnímal jsem však celou věc zcela jinak. Klekl jsem si dolů pod vůz a vyhlížel jsem za jeho koncem a střílel jsem po každém Indiánovi, kterého jsem mohl dostat na mušku. Za našimi dvěma vozy se vytrvale a bez přestávky střílelo z kulovnic. Padlí Indiáni leželi všude po zemi za touto částí naší barikády. Viděl jsem jich zbytek, jak rychle utíkají a plazí se po zemi z dohledu v kouři kolem rohu oné části města, od které přicházelo nejvíce pokřiku a střelby. Pak nastal časový úsek, ve kterém vyvrcholil veškerý hřmot boje a ještě se vzdouval k největšímu vypětí a pak náhle mizel, takže bylo slyšet jenom ochraptělé výkřiky bělochů a tu a tam padla ještě nějaká rána z ručnice. S napětím jsme čekali za svou barikádou, opatrně jsme se ohlíželi po svém okolí a byli jsme odhodláni ke všemu.

	„Partneři, byli zahnáni na útěk,“ křičel Shaw. „Již nemůžete více slyšet ohlas střelby a hvízdání a nárazy šípů přestaly. U sta hromů, a někteří z nás jsou stále ještě naživu. Bylo zde však nějaký čas pekelně horko.“

	„Muži, Indiáni sedli na koně a naložili své raněné,“ křičel Edney z druhého vozu. „Podívejte se! Je jich pořádná tlupa. Vsadil bych se, že se jim dostalo krásného uvítání a jestliže není mnoho z našich lidí raněno nebo dokonce zabito, budeme se na to dívat jako na zábavu.“

	„Mnoho lidí raněných!“ zvolal Lowden. „A co říkáte tomu, jak mi vězí šíp ve stehně? A ještě k tomu jsem také zastavil jednu kulku, musela se však od něčeho odrazit, poněvadž ji cítím jenom pod kůží.“

	„Mně se vůbec nic nestalo,“ odpověděl Shaw. Tu jsem se na něj podíval a viděl jsem, že jeho kulovnice leží na zemi a že si znovu nabíjí své dva revolvery. Vyprázdnil zásobníky všech svých zbraní několikrát a uvažoval jsem o tom, kolik rudochů asi odpravil, jelikož jsem věděl, že zřídka mine něco, na co střílí.

	Vyšli jsme ven ze svých krytů a znaveně jsme se rozhlíželi. Viděli jsme Edneye, jak udeřil nějakého Indiána do hlavy, když se pokoušel vstát ze země. Tu a tam leželi jiní divoši. Když se přestalo střílet, zvedly se také oblaky prachu a kouře a brzy jsme mohli rozeznat domy a barikády narychlo postavené z vozů mezi nimi. Počali se ozývat stále častěji chraplavé hlasy mužů a pak se objevili vojáci a členové naší pracovní skupiny. Všichni měli ještě pušky v rukách a zdálo se, že ještě hledají živé Indiány. Připojili jsme se k nim a když byl kouř úplně rozehnán větrem, spadl mi kámen ze srdce, neboť jsem měl stále velké obavy, že Indiáni založili ohně buď v domech nebo pod vozy. Sešli jsme se s Lílajem.

	„Co jste dělali a jak jste se měli, muži? Ani nevypadáte, jako byste byli nějak těžce strádali.“

	„Mám takový dojem, že jsme byli v tom nejprudším boji,“ řekl Shaw.

	„Byl to krátký boj, ale po celou dobu, kdy trval, velmi prudký. Rudoši podnikli nejdříve útok na krám a jsem jist, že tam vykonali krvavé dílo.“

	„Lílaji, viděl jste snad náhodou našeho hocha Pedra?“ zeptal se Shaw ostře.

	„To se ví. Jistě, že jsem ho viděl. Ale za nic si na to nemohu teď hned vzpomenout, kde to bylo.“

	„Čí to byly vozy, které jely dolů k řece, když jsme přijížděli do města?“

	„Náležejí k vozové karavaně, která sem přijela právě před útokem. Požádal jsem je, aby postavili své vozy do řady a vybojovali to s námi zde. A to bylo to poslední, co o nich vím.“

	„Inu, ujížděly náramně rychle k řece. Viděl jsem je právě, když jsme dojížděli k městu.“

	Když se zjišťoval výsledek boje, seznali jsme, že byl krátký, ale velmi krvavý. Lílaj říkal, že Indiáni počítali s početní převahou a když pak objeli město dvakrát nebo třikrát, podnikli soustředěný útok na jižní konec obranné čáry, kterou tvořily vozy a domy. Padlo patnáct vojáků, většina z nich buď uvnitř, nebo okolo krámu a pět Creightonových mužů, z nichž jeden náležel k naší tlupě. Ustupující Indiáni odnesli s sebou všechny raněné a většinu mrtvých. Přišel k nám posel se vzkazem, abychom se dostavili ke Creightonovi v kanceláři dopravní společnosti. Měl kulku v rameni a byla to bolestná, i když ne těžká rána. Uvítal nás srdečně a jeho vzezření bylo bojovné.

	„Hoši, je mi líto, že jsme se dostali do tohoto boje,“ řekl. „Camerone, poznávám zřetelně, že jste byl raněn, poněvadž jste samá krev. Jestliže jste schopen něco dělat, budete mít plné ruce práce. Není zde mnoho lidí, podle toho co říkal Lílaj, kteří by nebyli utrpěli zranění nějakého druhu.“

	„Veliteli, moje zranění je pouhé škrábnutí,“ ujistil jsem ho. „Jakmile si dojdu pro svoje věci a obvážu si svou ránu, ošetřím vás.“

	„Já počkám,“ odpověděl náš vůdce. „Jsou zde lidé, kteří jsou raněni daleko více. O ty se postarejte nejdříve.“

	Běžel jsem k našemu vozu a volal jsem Ruby, nedostával jsem však odpověď. Měl jsem pocit téže sklíčenosti a strachu, které jsem pociťoval přímo před svým zraněním. Vlezl jsem rychle do vozu a shledal jsem, že je prázdný. Uvědomil jsem si, že není vhodný čas pro nářek. Potřel jsem si svoji ránu antiseptickou tekutinou a obvázal jsem ji pevně, potom jsem si stáhl břicho pevně řemenem a shýbl jsem se pro svoji tašku. Na podlaze vozu ležel dopis. Zvedl jsem jej. Byl adresován Shawovi. Spěchal jsem k místu, kde stál s Tomem a Jackem a nechtěl jsem se v mysli rozhodnout, zdali nesu dobré nebo špatné zprávy. Viděl jsem pouze, že toto psaní bylo pro Vancea a že jej musí dostat bez průtahu.

	„Hele,“ zvolal jsem, „mám zde něco pro vás!“ Přečetl dopis rychle a zbledl jako stěna. „Koukejte... partnere Wayne, přečtěte to hochům.“ Selhal mu hlas a odcházel.

	Pomalu a smutným hlasem jsem četl: „Vance! Nemohla jsem se dnes za vás provdat, tak jak jste chtěl. Měla jsem vám to říci dříve. Provdala jsem se již jednou. Proto jsem odjela s vozovou karavanou. Sbohem. Ruby.“

	



	


Kapitola devátá

	 

	Nebylo vyloučeno, že bych byl vážně onemocněl následkem zranění, která jsem utrpěl v boji a že bych se byl tak lehce nezotavil z otřesu, který jsem prodělal při prolévání krve, jehož jsem byl poprvé svědkem, kdyby nebylo bývalo naprosto třeba, abych se staral o raněné. Tato má práce zatlačila do pozadí dokonce i veliký zármutek, který jsem měl ze zmizení Ruby a soucit, který jsem měl se Shawem, který nesl zmizení děvčete velmi těžce.

	Byl to neobyčejně krvavý boj dle Lílajova líčení a nebylo mnoho mužů z Creightonova pracovního tábora, kteří nebyli nějakým způsobem ranění. Zdálo se, že má Vance Shaw v životě učarováno. Nebylo o tom pochybnosti, že věděl, jak se má stavět a krýt, zatím co bojoval střelnou zbraní. Oč horší však byla ztráta Ruby než jakékoliv zranění, které mohl utrpět!

	Měl jsem dva těžce raněné muže. Nezdálo se mi možné, že bych mohl zachránit Jankinse, jednoho ze závozníků, poněvadž měl prostřelené břicho. Druhému muži jsem pomohl, ten měl prostřelenou tepnu. Nezastavil jsem se ani na minutu celou noc a rovněž tak věrný Darnell, který za mnou chodil s lucernou a pomáhal mi, jak jen mohl. Celou věc nezjednodušilo také moje vědomí o názoru seržanta Kinnyho a ostatních zbylých vojáků z oddílu, kterému velel, že se totiž divoši zase vrátí. Této noci nás však nenavštívili.

	Zastavil jsem se také v boudě, kde byla telegrafní stanice, abych se přesvědčil, zdali nebyl telegrafista také raněn, a ten mi řekl několik špatných zpráv, které dostal po vojenském telegrafním vedení. Jedna vozová karavana, která postupovala směrem západním, byla přepadena Indiány asi dvacet pět mil za Julesburgem. Tato karavana byla varována před možností útoku a zajistila si vojenský doprovod.

	Indiáni se to dověděli a shromáždili v blízkosti tlupu počtem několikrát větší, než byl počet bělochů, a dříve než byli Indiáni odraženi, bylo zabito mnoho vojáků a civilních osob. Ti, kteří z karavany přežili tento útok, ustoupili k vojenské stanici, která byla jenom asi dvě míle vzdálena a odtamtud se jim podařilo dosáhnout spojení s Julesburgem a ostatním světem.

	Asi o půlnoci natáhli drát od hlavní telegrafní trati k pomocnému sloupu, který postavili. Na vrchol tohoto sloupu vztyčili vlajku, protknutou indiánským šípem směřujícím hrozivě, ale rozhodně k západu. Potom ti, kdo přežili toto přepadení, zakopali pod sloupem kus papíru, na kterém byli všichni podepsáni, říkal telegrafista. A tak se dostala jejich jména telegrafickou cestou na Východ a k ostatnímu světu. Ukazoval mi opis tohoto telegramu, který si napsal: Patnáct vojáků a pět občanů zabito za strašného nájezdu. Pochováni v blízkosti. Pokud bude tento sloup stát, dráty budou šeptat smutné rekviem nad hroby statečných mrtvých...

	Když nastal den, nemohl jsem přehlédnout mrtvoly divochů, které ležely všude kolem. Těla byla nahá, celá zakrvácená a vypadala i ve smrti zlovolně divoce. Byl to hrůzostrašný pohled. Ráno nařídil Kinny, aby byla těla odnesena ven na prérii a tam pochována. Zbytek dne jsem chodil od jednoho raněného k druhému, nic jsem nejedl a také jsem nic nevypil. Neustal jsem ve své práci, dokud jsem neučinil pro své pacienty vše, co bylo v mé moci. Creighton byl vzhůru a prohlížel si horizont svou polní obzorkou jižním směrem v naději, že uvidí vozovou karavanu, jak se vrací.

	Když jsem se za soumraku vlekl zpět k našemu vozu, byl jsem zralý na zhroucení. Ukázalo se, že jsem více než vyčerpán. Tom a Jack mi stáhli boty a položili mě do postele, převázali mi ránu, která se zatím zanítila a dali mi horký čaj s rumem. V následujících několika hodinách jsem třeštil a oba dva zůstali neustále u mé postele.

	Konečně jsem usnul a nevzbudil jsem se dříve, než pozdě příštího rána. Pociťoval jsem jednoznačnou bolest v boku, byl jsem celý rozlámaný, jinak jsem byl ale v pořádku. Proti vůli svých kamarádů jsem vstal, ale slabost mě zase upoutala na lože. Sedl jem si v posteli a vyptával se na novinky.

	„Inu, novinky nejsou skoro žádné,“ vykládal Lowden. „Podle mínění zdejšího zástupce dopravní společnosti a všech lidí v městě směřoval útok rudochů proti Creightonovi a jeho stavebnímu táboru. Telegrafní trať je jižním směrem stržena, to však bude opraveno během dneška nebo zítřka, pak bude moci Creighton zase telegrafovat. Panečku, ještě uvidíme, jaká ohromná věc bude tato telegrafní trať. Nejlepší novinkou bylo, že se vrátila vozová karavana, která byla vyslána asi před třemi dny,“ pokračoval Lowden přemítavě. „Všichni se vrátili mimo Beala a dva vozy, u kterých byli tři nebo čtyři muži. Oddávali bychom se přílišným nadějím, kdybychom doufali, že se Bealovi a jeho lidem podařilo dostat se také do bezpečí. Přesto se Waynwright vrátil se čtyřmi vozy vrchovatě naloženými sloupy a jsou to vůbec prima tyče, ne příliš silné, rovné, pevné a tak to vypadá, jako by se Creightonovi nebylo vůbec nic přihodilo.“

	„A neměl by někdo zajet v tamta místa a poohlédnout se po Bealovi?“ zeptal jsem se.

	„To je tak jisté jako daně, úroky a smrt,“ odpověděl cowboy. „Já a Tom a Vance si začneme za chvíli sedlat koně a vyrazíme co nejrychleji, ovšem že jen tehdy, jestliže si nebudete přát, aby zůstal jeden z nás s vámi.“

	Ujistil jsem je, že jsem již dost v pořádku a vskutku mimo to, že jsem byl zesláblý, bylo pro mne utrpením zůstat v posteli a odpočívat. Podařilo se mi však usnout a spal jsem několik hodin. Když jsem se vzbudil a vstal, viděl jsem ke svému velkému uspokojení, že jsem daleko silnější a že nedostanu horečku a že nenastane žádná vážná komplikace po mém zranění a po mých duševních útrapách. Obešel jsem pak ještě jednou všechny své pacienty a shledal jsem, že nejsem konečně ani tak špatným chirurgem. Byli mi všichni velmi vděčni a dokonce i Creighton mi projevil svou vděčnost a uznání.

	Když se chýlilo odpoledne ke konci, vrátili se cowboyové. Jejich koně byli zaprášeni a pokryti zaschlou pěnou. Sesedli z koní u Creightonova vozu a zůstali tam chvilku. Tom přišel první k našemu vozu a nemusel jsem se ho vůbec ptát na osud Beala a jeho lidí. Na zaprášené a přísné Darnellově tváři jsem viděl odstín hlubokého zármutku. Odsedlal svého koně, sňal mu uzdu a stíral z něho slaměnými věchty prach a pot, zatím co já jsem došel pro vědro vody. Když jsem se vrátil od řeky, přišel také Shaw a Lowden se svými koňmi. Shawovy silně přimhouřené oči stále ještě prozrazovaly blesky jeho ohnivého ducha, nezůstal však mlčenlivý. Zdálo se mi však, že v jeho vypravování je něco nepřirozeného a násilného. Zeptal se mne, jak se mám a vyptával se na mé pacienty a pokračoval pak:

	„Tak se mi zdá, že jste si vysloužil ostruhy, hochu... Bylo dobře, že jste viděl zblízka útěk před Indiány a boj s nimi. A kdybyste byl jel na koni, byl byste také poznal, že rychlý kůň může znamenat záchranu života a únik před smrtí. Našli jsme Bealovy vozy a byly to jenom jejich spálené součásti, našli jsme však jenom tři muže, byli nazí, skalpováni a zohavení. Čtvrtý muž asi utekl alespoň od vozů. Je však jisté, že byl pronásledován a zabit. To jsme nemohli zjistit. Hlouček Indiánů tábořil dole u potoka, dostal náš vítr a vrhl se na nás jako smečka vlků. Čekali jsme, až se přiblíží na dostřel a pak jsme vyrazili a stříleli po nich. S těmi rudochy to dopadlo velmi zle. Nemohli na nás dostřelit anebo zranit naše koně a konečně se někteří z nich pokusili objet nás a zaskočit nám cestu. Tu jsme povolili svým koním uzdy a ujeli jsme jim.“

	Příštího rána jsme dle přesných rozkazů Creightona jeli vždy v oddílech po čtyřech vozech. Bylo nás méně o padlé a scházelo nám několik spřežení volů. Neztratili jsme ani jednoho mula. Vozové karavany Jana a Jakuba Creightona, které jezdily různými směry pro telegrafní sloupy, zůstaly na místě, aby nás pak dohonily, až budeme zase stavět trať. Mezi muži bylo jisté reptání, ale ti, kdo byli těžce raněni, byli uloženi na kavalce do vozů a ostatní, ať byli ranění nebo ne, šli do práce, jako by se nebylo nic stalo. K polednímu jsme měli postavené sloupy na pět mil na západ od Julesburgu, ještě dále, než bylo místo, kde jsme byli překvapeni Indiány. Měl jsem ještě stále za úkol zatloukat do telegrafních sloupů silné hřeby v podobě prstenců, aby tím bylo zabráněno prérijním zvířatům třít se o sloupy. Zdálo se mi to tak pošetilé a vždy jsem si připadal náramně hloupý, když se na mne cowboyové záhadně usmívali.

	Stalo se náhodou, že jsme s Darnellem došli na konec trati, kde jsme se sešli se Shawem a Lowdenem, kteří se vraceli a byla nám všem současně jedna věc nápadná. Byl to pohled na našeho vůdce, jak bez kabátu, s krvavou skvrnou na rameni, se zemdlenou tváří zalitou potem kope jednou rukou v horkém slunci díru pro telegrafní sloup. To byl Creightonův způsob. Nikdy nežádal od žádného člověka, aby něco dělal, nebo se pokoušel o něco, co by nebyl ochotně a rád učinil sám. Měli jsme nyní málo lidí, práce však musela jít kupředu.

	Tábořili jsme toho večera naposled na břehu řeky Jižní Platte. Od tohoto místa cesta uhýbala na severozápad zpět do Nebrasky a sledovala potok Lodge Pole.

	Krátce po večeři jsme se dověděli nepříjemnou novinku, že jeden z obou vozů zničených Indiány byl naložen plně zásobami, a že budeme muset dostávat stravu na lístky.

	Až do dnešního dne, obzvláště když jsme měli čerstvé bizoní maso, jsme měli stravu přímo znamenitou. Měli jsme dost mouky na chleba a housky, měli jsme slaninu, kávy co hrdlo ráčilo a také dost cukru. Dokonce jsme měli i máslo v plechovkách. Nyní se ovšem těchto potravin nedostávalo... Budeme velmi brzy dostávat pemmikan z dobře vysušeného bizoního masa a dobře rozemletého na prášek a uskladněného v kožených pytlích. Když byla tato moučka smísena s moukou a vše uvařeno, byl z toho velmi zdravý pokrm a jedl jsem jej zcela rád. Dostávali jsme rovněž penole, které se připravuje z rozemleté kukuřice, do které se přimíchá cukr a skořice. Tento pokrm se nemusí připravovat jinak než smísením s vodou a je velmi sytý a výživný. Místo zeleniny jsme používali různých bylin, ze kterých byla šťáva vymačkána a zbytek byl vysušen na pánvi. Když se tato sušená zelenina vařila, nabyla na objemu asi čtyřikrát a byla opravdu chutná a velmi sílící. Nestarali jsme se o to, že budeme dostávat jenom malé příděly jídla, poněvadž jsme věděli, že nás brzy dohoní bizoni.

	Později se však ukázalo, že nenastanou-li brzy deště, budeme trpět nedostatkem vody na této dlouhé trase, táhnoucí se jihozápadním cípem Nebrasky a po holých pláních Wyomingu až k řece Laramii. Lílaj slyšel povídat, že potok Lodge Pole, který budeme sledovat až k příštímu rozvodí, někdy v létě vysychá.

	Příštího rána, dříve než jsme opustiti velkou řeku, nařídil nám Lílaj, abychom naplnili veškeré sudy a vaky na vodu a vůbec vše, co drželo vodu a požádal nás, abychom s vodou co nejvíce šetřili, dokud nepřejedeme tento nehostinný kraj. Několik mil od řeky, když jsme projeli mírně stoupající krajinou nad řečištěm, jsme dojeli do kraje, který byl tak holý a pustý, že jsme na celé naší dřívější cestě nic podobného neviděli. Z dálky kraj vypadal jako vlnící se prérie, když jsme tam však přijeli, poznali jsme, že je to úplná rovina. Rostla tam šalvěj a jenom nepatrně tráva. Podle cesty ležely sluncem vybílené kostry dobytka, bizonů a jiných zvířat. Byli to příšerné připomínky toho, co dovede hlad a žízeň. Nenašli jsme žádnou vodu až teprve třetího dne od řeky Jižní Platte a nebyli jsme s to urazit více než tři nebo čtyři míle za den.

	Velmi nás povzbudilo, když jsme dostali zprávu, že Jan a Jakub Creightonově dojeli do Julesburgu se dvěma karavanami telegrafních sloupů a že za námi jedou. Z Fort Kearney byl na cestě jiný oddíl dragounů k našemu stavebnímu ležení. Creighton dal rozkaz těmto vojákům, aby provedli opravy na telegrafní trati, až pojedou podle ní.

	Jednoho dne nás navštívila skupina Indiánů. Byli vážní, nebyli však nepřátelští. Lílaj řekl, že jsou to Siouxové. Tento kmen nebyl v té době veřejně na válečné stezce. Měli krásný typ náčelníka, který se jmenoval Černý ostříž. Byl to inteligentní a vážný muž a uměl několik slov anglicky. On sám právě tak jako jeho tlupa byli úplně zabraní do poslouchání telegrafního přístroje. V tomto táboře nás došla odpověď na telegrafickou zprávu do Julesburgu, že tam právě v té době jsou Indiáni, také několik Ogallalů, jedním z nichž byl vynikající náčelník. Creighton telegrafoval zpět, aby mu řekli jeho jméno. Julesburg pak telegrafoval, že se jmenuje Válečný oblak. Černý ostříž byl pak dotázán, zdali zná Ogallalu, siouxského náčelníka, Válečný oblak. Odpověděl hrdelním „Uf, uf!“ a změna ve výrazu jeho tváře naznačovala zájem a údiv. Potom Creighton a Lílaj a ještě jeden prérijník, který znal Indiány, dostal vzkaz od Černého ostříže, zda by mohlo být telegrafováno zpět Válečnému oblaku za tím účelem, aby bylo dokázáno, že náčelník Siouxů byl upřímný. Vzkaz, který jsme poslali, zněl asi takto:

	„Neprší! Vše vyschlé, slunce spaluje trávu, kde jsou bizoni?“

	Dostali jsme z Julesburgu ihned odpověď.

	„Deště přijdou. Spousty bizonů. Válečný oblak pozdravuje svého bratra Siouxe.“

	Ačkoliv se to zdálo náčelníkovi zázračné, nebyl plně přesvědčen, byl nejen zchytralý, ale také inteligentní. Poslal zpět jinou zprávu, která pojednávala o pohybu jeho bojovníků a o tom, co dělají, což bylo zřejmě něco, co bílí muži nemohou vědět. A odpověď, která přítomné bělochy vůbec nemohla uspokojit, zněla: „Železný kůň, spousta bojovníků. Válečný tanec u Bílé skály vysoko v horách.“

	Tato odpověď přesvědčila Siouxe o magické moci drátů a přesvědčila rovněž i nás, že můžeme očekávat další boje s Indiány v blízké budoucnosti. Černý ostříž byl však jak se zdálo jist, že Creighton dovede vyvolávat sílu a moc Velkého Ducha, aby mu posílal slova vzduchem a důrazně ubezpečovat, že kmen Siouxů bude chránit telegrafní trať. Rozešle poselství ke všem kmenům, že Bílý náčelník nemá v úmyslu jakkoliv jim ublížit touto řadou dřevěných sloupů a pramenem drátů natažených přes prérii, že jej mají chránit. To způsobilo Creightonovi větší radost než cokoliv jiného příznivého, co se před tím událo. Byla to také pro nás velmi dobrá zpráva.

	Lílaj prohlásil: „Tihle Siouxové jsou upřímní lidé. Jestliže vám věří, že jim opravdu nechcete ublížit - a že nevystřílíte všechny bizony - budou opravdu hájit telegrafní trať. Jim to znamená hlas Velkého Ducha, ale“ - a tato pomlčka byla významná pomlčka - „inu, já bych chtěl mít tuto trať hotovou a hlídanou dragouny.“

	Od tohoto dne, jak jsme postupovali podél cesty, měli jsme Indiány stále s sebou. Vodili nás k vodě, nebo nám řekli, kde ji můžeme najít a to znamenalo velmi mnoho v kraji, kde bylo velmi málo pramenů a k tomu ještě mnoho lopotných mil od sebe vzdálených a mnoho horkých dnů, kdy slunce nepřirozeně pálilo. Někdy jsme museli dávat tažným volům pít z věder, abychom je zachránili před úžehem a před padnutím. Denodenně bylo větší vedro, prérie byla stále pustší a my jsme hubli následkem usilovné práce, nedostatečné výživy a pro palčivou žízeň pod žhavým sluncem. Jezdec Pony Expressu nás potkal na své cestě ze Západu s velmi znepokojujícími novinami. Sunderlund a jeho vozová karavana se musela natrvalo utábořit a bojovat s Indiány. Také nám poslal vzkaz po tomto jezdci, že polovička jeho stáda dobytka, místo aby ji Indiáni byli splašili, byla odehnána zloději dobytka, kteří se za nimi táhli celou tu dlouhou cestu z Texasu. Shaw projevoval nezvyklý zájem o zprávy, které jezdec přinesl a chtěl se dovědět, jak se jmenoval náčelník texaských zlodějů dobytka. V mysli jsem uvažoval, zda Shaw podezírá Reda Piercea.

	Jednoho večera, když jsme se utábořili, seděli jsme každý, jak nejpohodlněji jen mohl, a snažil se, aby mu byl chládek, když nám tu náhle Lowden řekl, že Sunderlundova vozová karavana je jenom asi osm mil vzdálena.

	„Mám takový dojem, Wayne,“ řekl Darnell, „že si vyjedete bezpochyby tím směrem dnes večer, abyste si promluvil s panem Sunderlundem.“

	„Jestliže budete opravdu mluvit s panem Sunderlundem,“ vpadl do řeči Jack, „nezapomeňte vyřídit mou uctivou poklonu jeho dceři.“

	Já vím, že si mě všichni dobíráte,“ odpověděl jsem, „jestliže však je opravdu vozová karavana Sunderlunda jenom osm mil vzdálena, pak tam určitě dnes večer zajedu.“

	Až do této chvíle byl Shaw úplně tichý. Avšak náhle mi pokynul a odstoupili jsme stranou.

	„Wayne,“ řekl, „vím že jste velitelem této skupiny vozů a všechno co s tím souvisí. Dnes večer však jsem velitelem já. A vy na žádný pád nepojedete navštívit Kit Sunderlundovou.“

	„Mohlo by to být snad možné, že ji zamýšlíte vy sám navštívit?“ zeptal jsem se náhle, poněvadž jsem byl podrážděn touto zřejmou Vanceovou rozhodností překazit, abych se sešel s Kit.

	„Ne!“

	Bez dalšího slova odešel Shaw ke svému koni a počal jej sedlat. Šel jsem k němu a můj hněv již značně pominul.

	„Vance, vy jste pravděpodobně nejlepší přítel, kterého mám na světě. Což abychom si tam dnes večer vyjeli spolu?“

	„Ne, Wayne, musím podniknout menší výzvědnou výpravu. Na shledanou.“

	Vyskočil na svého koně a rychle odjel. Pozoroval jsem ho, jak odjíždí a divil jsem se, proč se zase vrátil k tomuto předmětu.

	Byla to velmi krásná noc a naprosto klidná. Pro mne to však byla noc velmi nešťastná. Jednak mě všechno pudilo k tomu, abych si zajel na návštěvu ke Kit a pak jsem zase nemohl zcela dobře rozumět Shawovi. Měl snad nějakou zvláštní příčinu, že nechtěl, abych tam zajel? Jel snad tím směrem sám? Nemohl jsem uvěřit vlastnímu nápadu, že by snad Shaw mohl opravdu jet na návštěvu ke Kit, když předtím odmítl vyjet si se mnou? Hlavou mi proskakovaly různé nápady, ale ze všech mě ovládla jenom jedna myšlenka, byl jsem přesvědčen, že v této chvíli myslím jen na Kit Sunderlundovou a že její trpké obvinění již pro mě nemá žádného významu tak, jako by mě nikdy nebyla z ničeho obvinila.

	Když jsem dával sedlo na Darnellova koně, zvolal na mne: „Partnere Wayne, sedláte koně, jako byste celý život nedělal nic jiného. Je to zvláštní, jaký mají ženy zhoubný vliv na muže.“ Lowden mi řekl, jak najdu nejlépe Sunderlundovo ležení a brzy jsem ujížděl na hřebenu malého návrší mezi dvěma proláklinami. Měsíc, který se mi zdál úplně rudý, právě vycházel na východním obzoru. Vánek, který proudil nad prérií, byl horký a suchý. Zdálo se mi, že jedu po stezce vyšlapané buď Indiány nebo zvěří, a proto jsem nechal svého koně jít, jak chtěl. Moje myšlenky těkaly od jedné věci ke druhé, ale vracely se vždy zpět ke Kit Sunderlundové.

	Měl jsem v úmyslu učinit své vyznání jednou provždy. Kit prozradila svůj zájem o mne. Kdyby zájem neměla, proč by se byla obtěžovala a obviňovala mě z poměru k Ruby. Jestliže nemám vůbec žádné naděje u této temperamentní texaské dívky, chtěl jsem to slyšet na vlastní uši. Místo, kde jsem narazil na Sunderlundovu vozovou karavanu, leželo na konci malé prolákliny, kterou jsem již delší dobu sledoval. Díval jsem se na seřazené vozy a deset nebo více táborových ohňů, které hořely vysoko. Letoun hryzl udidlo a chtěl již seběhnout dolů. Našel jsem si Kitin vůz a nechal jsem koně běžet.

	Kitin vůz byl vypřažen a stál pod košatým topolem trochu dále od ostatních vozů, než však na okraji tábora. Když jsem se k němu blížil, slyšel jsem hlasy. Potom ke svému naprostému úžasu a mrzutosti jsem viděl koně Vance Shawa, jak stojí se spuštěnou uzdou za vozem. Proti ohni se odrážely dva obrysy a byl to vysoký cowboy s Kit, opřenou o jeho prsa.

	Zdálo se, že jsou úplně zabráni jeden do druhého. Za obyčejných okolností by byl slyšel Vance Letouna na vzdálenost čtvrt míle. Když jsem tak seděl na svém koni, věděl jsem, že jediné, co mohu učinit, je co nejrychleji opět odejet. Avšak pocity, které jsem nemohl zvládnout, mě přinutily, abych na ně vpadl. Mluvil jsem zuřivě a aniž jsem dovolil některému z nich, aby mi skočil do řeči, obvinil jsem přímo Shawa, že mě obelhal.

	Dříve než mohl promluviti, obrátil jsem se ke Kit: „Vance a já jsme byli přátelé, slečno Sunderlundová. A oddával jsem se nadějím, nadějím, kterým vy byste nikdy nemohla porozumět.“

	Moje slova se rozléhala kolem a tu jsem vyskočil na svého koně. Nějak jsem se dostal do sedla a slepě jsem se chopil otěží.

	Když Letoun prudce vyrazil, slyšel jsem Vanceovou zděšenou výzvu: „Partnere Wayne... Počkejte!“ Já však ujížděl dále.

	



	


Kapitola desátá

	 

	Zastavili jsme se jednoho dne o hodině, kdy bylo vedro nejnesnesitelnější, na dohled od proslavené Komínové skály, která byla jedním z nejusilovněji vyhledávaných krajinových mezníků na oregonské cestě. Nebyla daleko od hranic státu Wyoming. Byla to ponurá přízračná skupina skal, podobná vysokému komínu, zdvihající se nad mlhovinou obzoru až k samému nebi. Skála nehrála různými barvami, nýbrž byla strašidelně šedá. Po nekonečných dnech jednotvárné rozlehlé prérie se nám zdála překrásnou věcí, neskutečným přízrakem z vysokých hor. Byla od nás vzdálena asi padesát nebo šedesát mil, mohla však býti právě tak dobře vzdálena tisíc mil. Creightonovy vozové karavany byly v úzkých. Poprvé nemohly postupovat. Lidé byli vyčerpáni tvrdou prací ve skoro nesnesitelném vedru a napolo vyhladověli hubeným přídělem potravin, ve kterém scházelo maso vůbec a byli tak žízniví a vyprahlí jako troud. Měli pysky opuchlé, na tvářích se jim loupala kůže a oči měli zanícené od prudkého slunečního světla a od horkého vzduchu. Voli a mulové byli dva dny bez napojení a zbývalo jenom málo vody k uhašení žízně lidí. Každého dne odpoledne se objevovaly na obzoru mraky a bylo slyšet také hluboké dunění hromu ve velké dálce. Ale bouřka se na nás nikdy nesnesla.

	Creighton poslal pro Lílaje a cowboye a několik Zápaďanů. Na našem vůdci bylo vidět, právě tak jako na komkoliv z nás, spoušť, kterou zavinily dlouhé útrapy, zažité za cesty přes pustou zemi od Julesburgu. Byl hubený, slunce mu odbarvilo tmavý vlas a jenom tam, kde byla jeho tvář zarostlá hustým vousem, nebyla spálená od slunce. Jeho orlí pohled však zůstal nezměněn a zdálo se, že byl ještě ostřejší.

	„Muži,“ oslovil nás, „já jsem rozhodoval na tomto úseku přes prérii. Vzal jsem na sebe veškerou zodpovědnost. Uznávám, že jsme zde právě nyní uvázli, možná na hodiny; možná déle, ale moje mysl nemůže prostě přijmout možnost, že nemůžeme pokračovat! Říkám, že musíme postupovat dále, a to ovšem také uděláme. Avšak v přítomné době se vás ptám na radu.“

	„Náčelníku, nemůžeme se vrátit a nemůžeme kupředu,“ odpověděl Lílaj. „Dospěli jsme ke konečnému vypětí svých sil. Kdybychom zapřahali své voly a mezky ještě déle bez vody, zůstali by nám ležet v postrojích na cestě. Jestliže nepřijdou deště -.“

	„Neříkejte jestliže,“ zahřměl náš velitel. „Kolikrát jsem vám už říkal, abyste používal slovíčka když?... Shawe, ačkoliv si vážím úsudku starých Zápaďanů, ponechávám tu věc vám. Jste mladší a vaše názory nebyly ještě dotčeny nezdarem a porážkou. Co máme dělat?‘

	„Inu pane, tak jak se na to dívám já, bude nejlepší, když zůstaneme v klidu tak, jak o tom soudí Lílaj. Nesouhlasím s ním v tom, že bychom nemohli postupovat dál, kdybychom přece jen zapřáhli své tahouny a podívali se, co je tam za tím výše položeným hřbetem. Vy mi to nebudete věřit, veliteli, ale říkám vám, že cítím déšť.“

	„Že cítíte déšť,“ zeptal se Creighton nedůvěřivě.

	„Už ano, pane,“ odpověděl silným a chvějícím se hlasem. „Vždycky jsem dovedl cítit déšť a nyní je tomu rovněž tak.

	Tento můj smysl mě nikdy nezklamal. Nebudu se pokoušet to vysvětlovat, veliteli, a pak to také není nic důležitého. Celý život jsem strávil pod širým nebem. Poučil jsem se, že někteří lidé dovedou vidět věci vzdálené, které jsou neviditelné ostatním lidem. Znal jsem Indiány, kteří viděli dále než kterýkoliv běloch. Mám velmi bystré smysly. Slyším splašené bizony z větší vzdálenosti než kterýkoliv prérijník, kterého jsem znal. A právě nyní cítím déšť.“

	„Vy mi dodáváte odvahy, cowboyi. Muži, zde zastavíme a zůstaneme tak dlouho, až se něco stane. Vypřáhněte a postarejte se o zvířata a sami se zařiďte tak pohodlně, jak je to jen možné.“

	„To je v pořádku, veliteli, a je to také to nejrozumnější, co můžeme udělat,“ odpověděl Lílaj, vyplivuje plná ústa tabákové šťávy do suchého písku. Přitom se nevyzpytatelně díval na Shawa. „Tak si myslím, vy texaský vaqueros s vlčím nosem, že si nakládáte na svá bedra pořádnou zodpovědnost. Musel bych však být proklet, kdybych se nepřiznal, že jsem rád, že se o vás mohu opřít. Jsme skoro rozstříleni na kusy. Pojďte, hoši a dejme se do práce.“

	Lílajova slova mi zvonila v uších. Jak jsme byli všichni závislí na tomto cowboyvi a přes trpkost, která mi svírala srdce, musel jsem se mu přece jen obdivovat.

	Zatímco jsem s Darnellem vypráhl úplně vyčerpané voly a pustil je na svobodu, odsedlali Shaw a Lowden tři koně a zavedli je do stínu vozu. Potom jsme si všichni našli místečka, kde nás nemohlo pálit slunce. Odpočívat bylo pro nás velkým ulehčením. Přesto, dokud nepřešly nejparnější hodiny dne, bylo těžké dýchat nebo se pohybovat. Každý jsme vypili trochu vody a hned nám vystoupil po celém těle pot.

	Zatímco jsem bedlivě pozoroval jižní obzor a pátral tam po nějakém sebemenším znamení, které by mohlo naznačovat změnu počasí, vrátily se mé myšlenky k tomu večeru, kdy se kolem mne zhroutil můj svět.

	A měl jsem já vůbec příčinu o tom tak soudit? Nikdy nebyl můj poměr ke Kit Sunderlundové na takových základech, že bych byl mohl něco namítat proti něčemu, co by byla chtěla učinit, nebo proti volbě, pro kterou by se rozhodla. Z rovnováhy mě přivedlo to, že jsem tam našel Shawa a že jsem měl dojem, jako by se byl zpronevěřil důvěrnému přátelství, o kterém jsem si představoval, že mezi námi je. Co tím asi mínil, když na mne volal, abych počkal? Mohl snad ospravedlnit svou přítomnost v Sunderlundově táboře toho večera, když mi předtím řekl, že tam nepojede?

	Od té doby jsme o tom vůbec nemluvili. Viděl jsem mnohokrát Shawa, jak se na mne v následujících dnech podivně dívá. Neřekl však nic a pro mne bylo nemožné zahájit o věci rozmluvu. Pokud se našich denních styků týkalo, chovali jsme se oba tak, jako by se nebylo nic stalo. Věnovali jsme celé své úsilí jen a jen stavbě telegrafní tratě přes tento pustý kraj a nyní jsme čelili problému, zdali přežijeme, anebo zajdeme-li.

	Toto odpoledne bylo odlišné od ostatních, na které jsem se mohl upamatovat. Zdálo se mi, že není větší horko; bylo však větší dusno. Ve vzduchu byla nesnesitelná tíseň. Ticho nad ohromně rozlehlou prérií bylo něco děsivého. Na dohled nebylo ani ptáčka, ani jiného živého tvora. To, co se mi zdálo modravou horkou mlhou na jihu, se postupně změnilo v mraky. Nemohl jsem vidět, že se pohybují, a přece se šířily vzhůru po nebi a odpoledne se postupně stmívalo, ne proto, že bylo mnoho hodin, nýbrž poněvadž atmosféra podivuhodně houstla. Vzduch byl naplněn bohatou vůní vonné pryskyřice. Postupně mraky utvořily kulisy až k nejvyššímu bodu na nebi a ještě dále a některá místa skoro nachově zabarvená se stávala tmavší; a pak jsme slyšeli poprvé toho odpoledne vzdálené dunění hromu. Začínalo jen slabě a velmi daleko a valilo se po nebi, až nás skoro dostihlo.

	„Parde; tak jistě jako že dobrotivý Bůh stvořil také malá jablíčka, valí se na nás strašlivá bouřka,“ řekl Shaw Lowdenovi.

	„Nikdy jsem ovšem nezažil žádnou zde na Severu, pamatujete se však, že nám říkali, že jsou velmi zlé.“

	„Inu, jestliže řádí tak jako dole v texaském Panhandlu, pak prožijeme hrůzy pekelné,“ dodal Lowden.

	„Mně na tom nesejde, co se strhne,“ řekl Darnell. „Bouřky jsou zlé ve Wyomingu, to vám řeknu, byl bych však raději zasažen bleskem, nežli abych se k smrti utrápil žízní.“

	„Hoši,“ dodal jsem nadějně, „nerozumím tomu vůbec, mohu vám však prozradit, že bude pršet.“

	„Ha!“ zvolal Shaw a jedním pohybem stál vzpřímen před námi. „Vidíte to, co vidím já?“

	Lowden byl jeho stínem v tomto pohybu a vykřikl: „Indiáni, u všech čertů! A je jich celý houf. To bych rád věděl, co zamýšlejí?“ „Co zamýšlejí? Což to nevidíte?“ ušklíbl se Shaw. „Jedou přímo pod telegrafním drátem a rozhodují se, kde by provedli nějakou lumpárnu.“

	Našel jsem si svou polní obzorku a vystoupil jsem na kozlík našeho vozu. Lílaj běžel podle řady vozů.

	„Hej, hoši, vyslechněte rozkaz velitele,“ křičel. „Přijíždí sem tlupa rudochů a mají jistě za lubem nějakou špatnost. Creighton říká, abychom je nechali dělat, co dovedou. Nemůžeme se nyní pustit do boje. Vždyť na tom při našem mládí nesejde, když nám porazí několik telegrafních sloupů. Střílet se nebude, dokud na nás nezaútočí. Natáhněte nepromokavé plachty od vozu k vozu, abychom nachytali pokud možno nejvíce dešťové vody.“

	Shaw volal na Lílaje: „Hej, starý brachu, představujete si, že bude pršet?“

	„To se ví, vy jeden ostronosý kohoute, jistě zaprší!“

	„Hoši, všimli jste si, jak se pomalu schovalo slunce za mraky? A že ze vzduchu vyprchal žár?“ zeptal se Shaw.

	„To jsem si jistě všiml,“ odpověděl Lowden, „zůstanu však ještě chvilku ve stínu.“

	„Tak co, partnere Yankeji, nemohl byste nám říci, co vidíte?“ pokračoval Shaw.

	„Těch Indiánů musí být tak asi čtyřicet nebo padesát, možná, že i více,“ odvětil jsem. „Teď je můžete jasně vidět. Zastavili se asi na půl míle odtud, na ohybu telegrafní trati naším směrem. Nevypadají tak jako Indiáni, které jsem viděl dříve, nejsou to však Siouxové nebo Arapahové.“

	„Vypadají jako hubení hladoví Crowové,“ volal Shaw.

	„Pakliže jsou to Crowové, pak můžeme čekat každou špatnost,“ řekl Darnell. „Nemyslím však, že budeme muset bojovat.“

	„Mám dojem, že vidím, jak k nim jejich náčelník řeční,“ pokračoval jsem. „Seskupili se kolem něho v kruhu... Zde to máte. Celá řada jich sesedla z mustangů. Třesou s telegrafním sloupem. Jiní tahají za drát Whú - pí! Porážejí sloup a strhávají drát. Vidím, jak sekají tomahavky do drátu. Tak! Strhli drát v tom místě. Teď jedou Indiáni s větrem o závod podél trati. Za nimi následuje jiný houf. Je jich asi tucet a jak postupují, porážejí sloupy. Vypadá to, jako by rozbíjeli izolátory... Poslyšte, hoši, tam v dálce je jiný houf Indiánů, dříve jsem je neviděl. Jsou asi na míli daleko a vzdalují se od tratě... Hrome, hoši, vždyť vlečou telegrafní drát za sebou. Někteří jdou pěšky a vedou své mustangy a táhnou drát.“

	„To jsem janek, to je u Indiánů něco nového!“ zvolal Shaw.

	„Jsem přesvědčen, že ti chudáci si vzali do hlavy, že když vytrhnou asi míli drátu a vezmou jej sebou, že nám tím zabrání, abychom dostávali další poselství od Velkého Ducha.“ To byl Lowdenův výklad.

	Zanedlouho jsem viděl dlouhou řadu Indiánů, některých na koních a jiných pěšky, roztažených na plnou míli podle drátu, který táhli po prérii severním směrem. Na tomto konci tratě nebyl ani jeden Indián, ať na koni, nebo na nohou, který by se nebyl držel rukama nebo lasem drátu. V tomto tichém okamžiku, kdy se nikde nic neozývalo, doléhaly jejich podivně tajemné výkřiky až k nám. Pro Indiány to bylo podivné jednání. Všichni byli jen dětmi. Možná, že to dělají pro švandu, mně se to však nezdálo. Uvažoval jsem, co si asi o tom myslí Creighton, když mu byla stržena asi míle vedení a drát byl kraden.

	Hlasitá hromová rána mne vyrušila. Přestal jsem se dívat obzorkou a zpozoroval jsem, že v mezidobí, co jsme byli poplašeni blížící se bouří, se podstatně změnily povětrnostní poměry. Mraky se na nás nyní valily a byly velmi nízko. Střed mračen byl černý jako uhel a mírně zvlněná prérie na naší straně od černého středu mračen byla zatemněna šedou pohybující se stěnou. To byl déšť a já jsem začal výskat a křičel jsem na své druhy tuto radostnou novinu. Ale jiní lidé z karavany to zpozorovali dříve než já. Dali se rychle do napínání nepromokavých plachet mezi vozy.

	Pokud šlo o naši partii, mohlo zachycování dešťové vody trochu počkat, poněvadž jsme ještě pozorovali počínání divochů. Bylo to také zajímavé. V temném, těžkém vzduchu zastíralo nepřirozené jantarové světlo celé okolí a černý mrak protínaly blesky. Kolem nás již nebylo ticho. Muži na sebe při práci pokřikovali a jásali nad blížící se bouří.

	Náhle se otevřelo nebe oslňujícím bleskem a v témže okamžiku padla ohlušující hromová rána. Okamžik jsem vůbec neviděl, věděl jsem však, že udeřilo blíže k Indiánům než k nám. Sotva jsem si to uvědomil, viděl jsem již, jak oslepující bílá a modrá blesková koule letí po zemi neuvěřitelnou rychlostí a zanechává za sebou chvost elektrických výbojů. Blesk sjel do železného drátu, který za sebou táhli Indiáni. Slyšel jsem kypící, syčící zvonění kovu, tak jako by se železo tavilo a zdálo se, že následuje jeden výbuch za druhým.

	Za okamžik zastínilo bílé a špinavě žluté světlo řadu Indiánů. Když se vzduch vyčistil, viděl jsem, že byli všichni sraženi k zemi. Mustangové bez jezdců pobíhali divoce po prérii. Uvažoval jsem, zda byli všichni Indiáni zabiti. Pak jsem však viděl, jak se jeden po druhém sbírají z trávy, jak tápají kolem, jak přicházejí zase k sobě a jak prchají po prérii jako splašené hejno křepelek.

	Zazněl jadrný Shawův smích. „Partneři, co tomu říkáte? Velký Duch poslal blesk do telegrafního drátu, který Indiáni kradli. Vsadil bych poslední dolar proti zlámané grešli, že se již nikdy nepřiblíží žádnému telegrafnímu vedení. Whú-pí-ki-jí!“

	„Bůh chrání dojista Creightona,“ volal Lowden.

	Já jsem však byl ještě tak silně polekán a ohromen tím neobyčejným přírodním jevem, že mi nebylo nikterak do smíchu. Spíše jsem měl pocit děkovat Bohu za tak zázračné vyváznutí.

	„Tak, hoši, už máme tu bouřku na krku,“ volal Shaw, „a bude to jak se patří samec.“

	Pak náhle počaly z oblak sjíždět celé chomáče blesků a od země se počaly odrážet ohnivé koule v místech, kam blesky udeřily do země. Skákaly po prérii jako velké hořící bílé chumáče bavlny. Ohlušující praskot mnoha pramenů blesků, burácení a třeskot hromů, strašidelné záření a jas, který ozařoval celou krajinu, řezavý sírnatý pach, celé okolí zahaleno v čarovně tajemnou neskutečnost, záplava zvuků, která se stávala nesnesitelnou sluchu - to vše bylo příčinou, že jsem klesl na kozlík a držel se tam skoro ochrnut se všemi smysly přepjatými až po nejkrajnější mez.

	Bylo skoro tak tma jako v noci, ale šlehání blesků bylo tak časté, že se střídalo oslňující světlo s přítmím skoro současně. Z místa, kde jsem stál, jsem viděl část lany uzavřené ohrady, kam dali muži naše muly. Shaw mi říkal již dříve, že za takovýchto elektrických bouří se stávají muli strachy úplně jankovitými. Ač se to zdá neuvěřitelné, viděl jsem na vlastní oči, jak kuličky elektrických výbojů poskakují nahoru a dolů na hřbetech těchto zvířat, jak si hrají na jejich krátkých hřívách a odskakují od jejich dlouhých uší. Většinu času stáli mulové s široce roztaženýma nohama a třásli se tak, že jsem každým okamžikem čekal, že se zhroutí.

	Černý mrak se k nám již přiblížil. Vypadal jako inkoustová opona, kývající se nad samou zemí. Musel být výše, nezdálo se mi však, že by to bylo výše než nějakých sto stop. Darnell ke mně přiběhl a křičel mi něco do ucha, čemu jsem vůbec nerozuměl. Když jsem ho však viděl, jak skočil do našeho vozu, měl jsem ještě dost duchapřítomnosti, abych učinil totéž. V následujícím okamžiku se na nás přihnala elektrická bouře a dešťové mraky, které nás zasáhly na křídlech větru, se nad námi protrhly a zahalily vše na světlou šeď a burácení hromu bylo skoro utlumeno prudkým bušením vody nad námi a všude kolem nás.

	Shaw a Lowden leželi klidně na svých palandách a kouřili cigaretu. Darnell seděl na svém kavalci a já jsem klečel na konci vozu a vyhlížel ven. Jestliže někdo mluvil, nevnímal jsem to. Měl jsem pocit, že se nemohu slyšet, jak myslím. Mé srdce bylo plno vroucích díků. Modlili jsme se za déšť a nyní to vypadalo tak, jako bychom měli být spláchnuti z prérie. Tato bouře zlomila údobí sucha. Naplnila vodou přirozené nádrže, rozvodnila toky potoků a řek a byla Creightonovou spásou. Muselo to být ospravedlnění jeho víry.

	Průtrž mračen netrvala ani půl hodiny. Šedý příkrov se zvedl a bylo zase světlo. Mohl jsem opět vidět kusy modré oblohy mezi mraky na nebi k jihu. Liják se změnil v déšť a. časem přestalo pršet vůbec. Když ustalo praskání a nárazy elektrické bouře a když jsme již neslyšeli ani hromobití, bylo po bouřce a třeba se to zdá neuvěřitelné, objevilo se zase slunce, nádherně jasné, zbavené však svého palčivého žáru.

	Vystoupil jsem z našeho vozu a viděl jsem veškeré osazenstvo při práci. Náš tábor byl rozbit na vyvýšeném místě, všude však stálo na několik palců vody. Ve výmolu pod námi, který byl vyschlý, se nyní valil proud kalné vody. Celá jezera a rybníčky se třpytily všude vůkol a v jejich hladinách se odrážely slunce a oblaka. Nechtěl jsem ani věřit svému zraku, když jsem viděl, že ze šalvěje a trávy byl smyt šedivý prach a že se již zase začíná prérie jevit nachová a zelená. Každá nepromokavá plachta, která byla napjata mezi vozy, byla plná vody.

	Nedaleko tábora jsem viděl, jak voli pijí z louží a potůčků odtékající vodu a některé kusy se již počínaly pást na chudé vegetaci.

	„Tak kdo je bez obalu ten nejlepší prorok v této vozové karavaně?“ ptal se Shaw.

	„Parde, jste docela obstojný první prorok povětrnosti, máte ale štěstí,“ poznamenal Lowden. „Víte přece sám nejlépe, že jste vykládal Creightonovi o tom dešti jenom proto, abyste mu dodal odvahy... A vůbec, já jsem věděl také, že bude pršet.“

	„Hoši,“ poznamenal Darnell, „nemyslíte, že po tom dešti nastane tah bizonů k severu?“

	„Měli by tu být dříve nebo později a jak se již těším na dobře propečený kus roštěnce!“

	„Zde přicházejí Creighton a Lílaj,“ řekl jsem. „Copak mají teď asi na mysli? Já se s vámi se všemi vsadím, že nás zase všechny pošle kopat díry.“

	„Přijímám sázku, partnere. Půl odpoledne je pryč a podívejte se asi tak deset mil na pustinu směrem jižním.“ „Co? Ať mě ďas, není-li to vozová karavana,“ zvolal Lowden radostně.

	„Jacku, vaše oči nestojí za nic, leda že by šlo o děvčata. To jsou dvě vozové karavany.“

	Byl to pro mě věru vítaný pohled. A radoval jsem se, že se Creightonovi zase vrátilo štěstí. Možná, že se mi to jen tak zdálo, prérie se však počala zbarvovat a byla krásná, jak se tak vlnila až k samému nachovému obzoru. A blízko přede mnou byla tato rozmanitě zabarvená dálava přeťata širokou Oregonskou cestou, která nyní zářila bíle ve sluneční záři a vinula se dolů, aby přijala dlouhou, jako had se plazící vozovou karavanu.

	V táboře bylo toho odpoledne rušno. Creighton nařídil, aby byli poraženi dva voli, kteří zchromli a kteří by zdržovali další postup. To znamenalo čerstvé maso na několik dalších dnů, byly zde však obtíže, jak sehnat palivové dříví. V širém okolí nebylo dřevo. Ve vozech bylo již málo suchého bizoního trusu, dobrého paliva, nasbíraného cestou.

	Příštího časného rána, za jasného počasí, byla práce zase v plném proudu. Ukázalo se, že jsme byli tuze bezstarostní, když jsme se domnívali, že jsme překonali naše obtíže. Nebylo tomu tak.

	Denně jsme viděli Komínovou skálu v dálce a zdálo se, že není o nic blíže. Práce na tomto úseku byla až dosud snad nejobtížnější. Při práci na nás nedoléhaly více tíseň a nejistota jako v době, kdy jsme byli napolo vyhladovělí, bez masa a vody.

	Dosud nebylo ani památky po bizonech nebo Indiánech. Na obzoru se neobjevil ani jediný divoký jezdec ode dne velké elektrické bouře. Když jsme se dotázali Shawa, zakýval jen osmahlou hlavou a zdržel se každého výkladu. To nevěstilo nic dobrého. Pozoroval jsem, že byl stále ostražitý, že se častěji obracel v sedle a hleděl dlouho upřeně k jihu. Lílaj se oddával ničím neodůvodněné naději, že nás bizoni minuli. Toto široké pásmo, táhnoucí se přes západní konec Nebrasky a východní konec Wyomingu, bylo severní cestou bizonů od nepamětných dob, snad po statisíciletí. „Bylo by mi mnohem lépe a byli bychom jistější, kdyby nás bylo hlavní stádo již minulo,“ říkal tento zkušený prérijník.

	Jednoho parného a dusného dne jsme docílili nezvykle dobrého výkonu ve stavbě. Toho večera jsme si rozdělali větší táborák než obvykle. Ani jsme jej vlastně nepotřebovali, poněvadž byl vzduch daleko vlažnější a nebyl jako obvykle kousavě chladný. Noc byla velmi tichá. Postrádal jsem kojoty. Na tomto pustém úseku naší cesty jsem slyšel jen málo jejich sborů. Seděli jsme kolem dohořívajícího ohně a nebylo nám do řeči. Bylo to neklamnou známkou únavy a všichni jsme se již těšili na postel. V těchto řídkých případech jsem nebyl s to odolat vzpomínkám na události, jak se mi zdálo, již dávno minulé. A Shawův smutný výraz, když seděl a upřeně zíral do ohně, posedlý vlastními trpkými vzpomínkami, nikterak nepřispíval k tomu, abych zapomněl na Kit Sunderlundovou. Nezapomněl jsem na ni. Několikrát jsme slyšeli o Sunderlundově karavaně někde západním směrem od nás, ne však tuze daleko a tato myšlenka zpestřovala hrubý každodenní běh mého dobrodružného života. Byl jsem nejen pronásledován vidinami, byl jsem však také znepokojován přesvědčením, že se s Kit zase sejdu. Jaké k tomu zaujme stanovisko Shaw, o tom jsem v mysli nepřipustil žádné dohady.

	Náhle jsem zpozoroval, jak Shaw obrací ucho k jihu a zůstává nehybný jako kámen. Zřejmě něčemu naslouchal. Viděl jsem, že to dělá často, ale jakkoli jsem se vždy pokoušel něco zaslechnout, nezdařilo se mi to, a tak jsem toho zanechal. Noc byla nebývale klidná. Byl sice nějaký hluk a zvuk hlasů k nám doléhal od jiných vozů, ale mimo tábor a dále na prérii se nepohnulo ani stébélko trávy a nebyl jsem s to zachytit jakýkoli zvuk.

	Cowboy povstal a odstoupil skoro až za okruh světla našeho ohně. Mohl jsem jej však rozeznat, jak stojí bokem k jihu, mírně nakloněn stranou a věděl jsem určitě, že usilovně naslouchá.

	„Co ho u čerta kouše?“ zašeptal Jack a zahodil oharek cigarety.

	„Vance musí něco slyšet,“ poznamenal Darnell rovněž šeptem. „Jistě naslouchá. Co myslíte, Jacku? Mohli by to být Indiáni?“

	„Kdepak Indiáni,“ povídá Lowden a vstane. „Vance se nechová nikdy takhle, když jsou nablízku Indiáni.“

	„Co by chtěl tedy vyposlouchat?“ zeptal jsem se rychle. Nikdo mně neodpověděl. My tři jsme zachovali náš strnulý postoj a upřeně jsme pozorovali Shawa.

	Náhle se Vance probral ze své naprosté strnulosti a běžel k nám.

	„Bizoni!“ oznámil nám zvučným hlasem. „Je to splašené stádo! Vzal bych na to jed! Valí se přímo na nás!“

	„Co je?“ vykřikl jsem. „Splašené stádo bizonů?“

	„Jste si tím jist, partnere?“ zeptal se Lowden.

	„Naprosto jist. Slyšel jsem je již dlouho před tím, nežli jsem se přesvědčil, že jim jsme v cestě.“

	„Počkejte, nechte mě poslouchat. Nemám tak špatný sluch,“ odpověděl Lowden a vyšel do tmy. Všichni jsme čekali s utajeným dechem a náhle jsem si uvědomil, že vzduch je nabit očekáváním. Po několikaminutové přestávce se vrátil Lowden rychlým krokem, zvoně ostruhami.

	„Partnere, neslyším zhola nic,“ řekl. „Není vůbec vítr. Vzduch se ani nepohne. Počítám však, jestli jste si věcí jist, abychom nečekali ani minutu.“

	„Počkejte! Také si to myslím. Možná, že již nemáme ani dost času... Camerone, běžte a sežeňte Lílaje. Jacku a vy Tome, přiveďte voly. Já přivedu koně.“

	Běžel jsem, abych vyhledal Lílaje. Byl jsem polekán vzhledem a úsečným hlasem cowboye a dohadoval jsem se v mysli, jaké nebezpečí nás zase čeká. Jestliže se hlavní stádo bizonů splašilo a náš tábor mu stojí v cestě, pak dojista nastane vážné nebezpečí. Našel jsem Lílaje u jeho vozu, jak sedí na bobku u malého ohně se svými lidmi, a oznámil jsem mu udýchaně: „Předáku, pojďte ihned se mnou. Shaw s vámi chce neodkladně mluvit.“

	„Se mnou?“ zvolal prérijník a zatvářil se kysele: „Proč se mnou chce ten čertův cowboy mluvit, o jakém neštěstí se mu zase zdá?“ Ačkoliv bručel a měl plno námitek, rychle vstal a následoval mě k našemu vozu. Táhl jsem ho tak rychle, že klel a chtěl vědět, proč tak pospíchám.

	„Předáku, Shaw slyší bizony. Říká, že je to splašené stádo a že mu stojíme přímo v cestě.“

	„Hrom a peklo!“ vykřikl Lílaj. „To jistě něco znamená. Doufal jsem, že nás hlavní stádo minulo.“

	Za několik minut jsme doběhli k našemu vozu a zastihli jsme Shawa, jak přivazuje naše tři koně ke kolům vozu. Když nás spatřil, řekl: „Lílaji, obávám se, že slyším po čertech velké stádo splašených bizonů. Předtucha toho mne pronásleduje již dlouho.

	Víte, jsem tím celý zmatený. Možná, že se mýlím. Modlím se, aby tomu tak bylo. Jděte rychle támhle za tábor a napněte ucho k jihu. A starý brachu, zatajte při tom dech a zastavte tlučení srdce, neboť jinak to neuslyšíte.“

	„Cowboyi, jak u čerta mám zastavit tlukot svého srdce?“ zvolal Lílaj, odešel však spěšně ven do tmy. Následoval jsem ho, ale poněkud stranou od něho a když jsem byl venku ve tmě sám, obrátil jsem ucho k jihu a pokoušel jsem se na chvíli strnout a poslouchat.

	K mému nemalému podráždění mi tlouklo srdce jako kladivo a cítil jsem, jak mi bláznivě koluje krev žilami. Zdálo se mi, že nás pozoruje pozorně hvězdami posetá nebeská báň. Ticho a samota byly pozoruhodné a nádherné v mé představě. Příroda dýchala měkce a skoro neznatelně. Byl to snad jen bzukot hmyzu. V naprosté samotě ležela melancholie a tajemství obestíralo černou prérii. Ať jsem poslouchal sebeusilovněji, nezaslechl jsem nic neobvyklého.

	Za chvíli, když Lílaj pospíchal zpět k táborovému ohni, běžel jsem za ním. Shaw vzhlédl od práce a viděl jsem, jak se záře ohně odrážela v jeho očích.

	„Tak co jste slyšel, předáku?“ zeptal se ostře.

	„Máme smůlu!“ vybuchl předák. „Máte pravdu! A vůbec, zmýlil jste se již někdy, vy texaský poděse? Je to dojista splašené stádo a jestli se nemýlím, tak je v tom stádě milion bizonů.“

	„Také si to myslím. A máme právě tak čas se na ně připravit.“

	„Prodělal jsem již mnohé splašení stáda, Shawe,“ pokračoval rychle Lílaj. „Vy, Texasané, snad víte něco lepšího, než my zde na Severu. Máte nějaký nápad? Řekněte nám jej rychle.“

	„Jde to jen jedním způsobem. Řekněte o tom Creightonovi a dejte táboru poplach. Postavte vozy do klínu. Ostrý hrot do fronty. Zatáhněte dva nejhorší vozy dopředu. Připravte vědra nafty vedle nich. Pošlete dva muže z každého vozu dopředu s kulovnicemi a s dostatkem nábojů. Nařiďte zbývajícím dvěma mužům od každého vozu, aby drželi tažné voly. Ostatní přece víte sám a pospěšte si!“

	Lílaj odběhl s pokřikem. Velmi rychle nastala v táboře horečná činnost. Chraptivé hlasy, dupání, zvonění postrojů, muži vybíhali na prérii s lucernami, pokřikovali na sebe. Lowden a Darnell se vrátili s naším potahem, kola skřípala a po chvíli, která se mi zdála rekordní, se počaly vozy pohybovat, některé tlačili muži, jiné táhli mulové a do táboru byli sehnáni všichni volové. Pomáhal jsem, jak jsem mohl, zasáhl jsem všude, kam jsem přišel a byl jsem si vědom usilovné práce všude kolem.

	Shaw mi pak křičel do ucha: „Chopte se své kulovnice. Naplňte si kapsy náboji. Pojďte se mnou. Jack a Tom se pokusí udržet naše tahouny i koně!“

	Cowboy držel rozžatou lucernu v jedné ruce a kulovnici v druhé a měl dva pásy patron zavěšené kolem boků. Dle toho, jak mu kapsy táhly dolů, musel je mít plné nábojů. Dal několik konečných povelů Tomovi a Jackovi a pak se rychle otočil a já běžel těsně za ním. Náš tábor se stal vskutku shromaždištěm všech ďáblů.

	Skoro všichni muži i vojáci věděli, co znamená splašené stádo bizonů, neboť mnozí to již viděli. Pracovali se zoufalstvím lidí v nebezpečí života. Na zadním širokém konci klínu utvořeném vozy nechali prázdné místo, zřejmě pro dobytek a muly. Větší počet volských potahů byl zapřažen do vozů. Vyšel přibývající měsíc a osvětlil podstatně prérii. Voli byli sháněni z obou stran. Několik kusů dobytka, který nám ještě zbyl, bučelo, a to zvyšovalo ještě zmatek.

	Muži a vojáci ozbrojeni ručnicemi a kulovnicemi, postupovali kupředu po dvou nebo po třech a všichni mluvili ochraptělým hlasem rozčíleně a najednou. Pokud jsem mohl ve tmě zjistit, byl klín vozů, když byl hotov, nejméně sto dvacet kroků dlouhý. Konečně jsme došli ke hrotu trojúhelníku. Hrot tvořily dva vozy postavené těsně vedle sebe a od nich vybíhala pak obě ramena trojúhelníku. Pak byla šířka zvětšena na tři vozy a dále na čtyři a více, až se trojúhelník značně rozšířil na vzdáleném konci. Asi padesát stop před hrotem klínu stály dva velké vozy pokryté bílými plachtami, které byly zřejmě určeny k spálení. Viděl jsem, jak k nim chodí muži s vědry a cítil jsem petrolej.

	Na špici našeho vozového klínu se shromáždilo nejméně padesát vojáků a mužů. Mluvili všichni hlučně. Shaw nevedl žádné řeči, a tak jsem se nechtěl mnoho vyptávat. Nesrazil jsem se zde s Lílajem, zpozoroval jsem však Waynwrighta, Widinga, Nelsona, Edneye a jiné Zápaďany, se kterými jsme pracovali. Výraz jejich tváří byl temný a odhodlaný. Zatímco mluvili, dívali se všichni do prérie a bezpochyby všichni naslouchali tak soustředěně jako já. Rozruch za námi postupně slábl a to dokazovalo, že se stavba klínu končí a nebylo již třeba pokřikování. Vzrušení však neustávalo. Zdálo se mi, že bude dost času zdokonalit vozový klín, než se k nám přiřítí bizoni.

	Shaw mi naznačil, abych šel za ním. Odešli jsme od skupiny mužů a šli jsme k oběma vozům, které měly být spáleny. „Pojďme několik kroků dopředu, abych se mohl zase srovnat s bizony,“ řekl mi do ucha.

	Šli jsme tak asi padesát kroků a pak jsme se zastavili. Jakmile jsme zůstali stát, slyšel jsem podivné, hluboké, neutuchající dunění, které se podobalo vzdálenému hřmění. Pro mne to byl srdce svírající zvuk.

	„Slyšíte to?“ zeptal se Shaw s nádechem ve hlase, který vždy způsobil, že jsem se vnitřně otřásl. „Dojista jsem se přepočítal. Bizoni byli mnohem dále a je jich daleko více, než jsem se domníval. Běží divoce, splašení je na vrcholu! Jsou polekáni skoro k smrti! Je to podivné, jak se může takové stádo bizonů najednou polekat pro nic za nic. Myslím, že je to proto, že je jich tolik a zjančení se přenese na celé stádo. Lehněte si a dejte ucho k zemi. To bude jistě pro vás něco nového. Půjdu zpět a řeknu lidem, aby polili vozy petrolejem a připravili se je zapálit.“

	Poslechl jsem cowboye. Odložil jsem sombrero, lehl jsem si na zem a zabořil ucho do hlíny. Zdálo se mi, že mám ucho u ohromné mušle a že slyším podivné zvuky moře. Bylo to něco podobného, a přece byl zvuk jiný. Nemohl bych to nazvat burácením. Připomínalo mi to však hromobití - hřmění nevyvolané sice rozpoutanými živly, ale burácení hromu života. Tam nedaleko byl nepochopitelný život zuřivě probíhající. Bylo to ohromné mlácení do země, bez té nekonečně nejmenší přestávky mezi údery.

	Snažil jsem se soustředit své myšlenky, abych mohl posoudit, zda zvuku přibývá a za několik vteřin jsem usoudil, že jak rozsah, tak i dunění rostou. Shaw se vrátil a dotkl se mne špičkou boty, a když jsem vstal, řekl mi do ucha: „Partnere, nebude to již dlouho trvat. Doufám v to nejlepší, někdy však nelze splašené stádo rozrazit, právě tak, jako je nemožné je zastavit. Dělejte to, co dělám já, a modlete se. To by bylo tak asi vše.“

	Když jsme se vraceli, podíval jsem se na širou prérii. Nablízku byla slabě osvětlená měsícem a zdálo se mi, že vidím nejméně na vzdálenost půl míle. Rozeznal jsem telegrafní sloupy, stojící jako tmavé strže až tam, kam jsem dohlédl; ale dále, odkud přicházel rostoucí hluk, se zdála prérie tmavá a strašidelná. Za mého duševního stavu mi mohla představivost vyvolat cokoliv, učinil jsem však odhodlaný pokus, abych ovládl své vzrušení a zůstal chladným. Navenek se mi to beze sporu podařilo.

	Když jsem se obrátil, abych následoval Shawa, počaly oba petrolejem polité vozy hořet plamenem a velká plocha kolem nás byla jasně osvětlená. Obličeje mužů nebyly již temné. Bez klobouků a bledí, se svítícíma očima upřenýma na prérii se dívali jenom jedním směrem. Shaw je zatlačil zpět do roviny s hrotem klínu a vyrovnal je po obou stranách v závětří předních vozů. Jestliže se stádo rozdvojí kolem těchto překážek, budou se bizoni řítit po obou stranách mužů a mimo hrot. Nestane-li se tak... Shaw mě postavil do řady vedle sebe uvnitř a stanul čelem vpřed s kulovnici připravenou a s výkřikem, který zněl podivně, jako šepot:

	„Střílejte, až budu střílet já a neustaňte v palbě!“

	Poznal jsem dle toho, že jeho hlas zněl tak slabě, že splašené stádo bylo skoro u nás. Ve skutečnosti jsem však neslyšel v té chvíli ničeho. Když jsem se podíval na hodinky, abych zjistil čas při světle měsíce, třásla se mi ruka tak, že jsem skoro ani nerozeznal ručičky. Bylo půl deváté. Příštím mým pohybem bylo podívat se kupředu. Zůstal jsem jako zkamenělý s nohama jakoby zakořeněnýma do země v přesvědčení, že prožiji vrcholný okamžik svého života.

	Pak jsem viděl něco na měsícem osvětlené prérii. Pohybovalo se to. Bylo to černé. Vypadalo to jako příbojová vlna oceánu, za kterou bylo mnoho mil dotírajících vln. Oheň, který nyní zachvátil plachty na voze, zářil jasným plamenem. Blížící se vlna pohltila měsícem osvícené prostranství. Tu jsem rozpoznal kostnatou frontu stáda splašených bizonů. Mělo vyrovnané čelo, které se táhlo po obou stranách tak daleko, kam jsem dohlédl a bylo to jistě na mnoho mil.

	Uvědomil jsem si, že se houpu na nohách. Půda se stala kolísavou. Třásla se pode mnou. V okamžiku, když jsem již neměl dojem, že jsem pohlcen nesmírným tlakem, věděl jsem, že to byl řev této laviny a že již nic neslyším. Byl jsem ohlušen. Nebylo kolem zvuku. Věděl jsem, že nevnímám zvuk, poněvadž když Shaw zalícil kulovnicí na znamení, abychom stříleli, neslyšel jsem ránu, která by následovala vyšlehnutí červeného plamene a kouře. Nebylo slyšet ani salvu těžkých kulovnic.

	Třásl jsem se jako ochromen a napodobil jsem Shawa a rychle jsem vystřelil přímo do fronty této poskakující černé masy s myriádou lesklých rohů a divokých zelených očí. Ač jsem se třásl na celém těle a stál nejistě na nohách, mohl jsem přece jen střílet a byl jsem schopen pozorovat, co se děje kolem.

	A náhle dostal střed postupující linie omračující ránu a rozložil se v součástky. Velké černé chundelaté tvary byly zdvihány do výše, padaly, klouzaly po zemi a jiné jakoby kouzlem se objevily na jejich místech, až se vzrůstající hromada převalila na hořící vozy. Při tomto nárazu vylétlo k nebi celé mračno jisker z hořících plachet. Moje duševní schopnosti, moje krev, skoro také moje srdce se zastavily prvním výstřelem - nesnesitelná nejistota - odklad myšlení trval, až bylo jisté, že se stádo bizonů rozdělilo a valící se černé moře splašených zvířat nás míjelo po obou stranách. Tu jsem skoro omdlel. Byl to trochu silný tabák pro zelenáče.

	Viděl jsem, jak Shaw znovu nabíjí svou kulovnici a učinil jsem totéž. Moje prsty byly však zdřevěnělé. Shaw již dávno střílel a já neměl ještě ani znovu nabito. Byli jsme středem něčeho tak hrozného, že se ze mne stal automat jednající strojově. Střílel jsem soustavně a postupoval jsem ve střelbě a nabíjení tak jako Shaw a ostatní muži. Moje oči viděly jen zuřivost pohybu, proud vířících bizonů, nekonečný a bez hranic.

	Když jsem chtěl zase nabíjet svou kulovnici, shledal jsem, že je moje kapsa již prázdná a musel jsem přendat své náboje z levé kapsy. Nervózními prsty jsem nabíjel jeden náboj po druhém do kulovnice a střílel jsem do bizonů. Jasné plameny hořících vozů pohasínaly. Již nebylo tolik světla, jenom spodky vozů ještě hořely. Sloup kouře stoupal do výše a mizel v souvislé cloně prachu. Zrak mi slábl vysílením nebo hrůzou, nebo snad následkem nesnesitelného dusna. Dost dlouho jsem zíral do stěny prachu před sebou a oči mě pálily. Velká hromada bizonů po obou stranách vozů rozšiřovala barikádu mrtvých těl před hrotem našeho vozového trojúhelníku.

	Zdálo se mi nepřirozené a neuvěřitelné, že opět slyším. Moje uši byly stále ještě naplněny burácejícím hřmotem, který pomalu ochaboval. Když se mi vracel sluch, probíral jsem se pomalu ze stavu, ve kterém jsem trpěl. Otřásání půdy pod mýma nohama se zmenšovalo. Muži zastavili palbu. Mraky prachu řídly.

	Uvědomil jsem si, že mne drží Shaw rukou pod ramenem. Pravděpodobně mne podpíral. Opět mi zaléhaly uši silným hromovým duněním. Vzdalovalo se. Bylo za námi. Ošklivá proudící černá můra na obou našich stranách nás minula, půda pod nohama se přestala zachvívat a byla zase pevná. Mraky prachu se odvalily, tak jako by byly vtaženy do vzduchoprázdného prostoru, který postupoval za letícím stádem. Splašení bylo u konce. Slyšel jsem zase hlasy. V bledém světle měsíce byla Shawova tvář černá od prachu ze vzduchu i od ručnice. I ostatní muži byli černí v obličejích.

	Shawovo sevření prstů na mé ruce bylo pevné.„Inu, partnere, byla to pro vás krutá zkouška, prodělat takové splašení. Bylo to nejhorší, jaké jsem kdy zažil, rozrazili jsme je však! Jsme okey! Jsem si jist, že máte tentokráte proříznuté okáče. Jsem na vás hrdý, partnere. Vy jste to neviděl, několik našich mužů však zalezlo před tou atakou. Tak, tak, ale ode dneška budeme mít bizoního masa co hrdlo ráčí.“

	Asi za půl hodiny si již pekli nezmaří mezi našim dělnictvem u zbytků ohně z obou našich vozů roštěnce. Udělali z toho jakýsi druh nevázané oslavy.

	Nikdo z naší tlupy se k nim nepřipojil. Vrátili jsme se k našemu vozu s myšlenkou, že dostaneme rozkaz, abychom změnili klínové postavení vozů v obvyklý táborový vozový kruh. Rozkaz však nepřišel a dovlekl jsem se do postele a usnul, sotvaže jsem se přikryl. Ani jednou jsem se té noci nevzbudil a také se mi nic nezdálo. A Tom se mnou musel ráno silně zatřást; aby mě vůbec vzbudil. Cítil jsem pečené maso, ale ani to neurychlilo moje vstávání. Když jsem se však několikrát důkladně protáhl a snědl bizoní snídani, byl jsem zase úplně v pořádku.

	Hned jak jsem se najedl, šel jsem se podívat na bojiště. Před hrotem našeho vozového klínu byla ohromná hromada bizonů. Uprostřed jich leželo pět ba i více nad sebou a na stranách jich bylo méně. Bylo jasné, že ani hořící vozy, ani palba z ručnic by nebyly stačily na rozražení stáda bez nepřekonatelné překážky, kterou vytvořili zastřelení a ušlapaní bizoni.

	Jaká to byla velká a nádherná zvířata! Někteří z velkých býků byli zarostlí na plecích a ohromných hlavách a na prsou dlouhou, hustou, hrubou černou srstí. Zadek měli hnědě pálený. Někteří z našich dělníků použili této příležitosti, aby získali bizoní kůži a najal jsem dva muže, kteří měli rozrušit několik zastřelených bizonů, jejichž maso jsme chtěli vzít s sebou, aby pro mne stáhli dvě pěkné kůže.

	„Tak se mi zdá, že nám bizoni provedli hezkou věc s telegrafními sloupy,“ poznamenal Lowden.

	„Bude to opravná práce na více než dva dny, pokud mohu škody přehlédnout,“ odpověděl Shaw.

	„Doufám, že budeme určeni k tomu, abychom zůstali pozadu a postavili zase sloupy,“ řekl jsem.

	„Ani bych neřekl,“ odpověděl Shaw a potřásl hlavou. „Náčelník nás bude potřebovat vepředu stavby.“

	„Jak vidím, byl telegrafní drát nejen stržen, ale načisto zmizel,“ poznamenal Darnell.

	„Ano, bude asi touto dobou již v horoucím pekle.“

	„Chcete říci ve Wyomingu, partnere. Máme to klidné a jasné ráno, Komínová skála se rýsuje zřetelně proti nebi. Wayne, jak je asi od nás dnes daleko?“

	„To se mne neptejte,“ odvětil jsem. „Vypadá to jako pět mil.“

	„To jistě! Je od nás dnes dále, než byla před deseti dny,“ řekl Jack žertovně.

	Lílaj ponechal skupinu tří vozů a dvanácti mužů v táboře, aby provedli opravu a jeli pak za námi, a zároveň aby vzali s sebou bizoní maso a kůže. Ostatní dostali rozkaz připravit se a postupovat.

	„Partnere, včera v noci se stalo něco podivného,“ řekl mi Darnell. „Stalo se to, když jste již usnul. My jsme to však všichni slyšeli a náramně nás to pobavilo.“ Creighton sem přišel, když hledal Lílaje a když ho našel, začal křičet: „Lílaji, vezměte si několik lidí a jděte se podívat, kolik sloupů je poraženo!“

	Lílaj seděl támhle u ohně k smrti unaven, jak každý viděl, a když slyšel náčelníkův rozkaz, tak vyskočil, jako by ho byl někdo praštil.

	„Náčelníku, proč to k čertu chcete?“ křičel. „Přece nebude strženo více sloupů teď, než zítra ráno. Možná že nebude stržený vůbec žádný.“

	„Chci vědět kolik,“ zařval náčelník.

	„Inu, pane Creightone, nevím, jak to zjistíme dnes v noci,“ řekl Lílaj velmi tiše a chladně.

	„Neodvážil bych se poslat lidi ven dnes v noci. Znamenalo by to zahrávat si s jejich životy.“

	„Já vás vzal do práce a všechny ostatní lidi s podmínkou, že budete pracovat kdykoliv nebo celé noci, bude-li toho třeba,“ pokračoval náčelník a byl dojista rozzloben. „Až se dostaneme dále po trati, nebude pro nás vůbec odpočinku, ve dne, nebo v noci.“

	„Ale bude, náčelníku, někteří z nás budou odpočívat v pokoji v hrobečku na širé prérii.“ To muselo jít náčelníkovi k srdci, poněvadž se zajíkl a otřásl se a díval se vytřeštěně před sebe. Pak odešel ke svému vozu.“

	„Tome, tak si myslím, že náš zaměstnavatel dovede mistrně přidržovat lidi k práci,“ poznamenal jsem důrazně. „Předpokládám, že má rozhled, který my ostatní nemáme. Jen takový muž může vykonat dílo, jaké je tato stavba.“

	„To se ví, náš náčelník je skvělý muž,“ odpověděl Darnell.

	Když jsme byli již na cestě, viděli jsme, jak se skupiny vozů trousí přes planinu, aby vykonaly přikázanou práci a konaly ji svědomitě jako obvykle. Roztroušené řady a skupiny bizonů nás pohodlně doháněly a vůbec si nás nevšímaly a šly dále svou cestou. Byli to nesporně opozdilci hlavního stáda.

	Tito rozptýleně táhnoucí bizoni mne nemálo zajímali. Tom a já jsme byli v posledním voze a zatímco Tom řídil vůz a zastavoval od sloupu ke sloupu, zatloukal jsem ostré železné bodce do telegrafních sloupů. Pozoroval jsem, jak se někteří bizoní býci bokem přiblížili ke sloupu a zvědavě si ho prohlíželi. A když jsem několikrát pozoroval, jak se některý bizon dře o sloup, vzpomněl jsem si na skupinu vozů za námi, která měla za úkol opravit trať a více jsem se o věc nestaral. Věděl jsem určitě, dle Shawova záhadného chování a Lowdenových doprovodných úsměšků, že co nejdříve poznáme více ze života bizonů.

	Den ze dne pokračovala práce na tomto úseku dosti dobře a počali jsme se blížit ke Komínové skále. Prérie sice neustále stoupala, ale nyní se stalo stoupání znatelným. Často jsem se díval upřeně na štíhlou, vysokou skálu, která tvořila pevninový mezník na oregonské cestě a přemýšlel jsem o jiném, daleko významnějším mezníku, o Skále neodvislosti, někde dále na cestě ve Wyomingu a hrozně jsem se těšil na okamžik, až poprvé uvidím mohutné pásmo Skalnatých hor.

	Roztroušené skupiny bizonů nás míjely denně. Někdy bylo skupin více, jindy méně. Bouřky buď ustaly natrvalo, nebo snad jenom na čas a to bylo našemu postupu příznivé. Pustina se znovu zazelenala. Všude bylo plno divokého kvítí a nejnápadnějšími mezi nimi byly krásně žluté divoké slunečnice, které jak se zdálo, vyháněly ze země jakoby kouzlem. V proláklinách bylo dosud plno vody a neminulo dne, abychom se nebyli museli brodit přes nějaký rozvodněný potok. Ale celý kraj zůstal neplodný a bez života, kromě táhnoucích skupin bizonů.

	K večeru, když jsme za den vykonali hezký kus práce, nás zastavil Lílaj u dost hluboké louže a utábořili jsme se. Večeře nebyla dosud hotová a tak jsem si vyšel, abych polní obzorkou pozoroval bizony. Jako když vedle mne zčistajasna hrom uhodí, tak jsem byl polekán tím, co prováděli bizoni s našimi telegrafními sloupy. Pozoroval jsem počínání bizonů dále a viděl jsem, že při pastvě porážejí jeden sloup za druhým a líně se k nám blíží.

	Jejich oblíbený postup byl, jak se zdálo, opřít se o sloup a škrabat si hřbet a zadek o ostré bodce, které jsem zarážel pracně do sloupů po mnoho krušných mil a po dny a týdny bez konce. Velký chundelatý býk si zašel k telegrafnímu sloupu a díval se na něj, jako by chtěl říci: „Tak dobře, na tuhle věc se musím podívat!“ a pak se začal dřít o sloup. Ostré bodce ho škrabaly na boku a kýtě a tento objev rozhodl vše. Bláto bylo silně připečeno na bocích všech bizonů a tu, i když nepřihlížíme ke klíšťatům a jiným cizopasníkům, kterými byla snad zvířata zamořena, byly ostré hřeby pro ně přímo rozkoší.

	Mohl jsem zřetelně vidět, jak jim od těla stoupá oblak prachu. Když se jeden z těchto velkých býků výborně bavil drbáním, jiný bizon si ho povšiml a ihned přistoupil, aby se také podrbal na zadku. Bodce byly zatlučeny kol dokola sloupu a tak nebylo ničím neobyčejným pozorovat, jak se i tři tato chundelatá zvířata drbou a hrbí okolo sloupu a jiní bizoni jak čekají, až na ně dojde řada. Přirozeně, že sloupy padaly nevyhnutelně jeden za druhým.

	Bystrozraký Lílaj brzy zpozoroval, co se děje, a příval nadávek, které vychrlil na ubohá zvířata, byl něčím, co přímo otřásalo vzduchem. Vyslal rychle cowboye s mou obzorkou, aby zajeli asi na pět až deset mil podle trati zjistit rozsah škody. Potom mne vzal Lílaj bez jakékoliv příčiny, ledaže by si byl chtěl dodat odvahy, s sebou ke Creightonovu vozu. Zastihli jsme náčelníka v plné práci se svými telegrafisty.

	„Náčelníku, lituji, že vás musím vyrušit,“ začal Lílaj, „ale bizoni řádí s našimi telegrafními sloupy.“

	„Nezdržujte mne, což nevidíte, že mám neodkladnou práci?“ vykřikl Creighton.

	„Samosebou, že vidím,“ odpověděl předák podrážděně, „a my všichni ostatní máme rovněž po čertech plné ruce práce. Jde však o to, co máme dělat!“

	„Dělat! Chlape zpropadená! Dělat, co?“

	„Inu, mluvil jsem o těch prokletých bizonech.“

	„Zažeňte je do horoucího pekla!“

	Stáli jsme zde jako zkoprnělí.

	„Nuže, proč neuposlechnete rozkazů?“ odsekl náčelník. „To prosím nemůžeme. Je tu jen tak asi deset tisíc bizonů. Budeme je muset asi nechat řádit dále a dovolit jim dělat nám škodu, jako to již dělají.“

	„Jakou škodu?“ ptal se Creighton.

	„Inu - oni nám porážejí telegrafní sloupy.“

	Vtom k nám přijel Shaw.

	„Pojďte sem, Shawe,“ poručil Creighton, „možná, že vy jste schopen mluvit jasně. Jak je to s těmi bizony a těmi telegrafními sloupy?“

	„Nuže, náčelníku, právě se vracím z obhlídky trati,“ odvětil cowboy stručně. Tak se mi zdálo, že se Shaw náramně baví. „Počítám, že je tak asi pětadvacet mil sloupů zporážených.“

	„Dvacet pět mil!“ opakoval náš vůdce nedůvěřivě. „Proč jsem o tom nebyl zpraven? Mluvte, cowboyi!“

	„Dobře, náčelníku, budu mluvit, dostane-li se mi k tomu jen trochu příležitosti. Sledovalo nás pěkné stádo bizonů a dnes nás předešlo. Zporáželi sloupy a stalo se to tak, že si dřeli zadky o bodce, které podle vašeho rozkazu zatloukal Cameron do sloupů.“

	„Dobrotivé nebe!“zvolal Creighton. „To je hotová katastrofa. Bizoni si dřou zadky? Kdo to jakživ slyšel? Bodce! Dřou si zadky! Dvacet pět mil sloupů. Můj bože, proč se mi to neřeklo?“

	„Vždyt se vám to řeklo, veliteli. Právě vám to povídám,“ odpověděl cowboy s přepjatou vážností, aniž hnul brvou.

	Creighton poulil oči. Zrudl. Upadl do nádherné zuřivosti a zpočátku bylo jeho zuření nesouvislé. Pobíhal sem a tam a každý mu uhýbal z cesty. Pak začal mluvit dost souvisle a všichni jsme mu rozuměli. „Dvacet pět mil sloupů! Šest dní práce pro celé osazenstvo!... A to vše proto, že se chtěli bizoni podrbat na zadku. To vše proto, že jsem já - já nařídil, aby se do sloupů natlouklo plno bodců... Ha! Ha! Ha! To jsem pěkný inženýr. Měl bych být určen ke kopání děr na sloupy... Jako bych nebyl zkusil již dost u tohoto ďábelského podniku! To přesahuje všechny meze! To je konec! Dvacet pět mil bodce... A to se mi řeklo - dostal jsem radu!“

	Potom se celý rudý zlostí obrátil k svému polekanému předákovi a křičel zuřivě: „Lílaji, kopněte mě dobře a tvrdě!“

	A náš velitel přemožen vztekem, žalostí a hanbou se obrátil zády k Lílajovi, který zde stál s otevřenou hubou.

	„Veliteli! Vy - vy jste se zbláznil. Já vás přece nemohu nakopnout.“

	„Někdo mě nakopnout musí... Někdo by měl udělat něco horšího... Shawe, sesedněte z koně a nakopněte mě...“

	„Inu, milerád to udělám,“ řekl lehce Shaw s příjemným úsměvem, který zářil nadšením. Sklouzl ze sedla a nakopl našeho vůdce tak dokonale, že to zazvučelo jako rána na turecký buben. Creighton odlétl asi na šest stop a natáhl se na zem jak široký tak dlouhý.

	Šly na mne smíchové křeče a bál jsem se, že je nepřemohu. Darnell a Lowden se drželi za břicha a zdálo se, že co nejdříve vybuchnou. Zbytek mužů vypadal částečně polekán a částečně rozveselen.

	Pak s sebou Shaw praštil na zem a válel sudy a ječel podivným přiškrceným hlasem. Creightonovi to trvalo hezkou chvilku, nežli se sebral a postavil na nohy, zatím co jsme stáli strnule okolo. Byl celý zaprášený. Setřel si prach ze zpoceného obličeje rychlým pohybem. „Vy prokletý čertovský cowboyi!“ zaburácel. „Nenařídil jsem vám, abyste mne napolo zabil. Máte vyhazov.“

	Shaw se posadil na zemi a za chvilku se trochu uklidnil a chraplavě zašeptal: „Ale náčelníku, přece jste mi řekl, abych to udělal. A vůbec jste si to také zasloužil.“

	„Vy - vy jste využil mojí roztržitosti a mého vzteku,“ začal vykládat nejistě Creighton. Již se plně vzpamatoval. Bylo zřejmé, že uhýbá.

	Shaw se zvolna zvedl. „Tak to bysme měli, náčelníku, dostal jsem vyhazov,“ povídal zvolna, „a znamená, že jste se ukázal poprvé jako žlutý.“

	Já! Žlutý?“ zajíkl se Creighton.

	„To jistě jste, veliteli, a je to velká škoda, poněvadž nevím, jak u čerta dokončíte tento podnik beze mne?“

	„Jděte mi z očí, vy blbouni, všichni, jak tu stojíte,“ zařval náš velitel, jako by ho pohled na nás bolel. „Všichni jděte, až na vás, Shawe! Vy pojďte se mnou. Musíme si o mnohém promluvit!“ „O!“ vzdychl si cowboy a přívětivě se usmíval. „To zní zcela jinak a je vám to spíše podobné. Velmi rád půjdu s vámi.“

	Potom položil Creighton Shawovi ruku kolem ramen a odváděl ho k svému vozu.

	



	


Kapitola jedenáctá

	 

	Dlouho vyhlížená Komínová skála se tyčila nad námi.

	Z tábora asi pět mil vzdáleného jsem viděl skálu při západu slunce, jak stojí nádherná a vysoká a září rudě na temeni a zlatě u paty. Po tolika týdnech, které se mi zdály jako léta, co jsme postupovali po ploché pusté prérii, bylo něco osvobozujícího v pohledu na tento nádherný mezník.

	Příštího dne, ještě před východem slunce v průhledném vzduchu svítání, jsem viděl skálu v podobě velkého bílého strážce, zvoucího pocestného pod svou ochranu a k svěžím pramenům, které hlásá. Toho dne jsme postavili svých pět mil telegrafních stožárů v slavnostní náladě, neboť jsme se konečně po tvrdé práci dočkali dne, kdy budeme moci oslavovat a zapomenout trpkých zkušeností. Tvar a stavba Komínové skály působily silným dojmem i v jejím stínu. Byl to sopečný kužel z holého šedého kamene, zvedající se příkře k ostrému vrcholu, na kterém stála vysoká, komínu podobná skála, která dávala mezníku jméno. Dojem, kterým působila Komínová skála, nespočíval ani tak v její přírodní kráse, jako spíše v jejím významu pro lovce, obchodníky s kožešinami a vystěhovalce. Z dálky, když ji průkopníci postupující na západ poprvé viděli, znamenala konec nehostinných pustin a začátek dlouhých zvlněných stepí pahorkatiny, která vedla ke Skalnatým horám.

	Utábořili jsme se v jejím stínu, v pozdním odpoledni příjemného oblačného dne, za velmi příznivé pohody. Tvořili jsme zase malý tábor a bylo nás poměrně málo. Creighton se vydal se svými lidmi na hon. Bylo to vlastně poprvé, co jsem pamatoval, že si dopřál chvíli oddechu. Shaw a Lowden si někam odjeli na vlastní pěst, nesporně, aby vystoupili na skálu a prohlédli si okolní krajinu. Darnell opravoval některé maličkosti na voze. Stával se nějak zamlklým a zamyšleným, jak jsme se blížili k vysočině ve Wyomingu. Již dávno jsem se nezmiňoval o jeho samozvaném poručnictví. Nejdříve mě dráždilo, když mne však několikrát uchránil pohromy, pohlížel jsem na jeho starostlivost o mou osobu zcela jinak. Lílaj velel v táboře a byli zde také Edney, Houser, Bob Waynwright, Hal Whiting a Cliff Nelson. Jiná skupina mužů vyjela s jedním vozem, aby odvinula kotouče telegrafního drátu podél trati.

	Pozoroval jsem, že z nevysvětlitelné příčiny jsem nervózní a ostražitý a přičítal jsem to nepřítomnosti Shawa a Lowdena a poměrně nepatrnému počtu lidí, kteří byli v táboře. Bylo to nepochybně tím, že jsem objevil, jak se blíží po cestě k našemu táboru skupina jezdců.

	Vzpomněl jsem si, že mi jednou Shaw říkal, že může vždy na první pohled poznat skupinu špatných lidí, třeba byli ještě dost vzdáleni. Nebylo náhodné, že nesčetní lidé v pohraničí jezdili na koních tmavé srsti a byli černě oblečeni. Ve skupině bylo osm jezdců, kteří hnali před sebou několik soumarů.

	Jejich vzhled se mi nelíbil, váhal jsem to však říci Lílajovi. Když se k nám dost přiblížili, zpozoroval je sám a zůstal nehybně stát a dlouho si je pozorně prohlížel. Pak mi řekl tiše, abych zavolal Edneye, Waynwrighta a ostatní muže, kteří byli v táboře.

	„Nevidím Shawa a Lowdena. Kde jsou?“ zeptal se.

	„Někam odjeli, předáku,“ odpověděl jsem.

	„To jistě. Proč k ďasu jsou cowboyové vždy mimo ležení, když je potřebuji?“ stěžoval si. „Vsadil bych se o poslední haléř, že tato tlupa mužů to s námi nemyslí dobře.“

	Viděl jsem hezkou řadu pochybných existencí, co jsem byl na frontě, toto však byla nejhorší tlupa, kterou jsem kdy potkal. Zastavili asi padesát kroků od nás a někteří sesedli z koní, aby zadrželi soumary. Pak k nám přiklusali dva jezdci. Jedním z nich byl silný, obtloustlý muž s černým plnovousem, který měl na hlavě černé sombrero, naražené hluboko do čela tak, že bylo vidět jen jeho malé, černé, lesknoucí se oči, svítící v obličeji. Bylo mi nápadné, že drží kulovnici opřenou před sebou o hrušku sedla a že mu visí revolver okázale po každém boku.

	Jeho společník byl mladší muž, hubený, potulný Zápaďan s plochou tváří a tmavým vlasem. Nebylo ani pro mne nesnadné poznat, že je to Texasan. Silný muž se obrátil v sedle a volal zpět na své lidi silným hrubým hlasem: „Hoši, zde zbylo ještě něco z mé kulatiny. Oni ještě všechno moje dříví nespotřebovali.“

	Tato slova mne nemálo překvapila a Lílaj začal tiše klít. Waynwright a ostatní muži přistoupili blíže ze zvědavosti a patrně bez nejmenší obavy, poněvadž nebyli ozbrojeni.

	„Hej, vy tam muži od Western Union,“ hulákal silný zarostlý vůdce, „kde je váš náčelník?“

	„Pakliže míníte Creightona, není toho času v táboře přítomen,“ odpověděl Lílaj chladně. „Vrátí se však co nejdříve. Je-li nepřítomen, velím zde já.“

	„Nuže, nemáme čas k dlouhému vyjednávání. Stopoval jsem tuto karavanu od Julesburgu.“

	„Tak? To jste nás však nestopoval tuze rychle,“ odpověděl Lílaj nedbale. „Copak chcete?“

	„Jak vidím, zbývá vám ještě pět vozů naložených sloupy, a museli jste spotřebovat dvacet dalších vozů. Toto dříví bylo poraženo na mé usedlosti u Julesburgu a musím za ně dostat zaplaceno.“

	„Poslouchejte muži, jste napitý, nebo blázníte?“

	„Počítám, že to můžete rozeznat sám, nehraje to však vůbec roli, jaký jsem. Přišel jsem, abych dostal zaplaceno za své dříví.“

	„To je k smíchu,“ řekl Lílaj podrážděně, „tohle dříví bylo poraženo mnoho mil na západ od Julesburgu a i kdyby nebylo, nemůže nám nikdo za ně něco počítat. Je to vůbec něco neslýchaného.“

	„Nuže, slyšel jste, co jsem říkal,“ odpověděl druhý temně, „nesejde mi na tom, co myslíte, přišel jsem, abych dostal zaplaceno za své dříví. Nemám čas se s vámi o tom vůbec hádat.“

	„Aha! Pak tu jde tedy o vydírání.“

	„Říkejte si tomu, jak chcete, pane řediteli.“

	„Ha! Ha! Tady máme tedy nový způsob vydírání. Majitelé dříví na prériích, kde není vlastnického práva. Inu, to již přestává vše.“

	Vousatý muž odhadoval okamžik Lílaje ostrým pohledem, pak si prohlížel nás ostatní a dále se rozhlédl po táboře a jeho okolí.

	„Navalte pět tisíc dolarů, a to hezky rychle,“ rozkázal neurvale. Myslil jsem, že se Lílaj udusí, když se chtěl současně zbavit žvýkacího tabáku, něco vykoktat a proklínat. Rozpoznal situaci, a byla jistě krajně nepříznivá. Společník vedoucího muže měl kulovnici na hrušce sedla a rychlý pohled ho ujistil, že ostatní mají rovněž zbraně připraveny. Nebylo nejmenší pochybnosti, že tato nebezpečná banda nebude váhat zdůraznit svůj požadavek střelnou zbraní.

	Nezdálo se, že by Lílaj neměl odvahy. Byl by zápasil pro každou maličkost, bylo však jasné, že jsme byli nejen neozbrojeni, nýbrž jsme byli ještě v menšině a že zápas byl vyloučen. Lílaj rozkazoval v Creightonově nepřítomnosti a nesporně věděl, kde má Creighton uloženy peníze. Creighton byl člověk, který by byl dozajista vyhověl požadavku lupičů spíše, než by byl připustil, aby byl někdo z nás postřelen. Peníze byly to poslední, na co se dbalo při stavbě telegrafní trati Western Union. Přesto to byla hořká pilulka, kterou musel Lílaj spolknout.

	„Mne neoklamete vůbec,“ vypravil ze sebe. „Vím po čertech dobře, že jste lupič. Nemáte toho nejmenšího nároku na tu kulatinu, jako ho nemá právě tak kdokoliv jiný. A máte ještě menší nárok než my, kteří jsme stromy porazili, větve osekali a kmeny oloupali a dříví odvezli až sem. Dejme tomu, že nejsem ochoten zaplatit vám těch pět tisíc dolarů?“

	„To by nebylo příliš chytré,“ odvětil silný muž se zlovolným smíchem. „Pustíte-li se do boje, potřeme vás dříve, než nám budete moci ublížit. Raději zaplaťte, a to rychle. Počítám, že by váš náčelník nebyl nadšen, kdyby viděl, jak mu shořely telegrafní sloupy.“

	To u Lílaje rozhodlo. Zdálo se, že se vzdává. Nahrbil se tak, jako by byl udeřen do břicha. Přemáhal v sobě zuřivost. Zdálo se, že nemůže již nic více podniknout, aby hádku prodloužil. Vzpamatoval jsem se ze svého úžasu. Ač jsem byl sám obětí strašné zlosti, přemýšlel jsem usilovně o nějakém zoufalém nápadu. Rozhodl jsem se, pakliže budeme oloupeni, že po nich budu pálit ze své pušky, jakmile budou odjíždět.

	Ale v té chvíli, co se Lílaj vzdal jako křída bílý v obličeji a s pěnou u úst, zaslechl jsem rychlé nárazy kopyt za naším vozem. Náhle se přihnali Shaw a Lowden přímo k nám a zastavili klouznutím své rychlé koně, takže oblázky lítaly všude kolem.

	Viděl jsem, jak sebou hubený jezdec prudce trhl a jak volal ztlumeným ostrým hlasem na velkého muže: „Bille, zde máte svého starého přítele rangera Shawa. Varovali jsme vás před tímto podnikem. Teď si dejte pozor!“

	Shawův bleskurychlý pohled přehlédl naráz situaci. „Lílaji, co se zde u čerta děje?“ zeptal se ostrým ledovým hlasem.

	„Chtějí nás oloupit, Shawe. Tento chlap tvrdí, že jsme porazili naše telegrafní sloupy na jeho usedlosti. Chce pět tisíc dolarů. Říká, abychom vyklopili peníze rychle, nebo abychom bojovali. Je to proklatě nejhorší vydírání, o kterém jsem kdy slyšel.“

	Shaw se díval upřeně na muže na koních a viděl jsem jen jeho profil, čistý a chladný, ostře se rýsující proti žlutému světlu. Mohl jsem posoudit jeho pohled podle účinku, který měl na lupiče. Seděli na koních nehybně a strnule a svírali své kulovnice ležící na hruškách sedel a hleděli vstříc něčemu hroznému a strašnému, co se náhle zjevilo jako blesk z modrého nebe., Jak se máte, Bille Peffere?“ zvolal cowboy hlasem, který mnou otřásl. „Říká se, že nelze starého psa naučit novým kouskům a zde najednou kradete, jako jste to vždy dělal, jenže jste si tentokrát musel někde zapomenout vypalovací nářadí.“

	„Shawe, to je moje dříví - a musím za ně dostat zaplaceno.“

	„To jistě dostanete, ale lehce peníze nenabudete, vy prokletý zloději dobytka.“

	Pak následoval okamžik napětí, který se podobal hrobovému tichu před bouří. Lowden, který seděl na koni kousek za Shawem, sklouzl ze sedla. To jsem pozoroval koutkem oka, jelikož jsem nemohl odvrátit zrak od hlavních osob tohoto náhlého dramatu.

	„Vance, vy znáte tohoto člověka?“ zeptal si Lílaj. „Mluvíte spolu, jak vidím, zcela nenucené a důvěrně.“

	„Jestli ho znám! To jistě!“ odpověděl cowboy s tvrdou trpkostí. „Podlý chlap. Sám jsem ho vsadil do vězení v Brownsvillu za to, že kradl dobytek. Z vězení prchl a při tom zabil našeho šerifa; a zde se s ním potkávám takový kus světa na Severu, na hranicích Wyomingu.“

	„Zadržte! Počkejte chvilku, cowboyi,“ zvolal Lílaj a vztáhl výstražně ruku. „Creighton by jistě raději viděl, kdybych zaplatil tomu muži, než aby byl někdo z nás postřelen.“

	Shaw však pravděpodobně vůbec neslyšel tuto výzvu, soudě dle chladného a hrozivého postoje, kterým čelil lupiči. „Peffere, to je něco, co jsem nesnášel ve službě jako texaský ranger. Zatýkat podlé chlapy, místo střílet je napořád. Měl jsem vás provrtat, když jsem měl příležitost.“

	„Shawe - nezačínejte zde nic. Odjedeme svou cestou,“ odpověděl Peffer chraptivě a z jeho zsinalé tváře stékaly potůčky potu. Třásl se od hlavy k patě a hrbil se v sedle. Choval se tak, jako by nemohl odolat pokušení zalícit kulovnicí, kterou pevně držel nad hruškou sedla. Mířila pro jeho úmysly zcela opačným směrem.

	Jako blesk sklouzl Shaw ze sedla a když vyrazil od svého koně, za kterým sjel k zemi, sršel jeho revolver rudým ohněm a kouřem. Jeden z jezdců vyrazil jekot, nerozeznal jsem který. Tlustý muž se náhle nahnul bokem v sedle a vyhodil kulovnici, jak mu ruce vylétly nad hlavu, do vzduchu a svalil se těžce k zemi, kde sebou počal škubat.

	Druhý jezdec sebou trhl, aby zahájil nějakou činnost, ta byla však zastavena Shawovým ohněm a spadl ze sedla jako prázdný pytel. Jeho kulovnice padla na něj. Již se ani nepohnul. Koně utekli stranou, takže bylo jasně vidět obě těla na zemi a v tom okamžiku se tlusté tělo Peffera natáhlo, zarylo ostruhy do písku a zůstalo nehybně ležet.

	Lowden se náhle objevil Shawovi po boku a vyrazil kupředu a jeho revolvery pálily na skupinu Pefferových jezdců. Vzdálenost byla dost značná, takže jeho palba neměla účinku. Ale jeho úmysl a jeho divoký pokřik uvedly skupinu v šílený pohyb. Obrátili koně a tři vzadu, kteří drželi ohlávky soumarů, táhli je za sebou cvalem.

	Vše se odehrálo tak rychle, že jsem to skoro ani nemohl chápat. Shaw s kouřícím revolverem v ruce šel k zastřeleným mužům, aniž si hrubě povšiml hubeného člověka. U tlustého obra se zastavil a nadzvedl mu černé sombrero z temné tváře a dobře se na něho podíval. Uvažoval jsem o tom, co se asi dělo v tomto okamžiku v Shawově mysli. Pak se otočil, vyhodil svůj revolver do vzduchu, obratně jej zachytil a vsunul do pochvy. Pak se vrátil k svému koni, který se po celou dobu, ani při střílení, vůbec nepohnul.

	„Předáku,“ řekl Lílajovi, „měl byste zacházet se zlodějem dříví právě tak jako se zlodějem dobytka.“

	„Ovšem,“ odpověděl předák. „Viděl jsem, jak to dovedete vy Texasané. Inu, při památce starého Jindry, já s tím souhlasím, přál bych si však, abyste neopouštěl ležení, když vás nutně potřebuji. Byl jsem tak polekán, že letos již vůbec neporostu.“

	Když jsme dosáhli vyšších poloh ve Wyomingu, předpokládal jsem s určitostí, svým romantickým způsobem, zcela různé a šťastnější podmínky naší práce. Změna vzhledu krajiny, stromy a ptactvo, divoká zvěř a malebné výhledy do zalesněných barvitých údolí s řekami a potoky znamenaly sice podstatný rozdíl oproti jednotvárné pustině, nezměnilo to však nic ani v tom nejmenším na naší práci. Někdy to byla právě tak těžká dřina, jako tomu bylo vždy až dosud. Byli jsme dohnáni až na hranici tělesného i duševního vyčerpání. Stavba telegrafní tratě postupovala. Každý úsek krajiny přinášel nové překážky. Měli jsme dostatek paliva i čerstvého masa, museli jsme však chodit na stráže ze strachu před novými útoky Indiánů a zase jsme museli hledat telegrafní sloupy v krajích, kde žádné vhodné stromy k tomuto účelu nerostly. Ani zde jsme neměli žádnou společnost mimo jezdce dopravní společnosti Pony Express, kteří přijížděli od Západu. Bylo by bývalo lépe, kdybychom se nebyli dovídali to, co nám vyprávěli jezdci od Pony Expressu. Válka, která hrozila mezi dobytkáři a cowboyi v údolí Sladké vody, se stala skutečností, a vše, co jsme slyšeli o South Passu, nasvědčovalo tomu, že stavba trati tímto územím bude obtížnější, než byla až dosud po celé její délce.

	Indiáni se stávali smělejšími a měli jsme s nimi několik přestřelek. Jedné noci, když jsem byl sám v našem voze, když cowboyové vedli skupinu mužů, aby našli zatoulané nebo ukradené voly, měl jsem příšernou zkušenost. Po dni více než perné práce jsem konečně proti své vůli usnul. Nemyslím, že mne vzbudil hluk, ale něco podivného a hrozného přervalo moji dřímotu. Byl úplněk a světlo pronikalo plachtou kryjící náš vůz. Když jsem otevřel oči, byl jsem zděšen a skoro ochromen, neboť jsem viděl malý stín Indiána, jak stojí u mého kavalce se zdviženým tomahavkem. Byl to divoký a zlověstný obraz. Snad byl můj prudký pohyb a skok něco pudového. Každopádně, když jsem se převalil z kavalce, dopadl tomahavk na polštář, kde předtím spočívala moje hlava. V následujícím okamžiku tohoto půlnočního dramatu jsem rychlostí blesku tasil revolver a Indiána zastřelil.

	Když jsem vlekl jeho bezvládné teplé tělo z vozu, chvěje se pod dotekem teplé krve na rukou, chválil jsem si svou obezřelost, že jsem neodložil revolver, když jsem šel spát. Byl jsem, ještě tuze nováčkem, než abych byl mohl zase usnout. Čekal jsem na hochy, až se vrátí a vlezl jsem si pod vůz s kulovnicí v ruce. Pozoroval jsem mezi koly okolí a naslouchal jsem nočním zvukům.

	Tak se vyznačovaly naše dny a noci příběhy, které nebyly nikdy v rozvrhu naší stavební práce. Když se tyto věci děly, telegrafní trať rostla den co den a týden po týdnu.

	Když jsme dorazili k řece Laramie, rozšířila se pověst, že budeme nyní zdrženi, poněvadž byla řeka rozvodněna. Zatímco jsme zřizovali tábor v časném a chladném soumraku, přišel někdo s novinou, že dostavník a několik povozníků jakož i Sunderlundova karavana jsou zadrženi na naší straně řeky jen co by kamenem dohodil od místa, kde jsme se utábořili.

	Za této noci jsem se dlouho procházel v táboře pod hvězdami a naslouchal hučení rozvodněné řeky a podlehl jsem přirozeně sladkým nadějím a obavám, které mi nebudou odepřeny nyní, když jsem byl zase v blízkosti Kit Sunderlundové. Shaw a oba druzí hoši někam odešli. Když se dlouho nevraceli, rozhodl jsem se, že půjdu spát. To jsem také učinil a brzy jsem usnul přes veškeré vrtochy, které mi šly hlavou. Příštího dne jsme byli voláni před východem slunce. Náš starý poháněč, náš velký vůdce Creighton nařídil, že musíme přes řeku Laramii. Lílaj, který se dobře vyznal v těchto severních řekách, zdvihl ruce vzhůru a bezmocně řádil. Ačkoliv byli, jak se zdálo, naši lidé již odhodlaně a temně oddáni všemu, co by se mohlo stát, nepozoroval jsem nikde odpor k rozkazu našeho velitele.

	Po snídani, když odešli Tom a Jack pro koně a voly, šel se mnou Shaw, abychom se podívali na řeku. Zastavili jsme se blízko u Sunderlundova ležení a ze zvýšené činnosti, která tam panovala, jsme snadno rozpoznali, že Creightonův příjezd s vojáky a pracovním táborem povzbudil Sunderlunda, aby se také pokusil o přechod řeky. Jeho celá karavana se podstatně zmenšila, dobytka bylo málo a ze stáda texaského dlouhorohého skotu zbyla jen hrstka.

	Stál jsem na břehu rozvodněné řeky Laramie. Nemohl jsem posoudit, jak mnoho vody měla řeka za normálního stavu, nyní však bylo koryto plné a proud byl silný, voda kalná, vlny byly vysoké a unášely s sebou množství dříví a vývratů. Řeka byla užší, než jsem myslel. Na našem břehu byla voda hned hluboká a vypadalo to tak, jako by se na druhém břehu poněkud níže po proudu koryto rozšiřovalo a tam řeka tekla asi přes písčité nánosy, poněvadž zde bylo nakupeno roští a uvázlé kmeny stromů a vrboví vyčnívalo z vody. Na druhém břehu stoupal k nebi modrý kouř a viděli jsme vozy, voly a mezky, jak se pasou ve vysoké trávě.

	„Řeka stoupá,“ řekl Shaw, když si prohlédl rozvodněný tok, „a myslím, že bude nejlépe, když ji překročíme co nejdříve. Pravděpodobně je to jedna z řek, které se rozvodní při každé větší bouřce v horách. V Texasu jsem viděl stěnu vody deset stop vysokou, jak se valí v ohybu koryta a uvázli jsme s dobytkem na břehu dříve, než jsme ji mohli přebrodit.“

	„Vance, mám dojem, že přechod bude velmi nebezpečný,“ řekl jsem uvážlivě.

	„Nebezpečný? To bych řekl. Jistě to bude nebezpečné. Na to jste si ještě nezvykl? Ještě jsem však neviděl voly nebo mezky, kteří by neuměli plavat. Někdy se stane, že některý kus neumí, a ten pak prostě klesne ke dnu. Zde spočívá nebezpečí v prudkém proudu a není vyloučeno, že odnese vozy na místo, kde by bylo lehké vybřednout na břeh.“

	Zatímco jsme uvažovali a mluvili o věci, přišel Lílaj s Waynwrightem a Edneyem.

	„Co o tom soudíte, Vance?“ zeptal se předák.

	„Inu, předáku, musíme na druhou stranu, to je jasné,“ řekl Shaw klidně. „Možná, že Sunderlundova karavana bude mít obtíže. Počítám, že by chtěl, abychom mu pomohli.“

	„Ano, požádal o pomoc Creightona a ten se vytáhl a slíbil, že dostane na druhý břeh celou jeho karavanu a nádavkem ještě dlouhorohý dobytek, jako bychom neměli vlastních starostí dost!“

	„To je samo sebou, že to dokážeme. Navrhoval bych, abychom vyjeli kus proti proudu v místa, kde bude dobrý odraz, abychom se pak mohli nechat snést proudem k tomu mělkému místu tam naproti. Počítám, že já a Jack skočíme na koních do vody zde a poplaveme k druhému břehu, abychom zjistili, kde a jaké je dno. Proud je prudký. Ale ať již podnikneme cokoliv, musíme to provést rychle a poraďte Sunderlundovi, aby udělal totéž.“

	Ani ne za hodinu byly již vozy proti proudu několik set kroků nad místem, kde Sunderlund tábořil, seřadily se tam a čekaly na další rozkazy. Když jsme k nim s Tomem zajeli, ocitli jsme se uprostřed karavany a nedaleko břehu.

	Vyvedlo mne poněkud z rovnováhy, když jsem zjistil, že kolem nás stojí celá řada Sunderlundových vozů. Potlačil jsem sklon rozhlížet se kolem a soustředil jsem pozornost k řece. Nad místem, kde stály vozy, byl sehnán Sunderlundův dobytek ve tvaru ostrého klínu s hrotem ke břehu.

	Když jsem počítal jezdce na obou stranách a ty v týle stáda, bylo jich asi dvanáct na koních a k tomu zde byli ještě Shaw a Lowden, kteří byli v samém čele klínu. Bylo zřejmé, že naši cowboyové povedou stádo přes řeku. Nebylo žádných rozpaků a jak se zdálo, nebyl dobytek postrašen.

	Když započala střelba a křik vzadu, pohnula se masa dobytka vpřed a zatlačila přední kusy do řeky. Sklouzly do vody s hlučným plesknutím a některé kusy zmizely pod vodou, ale ihned vyplavaly s hlavou nad vodou. Lowden plaval na koni na špici klínu a Shaw v malé vzdálenosti za ním.

	Stál jsem na kozlíku našeho vozu, abych lépe viděl. Ač jsem byl zvyklý nebezpečí, nemohl jsem dosud zvládnout rozčílení. Dříve než konec stáda dosáhl břehu řeky, byla již první zvířata uprostřed a po proudu níže, než jsem stál. Proud je snášel dolů dost rychle. Cowboyové pokračovali ve střelbě a křiku a brzy bylo celé stádo v řece. Podstatně se roztáhlo, klínová formace se rozšířila, ale zvířata pracovala odhodlaně proti prudkému proudu.

	Byl to opravdu krásný pohled. Viděl jsem dlouhou řadu bílých rohů trčet z vody a byl jsem pln úžasu, když jsem si uvědomil, jak to vše vypadá lehce. Asi dvě stě kroků pod místem kde jsem stál, se dostali Shaw a Lowden z hloubky na nános, brodili se z vody s dobytkem těsně za nimi. Nepochyboval jsem o tom vůbec, že býci vedoucí stádo následovali cowboye. Byli zvyklí přecházet řeky tímto způsobem.

	V čase, který se zdál úžasně krátký, se již celé stádo brodilo do vrbin na druhém břehu a když bylo již celé z vody venku, jeli cowboyové daleko proti proudu, aby se zase vrátili k nám.

	Přeplavat řeku zpět k nám bylo něco jiného. Břehy zde byly vysoké a tak museli dosáhnout srovnaného místa, na kterém bylo stádo zahnáno do řeky. Pozorovat přeplavání řeky tímto směrem bylo vzrušující, ale také velmi uspokojivé, když se bezpečně dařilo.

	Ukázalo se, že bylo daleko více pořádku a přesnosti při přechodu dobytka, než při přepravě vozů. Rozčílení a spěch, tlačenice a hluk ztěžovaly postup. První vůz, který se vydal na cestu, vyjel prudce a prérijní škuner se překlopil na bok a dva páry volů se úplně potopily. Vůz se vnořil asi na dvě stopy do vody, pak ale vyplaval na povrch. Voli se vynořili také a plavali. Po každé straně plaval muž na mulovi a poháněl je. Jak se zdálo, šlo vše bez obtíží.

	„Poslechněte, partnere,“ řekl Darnell, „nejsem si svými předními voly tak docela jist. Měl jsem s nimi již jednou obtíž ve vodě a bude lépe, když vsednete na mého koně a poplavete vedle nás na straně proti proudu. Kdyby pak moji tahouni uvázli, nebo se utopili, skočil bych z kozlíku a chytil bych se ocasu svého koně a vy byste mne pak vytáhl na druhý břeh. Nedívejte se takhle, Wayne. Můj kůň je ve vodě ohromný a nebudeme vůbec v opravdovém nebezpečí. Nemůžeme se však spoléhat na voly a vůz. To je Creightonova věc a my děláme jen to, co můžeme.“

	„Dobře, Tome, nic mě to neblaží, ale uvidíme - okay.“

	Šel jsem dozadu a odvázal Tomova koně, svinul jsem ohlávku a nasedl z vozu do sedla. Svíral se mi hrudník a srdce mi bušilo jako kladivo.

	Často jsem jezdil na tomto krásném koni a zvykl jsem si na jeho bujné pohyby a byl jsem vděčný, že mě má rád. Byl velký a silný a pokud šlo o koně, byl jsem v bezpečí. Obával jsem se však situace, kterou bych nemohl zvládnout. Přesto jsem si myslil, že to zde bylo zase jiné, odlišné dobrodružství a že jsem již vyvázl se zdravou kůží za jiných, daleko nebezpečnějších okolností. Všeho, čeho bylo třeba, byla odvaha a rychlé rozhodování, abych prošel i touto zkouškou. Následoval jsem za Tomovým vozem, když sjížděl zvolna k odrazišti. Byl zde zmatek a hluk. Přeprava vozů byla v proudu. Mnoho kol a kopyt rozjezdilo břeh tak, že spád k řece nebyl již tak příkrý.

	Když jsem zaujal své místo po Tomově pravici, byly před námi tři vozy, které se chystaly přes řeku. Byly od sebe asi patnáct kroků. Některá spřežení volů nebylo třeba vůbec pobízet a zase jiná se musela do vody zahnat.

	Když vozy před námi startovaly, byla to opravdu podívaná. Těžké vozy zatlačily voly do řeky a tak jako v prvním případě se předek vozu potopil až ke kozlíku, s velkým stříkáním vody. Na okamžik jsem zatajil dech, ale zase se voli vynořili a vozy vyplavaly. Hlavy a rohy zvířat byly nad prudkou vodou. Kočí drželi otěže a přestali křičet. Pak uchvátil prudký proud vůz a unášel ho dolů daleko rychleji než směrem k druhému břehu.

	Před nimi plavaly v dlouhé řadě jiné vozy, některé blízko, jiné daleko od sebe a všichni kočí se snažili dosáhnout druhého mělkého břehu. Pokud jsem mohl pozorovat, nedocházelo k nehodám.

	Edney, Waynwright a Herb Lane se seřadili vedle Darnella. Herb Lane křičel na naše lidi: „Následujte mne po jednom a ne tuze blízko. Není to k ničemu tvořit houf. Řeka stoupá a je plná dříví. Tak jedem!“

	Jeden po druhém klouzaly velké vozy dolů po svahu a do vody. Darnell byl poslední nedaleko Waynwrighta a nemusel jsem pobízet svého koně. Sestoupil k vodě na Tomovo zavolání a pak se prostě vrhl do vody. Potopil se celý, jen hlava zůstala nad vodou. Sám jsem byl ve vodě skoro pod ramena. Byl to pro mne otřes. Když jsem však cítil, jak se zvedá a staví se proti proudu, změnila se moje úzkost v nadšení. Kůň miloval vodu a byl dozajista dobrý plavec. Musel jsem ho zdržovat, aby nepredhonil Toma.

	„Vše, co máte na práci, je vyhnout se dříví,“ křičel Tom. „Kdyby se nějaké na vás dostalo, nahněte se a odstrčte je. Když si dáte dobrý pozor, můžete se mu vyhnout.“

	V okamžiku jsme byli mimo větve sklánějící se nad vodou a v proudu řeky. Pokud šlo o nás, bylo vše v pořádku. Darnell se strachoval o vedoucí pár volů našeho spřežení, mně se však zdálo, že plavou bezvadně. Držel jsem se s Tomem na stejné výši asi třicet stop proti proudu a na koni jsem seděl naprosto jistě. Tři Creightonovy vozy byly před námi, pak byla mezera a pak byly vozy roztroušeny po hladině tu a tam, na cestě k druhému břehu.

	Když jsem se díval proti proudu, pozoroval jsem, že proud jak se zdá sílí a že plave více dříví, než když jsme odrazili. Když jsem se ohlédl, viděl jsem, jak se vozy rychle řadí a kočí a vojáci na mulech a pěší muži křičí a posunkují. Zdálo se, že je více poplachu, než bylo dříve. Muselo to být následkem náhlého stoupnutí vody. Volal jsem na Toma. Křičel, že se obává, že hlavní příval nás dostihl a že vozy, které se nedostanou na druhý břeh rychle, budou ve velkých nesnázích.

	Creightonovy náklady telegrafních sloupů byly seřazeny na břehu, připravené ke startu, jakmile budou mít příležitost, a za nimi byla skupina volů a vozů, tvořící vojenskou karavanu, tři nebo čtyři Creightonovy a zbytek byl větší počet náležející k Sunderlundově karavaně.

	„Pozor na ten plovoucí strom!“ křičel Tom. „Mnoho větví je pod vodou a jestli vás některá chytne, bude po vás veta!“

	Byl to malý strom, jak se zdálo uschlý, poněvadž neměl listí na větvích a otáčel se v proudu. Dostal se dost blízko ke mně, pak se na okamžik zastavil, jak se některá větev zarazila o dno a to stačilo, abychom se s Tomem dostali z jeho směru.

	Počal jsem se strachovat, že snad mineme mělké místo, které se nyní blížilo. Když jsem však viděl Herba Lanea přistát a jeho voly se vynořit a brodit, nabyl jsem důvěry. Waynwright následoval těsně za ním a když byl Edneyův vůz na půl cestě ke břehu přes mělké místo, přední pár Tomova vozu dosáhl dna, napřímil se a zachytil se mocnými hnáty ve dně a vytáhl druhý pár a vůz z hluboké vody. Můj kůň dosáhl také dna a oznámil tuto skutečnost spokojeným zařehtáním.

	Vybrodili jsme se. Když jsme měli pevnou půdu pod nohama, zastavil Darnell voly, aby si oddechli. Podívali jsme se vzhůru po řece.

	„Je to podívaná, co, Wayne?“ křičel, jestli se ta hromada vozů přeplaví, bude to zázrak. Nechápu, jak mohou být Sunderlundovi kočí ještě zelení po jejich dlouhé jízdě Texasem, ale jak se zdá, jsou. Možná, že nepřišli na žádné rozvodněné řeky, o kterých nám vyprávěl Shaw.“

	„Tome, jistě je to podívaná,“ souhlasil jsem, když jsem se díval na řeku. Co mi bylo nápadné, bylo ticho na blížících se vozech a porovnání s povykem, když vyjížděly. Na druhém břehu se mi však zdálo, že vozy se valí ze břehu do řeky tuze rychle a těsně za sebou. Byla tam vřava ochraptělých hlasů, kterou jsem na takovou dálku jasně slyšel.

	„Tak, partnere, musím se odtud hnout,“ volal Tom a chopil se otěží. „Budu mít ten první vůz na zádech, neučiním-li to.“

	„Také si to myslím, Tome, tak jeďte,“ křičel jsem, „co mám ale dělat já?“

	„Počítám, abyste zůstal raději nějaký čas tady níže, co jsme vyjeli z proudu. Možná, že budete moci někomu pomoci, nestrachujte se o Wingfoota, ten kůň je trochu příbuzný s kachnou a postará se o vás.“

	Když jel Tom po blátivé cestě mezi stromy, následující vůz se brodil z řeky, překročil jsem vyježděné koleje na místo trochu níže a vyjel jsem na pískový nános tak, že jsem stál až u samé prudké vody. Nevěděl jsem, jak bych mohl pomoci v případě, že by byl některý vůz nesen proudem za toto místo. Byl jsem však žádostiv to vyšetřit.

	Bylo to dobré místo, ze kterého jsem mohl pozorovat procesí plovoucí po proudu. Zde jsem mohl zjistit, že zatím voda stoupla dobře o jednu nebo dvě stopy. Několik klád, které zde uvázly na mělčině, již zase odplavalo a voda se rozlila dále do trávy a vrbinek. Pak již neplavalo žádné dříví.

	Viděl jsem velký strom, asi to byl topol, soudě podle zeleného listí, jak se valí středem proudu, daleko proti vodě nad místem, kde vjížděly vozy do řeky. Jistě, že kočí počkají, až tento nebezpečný strom odplave. Jeden po druhém plavaly vozy v rovné čáře a potahy dosahovaly mělčinu a vyjížděly na tvrdý břeh a dále po mírném svahu mezi stromy. Pak přicházely vozy po dvou a třech a kočí počítali tak, aby se dostali ke břehu nad mělkým místem.

	Zdálo se, že za malou chvíli sjede poslední vůz ze břehu, a tak plula celá flotila bílých plachtových střech hladce po proudu řeky. Byl to pozoruhodný pohled. Vzpomněl jsem si na výpravy prvních pionýrů, kteří se odvážili na neprozkoumaný Západ bez nejmenších zkušeností.

	Se zbývajícími vozy na řece, kterých bylo dle letmého odhadu asi třicet nebo čtyřicet, přestal pokřik a hřmot, který ještě trval, když jsme se sami přeplavovali. Jen tu a tam se ozval křik nebo rána z revolveru. Nade mnou na břehu jsem viděl skupinu diváků, někteří byli Indiáni na koních a všichni pozorně pozorovali přepravu.

	Když jsem se opět obrátil k řece, viděl jsem převalující se zelený strom právě uprostřed mezi vozy. Zachytil jich několik, naštěstí však jej voda vždy odnesla stranou. Jednou dva vojáci, plovoucí na mulech jej zachytili a zatáhli nebo spíše zadrželi, až ho proud odnesl z blízkosti vozů, které ohrožoval. Ale toto počínání ohrozilo prérijní škuner vzadu a druhý plovoucí mimo řadu a níže po proudu. U tohoto vozu byli čtyři voli a jak se zdálo, spřežení nepracovalo dobře proti proudu k druhému břehu.

	Právě v té minutě nastala tlačenice mezi vozy vzadu a blíže k druhému břehu a vojáci a jiní lidé na koních se pustili do tohoto shluku bez pochyby, aby pomohli kočím uvolnit spřežení. Situace vypadala dost zle, počítal jsem však, že tato spleť vozů dopluje na mělkou výspu, ať již se rozvinou nebo ne.

	Malý prérijní škuner se však nemohl vyhnout zelenému otáčejícímu se stromu, který se položil v pravém úhlu ke kolům. Viděl jsem, jak se kmen stromu zvedá z vody za vozem a ukázalo se, že je dost dlouhý a že jeho váha asi obrátí strom tak, že sklouzne mimo vůz. To se však nestalo. Vůz byl již mimo směr k mělčině, kde jsem stál. Za několik okamžiků, pakliže se nevyplete z větví stromu, bude snesen do hluboké rozčeřené vody za mělčinou.

	Pobídl jsem Wingfoota do řeky a brodil jsem se na něm až do hloubky. Neměl jsem ponětí, co bych měl podniknout, mimo to, že se musím dostat k vozu a zachránit kočího dříve, než bude vůz stržen proudem. Nyní jsem byl již dost blízko, abych rozeznal kočího, který byl černoch a trhal opratěmi vší silou a hulákal na voly. O zlomek vteřiny později jsem viděl ke svému zděšení, že vedle černocha seděla Kit Sunderlundová, celá bledá s vytřeštěnýma černýma očima.

	Krev se mi divoce rozproudila v žilách. Myšlenka stíhala myšlenku, až jsem byl na okamžik úplně bezmocný. Pak mne spatřila a poznala mne. Mávala zoufale oběma rukama a volala něco sladkým třesoucím se hlasem, ale nemohl jsem tomu rozumět. Zdálo se mi však, že volá zděšeně o pomoc.

	Pobídl jsem Wingfoota proti proudu a v malé chvíli jsme byli na úrovni s vozem asi padesát stop stranou. Obrátil jsem ho v tom okamžiku a plavali jsme po proudu a blížili se postupně k vozu. První pár volů byl skoro pod vodou a druhý nemohl zvládnout vůz s dlouhým stromem zaklíněným proti kolům.

	K svému zděšení jsem viděl, že druhému páru volů ční nad vodu jen chřípí a že předek vozu se potápí a zadek se zvedá. V tomto stavu byli voli a vůz unášeni pod mělčinu a směřovali do ohbí řeky. Prudká, rozvířená kalná voda se táhla od středu řeky až k protějšímu břehu a bylo jasné, že kdyby byl vůz unášen v tomto proudu, byl by ztracen. Věřil jsem, že bych mohl zachránit alespoň děvče a kočího. Moje nebezpečí bylo v tom, abych se nedostal tuze blízko ke stromu, zaklesnutému do vozu a aby se můj kůň nezapletl do větví. Plaval jsem tedy kupředu a zároveň blíže k vozu.

	„Hej, Sambo,“ křičel jsem vší sílou, „skočte z vozu i s děvčetem a plavte, dokud vás nechytnu. Netroufám si blíže k vozu. Některá větev by mohla zachytit koně.“

	Černoch pustil otěže, a když se postavil, aby pomohl děvčeti, stál po kolena ve vodě. Když se jí chystal pomoci, zakymácel se silně celý vůz a kmen na něj narazil vší silou a srazil černocha i s děvčetem do vody.

	Oba se potopili. Když se vynořili, byli několik stop od sebe a viděl jsem, že černoch není dobrým plavcem. Kit uměla dost dobře plavat, takže se vzdalovala od vozu a nemohla být k němu stržena nebo se dostat mezi voly. Bylo zde však nebezpečí, že bude zachycena některou větví, které se tloukly kolem ní. Uvědomil jsem si, že ji musím ihned zachytit a tak jsem pobídl Wingfoota rovnou po proudu.

	Když jsem po ní sahal, jedna z větví mě jen o vlas minula a srazila děvče pod vodu. Přece se mi ji však podařilo zachytit a když jsem dal svému věrnému zvířeti správný směr, aby se nesrazilo s potahem a vozem, odplaval jsem s ní z místa nebezpečí. Wingfoot plaval rychle, náhle však byl jeho postup zaražen. Domníval jsem se, že jsme snad byli zachyceni některou větví, když jsem se však ohlédl, zjistil jsem, že se černoch chytil koňova ocasu a křečovitě se ho držel. To bylo správné a když jsem položil hlavu děvčete na koleno a když kůň zamířil ke břehu a byli jsme oproštěni vraku za námi, opustila mne úzkost, která mi ledově svírala srdce.

	Plavali jsme ke břehu, i když jsme byli unášeni za záhyb řeky. Slyšel jsem hlasité plácnutí do vody a když jsem se ohlédl, viděl jsem, jak byl kmen stromu, zaklesnutý větvemi do vozu zachycen proudem a hnán od vozu, který se vyrovnal úsilím páru zadních volů, kteří dosud plavali. Byli snášeni proudem k našemu břehu.

	Ani jsem neočekával takové štěstí. Wingfoot dosáhl dna a mocným náporem se počal brodit a zanedlouho nás s hlasitým řičením donesl v bezpečí. Sklouzl jsem ze sedla až po pás do vody a zdvihl děvče do náručí. Měla sice krev na spánku, byla však při vědomí. Brodil jsem se s ní ke břehu a tam jsem ji postavil na nohy. Jak se mi zdálo, nebyla těžce pohmožděná, neboť mohla s mou pomocí zůstat stát. Wingfoot šel za mnou a černoch právě vylézal po čtyřech z vody, aniž se mu něco při nehodě stalo.

	Kus pod námi táhli právě silní voli přední utopený pár a vůz ke břehu. Pak jsem viděl, jak dosáhli dna, poněvadž se vynořili plecemi a jhy z vody a postupovali ke břehu, až vůz předkem pod vodou uvázl v bahně.

	„Sambo, to jsme měli kliku,“ řekl jsem. „Můžeš zachránit vůz. Běž na břeh a zavolej lidi, aby ti pomohli.“

	Pak jsem šel, podpíraje děvče, vzhůru po břehu. „Inu - byl to náramný rozruch!“ oddechl jsem si. „Vyvázli jsme však... Jste v pořádku - nejste raněna?“

	„Mám - mám dojem, že jsem naživu,“ zašeptala mdle a držela se mě za paži. „Byla jsem něčím omráčena - pak - jsem se - pořádně napila té kalné vody.“

	„Pane, jaké to máme štěstí, že to není horší,“ zvolal jsem vesele. „Jak vidím, nejde se vám dobře!“

	„Obávám se - že si budu muset trochu odpočinout,“ zašeptala a klesla na kolena.

	Když jsem se nad ní sklonil, abych ji podepřel, pustila mou paži a lehla si naznak na trávu. Poklekl jsem vedle ní a jak jsem se na ni tak díval a viděl její široce rozevřené oči, které měly upřený nevysvětlitelný výraz a hleděly na mne, měl jsem přece jen strach, že je zraněna. Také jsem si uvědomil, jak je krásná a opuštěná a též báječnou skutečnost, že jsem ji zachránil.

	„Wayne Camerone, vy - vy - jste mi zachránil život!“ zašeptala.

	„To se jen tak zdá,“ odpověděl jsem nedbale, jak jsem jen mohl. „Je to podivné, jaký to mám zvyk vždy se potloukat nablízku, když upadnete do nesnází.“

	„Neberte to na lehkou váhu,“ řekla s citem, „to je již podruhé a znamená to velmi mnoho!“

	„Oh, jste vzrušena. Přirozeně že nejste ve své kůži. Z toho si nic nedělejte, drahoušku.“

	„Drahoušku?‘ a její velké nevyzpytatelné oči byly upřeny na mne.

	„Nu, ovšem - přirozeně. Co jiného?“ odpověděl jsem dost nejistě. „Jsem jedním z těch nešťastných lidí, kteří se nikdy nezotaví z...“

	Nevěděl jsem, jak zakončit tuto větu, když se na mne tak upřeně dívala. Ve skutečnosti jsem byl úplně zmaten, ale ne tak dokonale, abych neuvažoval o stavu, ve kterém právě byla.

	„Nezotaví z čeho?“ zeptala se již silnějším hlasem.

	„Nezáleží na tom z čeho, Kit. Musím vás dostat odtud co nejrychleji. Vždyť jste celá promočená.“

	„Wayne? Z čeho?“

	„Inu, když na tom trváte, z naprosto neodolatelného kouzla děvčete, které o mně špatně smýšlí.“

	„Oh, odpusťte mně, prosím vás,“ žádala mne. „Vance Shaw mne včera večer navštívil. To, co mi řekl - oh, na to nikdy nezapomenu. Byla jsem tak zahanbena... Odpusťte mi, Wayne, dovolte, abych vše vysvětlila.“

	„Kit Sunderlundová, budu o tom uvažovat,“ odpověděl jsem vážně a díval se na ni upřeně. „Teď o tom však již více nemluvte. Musím vás dopravit ke karavaně... Dovolte, zde máte tržnou ránu a odřeninu nad spánkem, není to nic zlého a jizvu nebude vidět.“

	„Tak jako by na mém vzhledu v budoucnosti ještě záleželo,“ zašeptala.

	„Lady, krása je radost nadosmrti. To nepodceňujte. A teď dovolte, abych vás vysadil na koně.“

	Posadil jsem ji bokem na koně a když jsem se přesvědčil, že se na koni udrží, vzal jsem jej za uzdu a vedl jsem koně cik cak vzhůru, skrze vrbiny a topoly. Srdce mi prudce bušilo.

	Šel jsem po zvuku, který k nám doléhal, a brzy jsem nalezl cestu k její karavaně a také jsem našel Sunderlunda, který se bezpečně přeplavil a teď rozčíleně pobíhal kolem a hledal svou dceru. Přerušil jsem krátce jeho přehnané projevy vděčnosti a poslal jsem ho k Sambovi, který se asi sám pokoušel dostat jejich vůz z vody. Pak jsem odvedl Wingfoota a byl rád, že jsem o samotě.

	Když jsem dojel zase ke břehu, plavala poslední třetina vozů po proudu, a zdálo se, že překročí řeku bezpečně. Velmi se mi ulehčilo, když jsem viděl, že Creightonovy čtyři vozy vrchovatě naložené telegrafními sloupy se bezpečně dostaly na mělčinu. Můj první nápad byl, abych se uchýlil někam do samoty a zjistil, jak si vlastně stojím s Kit Sunderlundovou. Srazil jsem se však s Tomem a Shawem. Tom zaječel po indiánsku a strhl mne k sobě, kdežto Shaw mne svým způsobem tiše proklínal. Pak se ke mně přihnal Creighton celý promočený, zablácený a vyjevený, ale zářící.

	„Camerone, hledám vás již celé odpoledne. Naše telegrafní sloupy jsou již přes vodu, zaplať Bůh, a to byla moje hlavní starost. Nikdo nepřišel o život, ale několik lidí je těžce pořezáno. Raději se pusťte hned do ošetřování raněných.“

	Bylo by pro mne bývalo daleko příjemnější, zvláště vzrušující, stát na břehu a pozorovat v bezpečí, jak se plaví vozy přes řeku, než jít mezi naše lidi, kteří byli raněni při přechodu řeky a ošetřovat jejich zranění. Rozkaz je však rozkaz a i kdybych nebyl měl rozkaz, byl bych oželel zábavu pro povinnost. Byl jsem vděčný za to, že jsem byl s to dostát své povinnosti a pomáhat bližním. Trvalo mi to až do večera, než jsem ošetřil každého, kdo byl raněn. Jen jeden muž byl těžký případ a i zde se ukázalo, že jeho zranění nejsou smrtelná. Skoro celá Creightonova karavana překročila řeku beze ztráty a Sunderlundova velká karavana na tom nebyla hůře.

	Vůz slečny Sunderlundové byl vytažen z vody a nebyl vůbec poškozen, ani zařízení jejího domova na kolech neutrpělo. Její černošku našli na dně vozu ve mdlobách. Přední pár volů se utopil a bylo dozajista pozoruhodné, že za všech nepříznivých okolností byl vůz zachráněn.

	Když jsem dokončil práci, vrátil jsem se k našemu telegrafnímu vedení, které již bylo nataženo přes řeku a zakotveno na sloupech a zeptal jsem se Darnella, jak dostali drát přes řeku. Řekl mi, že Shaw přeplaval zase řeku na svém koni a vzal Darnellova koně s sebou. Na druhé straně připevnil konec drátu na hrušku sedla svého koně a pustil se zase přes řeku a jeho cvičený kůň ho následoval. Creighton měl takovou radost z tak úspěšného přechodu řeky, že dal vztyčit jednu ze svých malých amerických vlajek na špici prvního telegrafního sloupu západně od řeky Laramie a zvolal svým zvučným hlasem: „Vzhůru k pevnosti Bridgert!“

	



	


Kapitola dvanáctá

	 

	Právě jsem vyšel z našeho ležení, abych vyhledal pana Creightona, když mě Vance Shaw dohonil. Usmíval se a v jeho očích se zračila taková radost, jakou jsem v nich neviděl již po mnoho a mnoho dní.

	„Viděl jsem, jak jste dnes vytáhl Kit Sunderlundovou z řeky. Panenko Maria, mají to ale někteří lidé štěstí,“ řekl vesele.

	„Štěstí? Proč říkáte štěstí? Spíše byste měl mluvit o neštěstí.“

	„Tak, tak, Wayne, a přišlo to tak rychle po mé malé rozmluvě s touto váženou slečnou, že se mi ani nezdá, že by to mohla být pravda,“ povídal zvolna cowboy. „Poněvadž tato vznešená slečna vás bude uctívat ode dneška až do skonání.“

	„Je to báječné z vašeho hlediska.“

	„Tohleto čekalo na Kit již hodně dlouho, partnere, a zaslouží si to plně, že by se to ale povedlo tak dokonale, to jsem nečekal. Přišel jsem na to, že je do vás strašně zamilována.“

	„Vance, neříkejte takové věci. Co chci vědět jednou provždy je - jste vy do ní zamilován?‘

	„Já! Zamilován do Kit? Vůbec ne,“ řekl Vance a zadíval se do neurčita. Jeho oči viděly něco za obzorem a byly smutné.

	Chvíli zavládlo ticho a vycítil jsem ihned svou nemotornou hloupost. Nebyla to Kit Sunderlundová, kterou Shaw miloval, ale Ruby.

	„Vance,“ řekl jsem, „vypravujte mi podrobně, co jste mluvil s Kit.“

	„Bože, to si již nepamatuji. Vyčinil jsem jí však důkladně,“ pravil Vance a díval se zase na mne.

	„Dobře, tak mi nic neříkejte. Nemyslíte však, že jste dlužen nějaké vysvětlení vašemu zelenému příteli?“

	„Inu, Wayne, je to asi tak. Lowden jediný to ví též. Dole v Texasu jsem byl tak proklatě pomaten láskou ke Kit, že jsem ani neviděl na cestu. Možná, že mne k tomu nevedla, a možná že ano. Já to dojista nevím. Ale pokaždé, když jsem ji vyhledal, to bylo proto, že jsem se rozhodl, že se budu míchat do vašich věcí. O mých návštěvách víte sám. Rozumějte mně. Znal jsem vás a znal jsem ji, a proto jsem si vymyslil to nejlepší, co jsem mohl, totiž, že nepřipustím, abyste se scházeli tak dlouho, dokud nebudu naprosto jist, že Kit chová k vám tytéž city jako vy k ní, a ne takové, jaké měla ke mně tam dole v Texasu. Parde, ať vám říká kdo chce co chce o mém odjezdu z Texasu, ať sám udávám jakékoliv důvody, pravda je - odešel jsem kvůli ní.“

	„To je v pořádku, Vance,“ řekl jsem a pokoušel jsem se o bodrý zvuk řeči, „ale jak to bylo, když jsem vás přistihl toho večera, jak ji objímáte?“

	„Tak tedy, Yankeji, vidím, že jste se toho ještě mnoho nepřiučil. Kladete proklatě mnoho otázek. Přesto vám odpovím. Asi tak vteřinu, než jste se objevil, dokončil jsem řeč o vás, ve které jsem Kit vysvětlil, že ač již nejste nováček na Západě, ve svém srdci jste ještě zelený jako brčál. A poněvadž vás milovala, zdálo se, že z toho, co jsem řekl, má radost a to byl právě její způsob, jak mně za to poděkovala. Kdybych byl vámi, podíval bych se na právě vycházející úplněk nad prérií a vyhledal bych Kit velmi rychle. Protože vy, pyšný Yankeji a můj partnere, můžete držet to děvče v náručí, jen jak si o to řeknete!“

	Nechal jsem Shawa stát a odešel jsem, aniž jsem dobře viděl na cestu. Snad to bylo pro mne štěstí, že to trvalo tak dlouho, než jsem nalezl Sunderlundovy vozy. Byly dost daleko od našeho tábora proti vodě, stály však blízko u řeky, jejíž hučení bylo jasně slyšet. Černoši dělali pořádek okolo jasného táboráku a Sunderlund seděl se svými dobytkářskými společníky a kouřili a radili se. Přivítal mne se svými společníky velmi srdečně.

	„Pane Sunderlunde, myslím, že jsme měli všichni velké štěstí,“ odpověděl jsem. „Podle Creightona máme zase jen jednu další běžnou příhodu za sebou. Přišel jsem se však zeptat po slečně Sunderlundové.“

	„Ta je úplně v pořádku. Nikdo by neuhodl, že by se bývala málem utopila,“ odvětil Sunderlund srdečně.

	„Pane Camerone, proč se nejdete přesvědčit sám?“ volala Kit ze svého vozu. A její hlas zněl vesele a měl teplé, plné zabarvení.

	Postoupil jsem několik kroků ke konci jejího vozu a spatřil jsem ji v bílých šatech ve světle ohně i měsíce. Přes veškeré moje přemrštěné představy byl pro mne její zjev příjemným překvapením. Uvědomil jsem si ovšem, že jsem ji nikdy neviděl takto ustrojenou.

	„Oh!“ zvolal jsem. „Pakliže můžete vypadat tak krásně, jako vypadáte, musela jste se již úplně zotavit z nehody na řece.“

	„Zotavit?“ zeptala se zvysoka. „To je relativní. Pakliže míníte, že jsem zdráva - a zcela šťastna - pak máte pravdu.“

	„Těší mne to velice. Myslel jsem, že budete trpět následkem svého úrazu. Vím, že jste byla zasažena větví a pak se musel dostavit otřes nervů.“

	„Otřes!“ zvolala. „Opravdu se dostavil, čekala jsem zde a doufala, že přijdete, abych vám o tom mohla vypravovat. Přece se pamatujete - že jste řekl, že o tom budete uvažovat.“

	„Jistě, že budu, pakliže si vezmete kabát a půjdete se mnou na malou procházku. Je překrásný večer a jako obvykle příjemný chládek a je tak světlo jako ve dne.“

	Za malou chvíli vyšla z vozu oblečena v tmavý dlouhý plášť s kapuci na hlavě, zavěsila se do mne a šli jsme dále podle břehu řeky. V jejím kroku nebylo nic nerozhodného. Byl jsem přesvědčen, že je silným děvčetem, když projevovala takovou jistotu a odhodlanost po všem tom, co prodělala.

	Byl jsem v nemalých rozpacích, poněvadž se mi zdála cizinkou, a to krásně urostlou, vysokou a líbeznou cizinkou s jasným bledým profilem ozářeným měsícem a s prameny kaštanových vlasů vlajícími mírně ve večerním vánku. Přál jsem si, abych mohl o něčem mluvit, mohl jsem však pouze jít tiše vedle ní. Vycítil jsem, že tato chvíle bude rozhodnou v mém životě a musil jsem čelit šíleným nadějím rozumným uvažováním, kterého jsem byl ještě schopen.

	Ušli jsme tak beze slova kus cesty vzhůru po břehu a zastavili se na malebném místečku pod mohutným topolem, kde ležel přes stezku velký vývrat.

	„Opravdu, Kit, neměl bych dovolit, abyste šla daleko,“ řekl jsem vážně. „Zde máme suché místo, kde se můžete posadit.“

	Nepohnula se, aby usedla, a když jsem se opřel o kmen, zůstala stát v měsíčním světle proti mně a držela se mne stále za paži.

	„Nejsem tak rozčílena a proto tak statečná, jako jsem byla na břehu řeky potom, když jste mne zachránil,“ řekla poněkud vyhýbavě.

	„Nemusíte být vůbec statečná, když mně chcete něco říci,“ odpověděl jsem.

	„Vyžaduje to - pro mne - více odvahy, než si myslíte,“ pokračovala a její tmavé oči pozorně zkoumaly můj výraz. „Možná, že toho máme velmi mnoho, co bychom si jeden druhému řekli. V mém případě však vám musím něco říci -něco vysvětlit a opět vás prosit za odpuštění.“

	„Tak dobře, když na tom trváte. Nechci vám tajit, že kdysi bych se byl těšil z takovéto situace. Nyní však není nic k odpouštění. Jsem prostě šťasten, že jsem s vámi.“

	„Nesypte žhavé uhlí na mou hlavu. Jsou tu dvě příčiny - a ty vysvětlí mou slabost. Byla jsem zvyklá na cowboye celý svůj život. Je to milá, ale zlá banda. Otec říká, že by Texas nebyl mohl být osídlen bez cowboyů. Jsou to zmužilí bojovníci, jak sám již víte. Nemají však morálku. Zvykla jsem si na to, že ke mně přicházeli po schůzce s některým jiným děvčetem a vyznávali mi lásku, přísahali mi neomezenou oddanost a žádali mne o ruku. Vance Shaw to dělal často, ale přes jeho široké a nestálé srdce měla jsem ho velmi - velmi ráda, skoro jsem ho milovala. Vance je rytířský a ryzí povaha, nemohl však rozumět mému stanovisku. Wayne, doufám, že chápete vše.“

	„Kit, chápu vás plně, jsem si však jist, že jste posoudila Shawa nesprávně. Pokračujte však a dokončete to, co chcete říci.“

	„To byla jedna z mých slabostí. Druhá byla něco, o čem jsem nevěděla, že jsem toho schopná. Je to žárlivost. Skoro na první pohled jsem viděla, že vy jste pro mne tím pravým mužem. Co jsem pocítila - a vše ostatní o tom - to mohu vypravovat až později, budete-li to chtít poslouchat, byla jsem však žárlivá. Když jsem jednou čirou náhodou nahlédla do vašeho vozu a viděla jsem to děvče s velkýma očima skoro svlečené - zajisté to byla ta nejhezčí postava, kterou jsem kdy viděla - zmocnila se mne palčivá strašlivá vášeň. Představovala jsem si, že jste zamilován do tohoto hezkého děvčete z tančírny - a k mé nehynoucí hanbě se musím přiznat, že jsem si představovala ještě daleko více... Vance mne včera večer přivedl k poznání mého strašného omylu, ale také mne donutil uznat, že jsem povrchní, žárlivá kočka. Po celou dobu byl do ní zamilován Shaw. Co jsem to byla za blázna.“

	„Inu Kit, když jste si ulevila, jsem tomu rád. Přirozeně, že měl v úmyslu se s Ruby oženit. Podivné na tom je, jak bezmocnost tohoto děvčete působila na nás muže. Byla mladá, krásná a charakterní a to spojeno s děsivou a smutnou situací, ve které se ocitla, nás všechny dojalo. Byl bych učinil pro Ruby vše. Mohu posoudit, jaké má Vance srdce podle toho, že co Ruby odešla, změnil se v jiného muže.“

	„Wayne, doufám, že mně budete nadržovat právě tak jako jemu,“ odpověděla měkce, „řekněte mi prosím - odpustíte mi?“

	„Kit, již dávno jsem vám odpustil,“ odpověděl jsem a políbil jí ruku.

	„A co teď?“ Opakoval jsem její otázku. Já vám prostě nerozumím.“

	„Jak jste mě pojmenoval tam dole na břehu řeky?“

	„Oh! To jsem se jen přeřekl. Bylo to přirozené v tom okamžiku. Věřte mi, Kit, byla to situace, kterou jsme nemohli zvládnout.“

	„Bylo-li to však přeřeknutí -„ začala.

	„Nemíním, že to bylo přeřeknutí, pokud jde o upřímnost; myslíte, že jsem neměl být tak důvěrný při oslovení tak hrdé krásky z Jihu.“

	„Byla jsem tak oslovena mnohokrát, nikdy jsem však k tomu nedala svolení a nikdy to nevyvolalo takové pocity, jako když jste vy mne tak oslovil.“

	„Mohl bych se otázat, co to bylo za pocity?‘ zeptal jsem se poněkud nejistým hlasem a usiloval jsem, abych si zachoval duševní rovnováhu.

	„Láska.“

	Odpověď na to byla spontánní a nezadržitelná. „Jste můj nejdražší rebel!“

	„I když jsem rebelem - jsem přemožená.“

	A pak, jako bychom byli vedeni stejnou myšlenkou, padli jsme si do náručí. Pro mne byly její polibky celou krásou tohoto velkého Západu a v té chvíli jsem ztrácel smysl pro čas a místo. Jasný měsíc, svítící na vinoucí se řeku pod námi, hukot vody, naříkavé vytí kojotů a vánek v topolech nebyly pro mne ničím. Když jsme se vzpamatovali ze šťastného stavu opojení, poznal jsem ze zamilovaného pohledu Kit, že byla stejně u vytržení jako já.

	„Drahoušku, myslím, že bychom se měli vrátit k vozům, kde, jak se mi zdá, by bylo na místě, abych řekl vše vašemu otci a požádal ho o svolení.“ „Wayne, to bude ohromné,“ řekla se šťastným úsměvem. „Řekl, že jste jedním z těch Yankejů, kterým se obdivuje. Nemyslíte však, že by bylo dobře, kdybyste požádal nejdříve o ruku mne?“

	„Kit, myslil jsem, že vy to považujete za samozřejmé po tom všem, co jsem vám řekl - a jak jsem vás prosil, abyste se za mne provdala.“

	„Ne, drahý, to jsem nepovažovala za samozřejmé. Dívka se musí požádat o ruku... Přijímám vaši nabídku, Wayne, a - jsem nevýslovně šťastná. Oh, kdybyste jen věděl, kolik bědných hodin jsem probděla a trápila se kvůli vám!“

	„Nemohla jste trpět více, než jsem trpěl já... To jsme tedy opravdu zasnoubeni?“

	„Ano, pane, jste zasnouben a přidržím vás k vašemu závazku, máte prstýnek?“

	„Nikoliv, slečno, je mi líto, ale nemám snubní prsten a věru nemám potuchy, kde bych sehnal v tomto necivilizovaném kraji prsten.“

	„Mám zde prsten,“ řekla měkce. „Patřil mé matce. Noste jej do chvíle, kdy mi budete moci dát svůj prsten.“ A navlékla mi pak prsten na malík. „Tak a teď půjdeme zpět do tábora. Řeknu to otci. Máme si toho mnoho co říci. Již brzy budeme v údolí Sladké vody. Drahý, až skončíte práci na stavbě telegrafní trati Western Union, přijeďte tam za mnou.“

	 

	*    *    *

	 

	Pevnost Laramie ležela malebně na severním břehu řeky téhož jména a ovládala okolní kraj. Byla to velká stavba, hrubě a důkladně postavená z těžkých klád a měla vysokou věž v průčelí a kulaté věže na obou koncích. Když jsem pevnost poprvé zahlédl, viděl jsem, jak hlídky ve službě obcházejí na plošinách obou kulatých věží, s puškami na ramenou. Zelené pahorky se skláněly až k řece a byl to pozoruhodný a krásný rozdíl proti jednotvárné prérii, po které jsme cestovali tak dlouho. Za pevností na stráni směrem k pahorku byl tábor Siouxů a jejich vysoké kuželovité stany zářily bíle ve slunečních paprscích. Utábořili jsme se hodně daleko od pevnosti a Sunderlund se svou velkou karavanou tábořil ještě dále po proudu řeky.

	Tato pevnost, která byla největší a nejslavnější v pohraničí, byla postavena kolem roku 1841. Byla to hlavní zastávka na oregonské cestě a zůstala dosud střediskem lovců kožešin a indiánských kmenů.

	Později odpoledne, když jsme dokončili svou práci a když byl Fort Laramie spojen telegraficky s Východem, oslavovali důstojníci a mužstvo okázale Creightona a jeho lidi a uspořádali na jeho počest menší slavnost.

	Barnes, jezdec společnosti Pony Express, který se spřátelil s cowboyi a se mnou, se vrátil toho dne a obědval s námi.

	„Mám vám toho mnoho k vyprávění, hoši,“ řekl, když jsme se vrátili k vlastnímu ohni a usadili jsme se pohodlně kolem řežavých polen. „V South Passu je v těchto dnech jako v úlu. Budete se mít báječně, až se dostanete tak daleko, a nedáte-li si dobrý pozor a budete-li chtít v noci do města a do jeho heren a doupat, budete jistě oloupeni o vše, co máte, a nádavkem dostanete ještě něčím tvrdým do hlavy. Slyšel jsem odporující si zprávy, jak se v South Passu pohlíží na Western Union. Většina lidí, se kterými jsem mluvil, jsou názoru, že stavba je ohromnou myšlenkou a že přispěje k osidlem Západu. Šeptá se ovšem také, že někteří lidé jsou proti telegrafnímu spojení z příčin, které si nedovedu vysvětlit. Pán Bůh ví, že budete mít velké těžkosti v údolí Sladké vody a vzhůru přes Pass, i když se proti vám nepostaví běloši. Mám však pocit, že někteří tamější lidé budou postupovat proti vám.“

	Jiné noviny, které nám řekl Barnes, jsme přijali se srdečnou radostí. Brigham Young se svými mladými mormony postupoval rychle se stavbou trati Western Union na východ směrem na Fort Bridger a pracovní tábor, který prováděl stavbu na východ od Carson City k Salt Lake City, pokračoval nádherně. Byly to závody o to, kdo skončí první úsek své stavby.

	„Musím znovu zdůraznit vám cowboyům a vám také, Camerone, pakliže je to, co slyším povídat, pravda,“ pokračoval Barnes, „pak bude dobytkářství v západním Wyomingu zlatý důl. Nebude to jistě zlato, které by se tam rýžovalo z potoků nebo řek, ale čeká tam na každého z vás velké jmění.“

	 

	*    *    *

	 

	Když jsme opustili Fort Laramie, díval jsem se po několik dní na barevnou krásu lesnatého kraje růžovou mlhovinou. Jantarové světlo, které jak se zdálo viselo jako průhledný závoj nad údolími, rozlehlé purpurové vrchy a drsné šedé skály, lesknoucí se toky, plynoucí mezi břehy lemovanými zlatožlutými a zelenými topoly - to vše jsem si představoval jako krásu, která je vhodným rámcem pro první šťastné dny mé lásky. Když jsme však těžce pracovali od slunce východu do tmy vzhůru proti proudu řeky, uvědomil jsem si konečně, že obdiv pro krásu krajiny byl trochu přehnaný mými city. Kraj byl zajímavý a krásnější, čím dále jsme postupovali na západ.

	Když jsme stoupali výše a výše na náhorní planinu Wyomingu, byly noci chladnější. Dostavily se ranní mrazíky a ty zbarvovaly listy do zlatožluta a nachově a hnědě a každého dne přibývalo nové barvitosti krajiny. Spotřebovali jsme poslední zásoby bizoního masa mimo to, ze kterého jsme nadělali pemmikan a nahradili jsme ho srnčím a jelením, masem antilop a dokonce i masem medvědím. Usoudil jsem, že mladé medvědí žebro bylo právě tak šťavnaté a křehké a chutné jako nejlepší kousek bizoního roštěnce.

	Na tomto úseku jsme docilovali nejlepšího času. Skála Neodvislosti byla nejproslulejším mezníkem v zemi na oregonské cestě a dopracovali jsme se k ní zcela neočekávaně. Zde počínalo údolí Sladké vody a pozdravili jsme tento krásný kraj nadšeným pokřikem.

	Když jsme zastavili a zřídili tábor na krásném místě na řece v místech, kde se cesta vinula kolem smělého rohu Veliké skály, byli jsme znenadání přepadeni tlupou Čejenů. Bojovali jsme ze zákrytů našich vozů a naprostá jistota našich lidí, zejména však cowboyů v zasahování cíle, dala brzy tlupě indiánských lupičů co proto. Postavili jsme zesílené stráže na celou noc a byli jsme krajně bdělí, Čejenové se však nevrátili.

	Příštího jitra za východu slunce, když nás Lílajův zvěd ubezpečil, že Indiáni odtáhli, vystoupili jsme s Tomem na vrchol Skály Neodvislosti. Byl to šedý žulový jehlan a vypadal tak, jako by to byla mozaika slepená nepravidelně z balvanů, čnějící volně nejméně sto stop nad temenem kopce. Měl jsem tu nádherný rozhled na Sladkou vodu, čistý černý tok vinoucí se širokým údolím. Při pohledu zpět jsem krásně viděl náhorní krajinu, přes kterou jsme právě postavili telegrafní trať.

	„Oh, Tome!“ zvolal jsem dýchaje zhluboka. „Je to nádherné.“

	„Inu, partnere, je to dost hezké, díváte se však nesprávným směrem. Podívejte se za sebe.“

	Sledoval jsem jeho ukazující paži a podíval jsem se směrem severozápadním a vzhůru k něčemu, co jsem považoval za oblohu. Ranní vzduch byl neobvykle řídký a průhledný a když jsem viděl nádhernou drsnou čáru běli táhnoucí se po obzoru, aby končila v široké mezeře a pak stoupala opět čistá a ostrá proti modrému nebi, představoval jsem si, že se dívám na nádhernou přímku oblaků. Nikdy jsem neviděl takové mraky. Pod bílou křivou čárou se táhl nahoru a dolů černý pás a obě, černá i bílá čára končily poklesem v tomto podivném tvaru a pokračovaly pak dále k jihu. Počal jsem si uvědomovat, že to nebyla formace mraků.

	„Parde,“ řekl můj společník a zdálo se mi, že slyším jeho hlas z velké dálky, „díváte se poprvé na Skalnaté hory. Toto je masiv hor Větrné řeky, první pásmo na Západě. Ta prohlubeň tam, to je Pass, o kterém jste již tolik slyšel. První trapeři a badatelé tamtudy procházeli. South Pass, zlatokopecké město, je tam dole pod koncem průsmyku po naší pravici a tamhle vidíte, jak vystupují bílé vrcholy hor daleko na jihu.“

	Pohled byl nádherný. Velkolepý hlavní hřeben Skalnatých hor se zvedal k oblakům. Dojem byl tak silný, že jsem nemohl ani promluvit. Pak jsem se zadíval dolů pod Skálu. Viděl jsem tam bílé plachty vozové karavany, pasoucí se muly a voly, stoupající modrý kouř, černou řeku, jak se třpytí mezi břehy se žlutavě zeleným a nachovým podrostem. Údolí Sladké vody se vinulo mezi kopci do pestré dálavy a splývalo pak s tmavomodrou mlhou. Z této mlhy vystupovala pak obě nádherná pásma horských hřbetů k nebi rozdělená Passem.

	Když jsem pak sestoupil ze skály na rovnou zem, sotva jsem mohl uvěřit, co jsem viděl. Tom mě upozornil na další důkaz skutečnosti tím, že mi ukázal spoustu nápisů, vtesaných do hladkého povrchu skály. Stál jsem na místě, které zůstane vždy historickým. Všude, na každé ploše, kde mohlo být vytesáno jméno nebo datum, byly nápisy. Některé byly nesporně velmi staré a jiné zase z nedávné doby. Každý pocestný, který prošel kolem Skály Nezávislosti a měl čas zvěčnil se na ní.

	Vrátil jsem se přímo k vozu a vzal jsem s sebou sekeru a jeden z bodců, které jsem kdysi zatloukal do telegrafních sloupů a vytesal jsem své a Kitiny iniciálky do skály. Pak jsem ještě zvěčnil na skále své druhy. Smál jsem se své vlastní sentimentalitě s výhradou, že dojmy obohacují životní zkušenosti.

	Ze všech našich táborů jsme tento opouštěli nejtíže. Každý, s kým jsem mluvil, byl stejného názoru. Dokonce Creighton doufal, že zbytek táborů bude jako tento. Ač cesta údolím Sladké vody se zdála cestou vedoucí k ráji, kopání děr pro telegrafní sloupy, jejich zvedání a napínání drátů a udusávání kamení a hlíny kolem postavených sloupů se táhlo donekonečna. Vždy nás něco pohánělo, nyní byla však tato síla ještě větši. Měli jsme za sebou hotově vystavených skoro osm set mil trati, po které se již posílaly zprávy. Pracoval jsem dále ovládán nadšením a vzpomínkami na své milované děvče, které jsem si vydobyl, a dni míjely jako voda.

	Byl jsem tak zabrán do svých snů, když jsem se lopotil mně přidělenými pracemi, že jsem ani neučinil velmi zábavný objev. Darnell mne na věc upozornil. Sladká voda byla plná pstruhů. Někteří byli i tak dlouzí jako moje paže. Rybaření mne velmi bavilo. Každého večera, když bylo po práci, chytal jsem na lučinách kobylky pod klobouk a užíval jsem jich jako návnady na pstruhy. Zdálo se to jako sen, bylo to však pravda, že kdykoliv jsem zalovil, zableskl se zlatočervený pruh, voda se rozčeřila a zabral mi velký dravý pstruh.

	Tyto dny na Sladké vodě nemohla zkazit ani nejtěžší práce. Pro mne se staly nezapomenutelnými. Krása zbarvení panenské přírody a divoký život, stíny a obrysy Indiánů, objevujících se na okolních skalách, kouřové signály, nikdy nekončící a stále se měnící krása, to byla pro mne odměna daleko větší, než jsem zasloužil za strasti, které jsem vytrpěl a bylo to skutečně splnění mých snů.

	



	


Kapitola třináctá

	 

	Nerozpočítal jsem si na týdny a dny zbývající vzdálenost na cestě k Zelené řece a Fort Bridgeru, kde jsme se měli potkat s mormony, kteří stavěli trať k Východu. Lílajovi lidé o tom stále mluvili a uvažovali. Darnell se stával stále zamlklejším a ostražitějším, když jsme se blížili k místům, kde ztroskotal a kde mohl najisto očekávat nesnáze. Jeho oddanost ke mně však trvala. Bylo to jiné přátelství, než mi jej projevovali druzí cowboyové, obával jsem se, že si ze mne Tom vytvořil jakéhosi hrdinu.

	Oregonská cesta se vinula pozvolným stoupáním po dlouhých svazích pevninského rozvodí. Proto také trvalo postavení telegrafních sloupů a natažení drátů déle na každou míli. Aby to vynahradil, posílal nás náš vůdce do práce za mrazivého úsvitu a rozbíjeli jsme tábor teprve, když tma znemožnila další práci.

	Dny se krátily, za dne však bylo nejkrásnější počasí, které jsme kdy předtím měli. Slunce příjemně hřálo a o polednách pálilo.

	Slunce však zapadlo časně za stříbrem vroubenou rozervanou čáru vrcholů horských velikánů a pak se ochlazovalo velmi rychle. Dostupovali jsme velmi vysokých poloh. Naší velkou nadějí bylo, že dosáhneme South Passu a sestoupíme přes rozvodí dříve, než nastane zima. Tempem, kterým jsme postupovali, jsme toho mohli docílit. Jak dni míjely, ztratilo se bohaté, plné jantarové světlo nížiny. Bylo nahrazeno nepřívětivým světlem, které nemělo barvy, dokud nenastala změna při západu slunce. Jakmile zlatá záře zmizela, rozhostila se po svazích studená, čistá tma a zvedl se noční vítr, který skučel kolem plachet našich vozů. Po soumraku byla nebeská báň temně modrá, ozářená bílými hvězdami chladnými jako led. Bylo to sice krásné, mně se však přece jen zamlouvaly lépe nižší polohy.

	Byli jsme nyní při naší práci méně osamělí než kdykoliv dříve. Cestování od Laramie a míst ležících východně bylo živé. Jen jedna vozová karavana nás předjela a ta byla malá, každý den nás předjížděli dopravci, dostavníky, jezdci se soumary a přirozeně jezdci společnosti Pony Express.

	Měl jsem dojem, že většina mých druhů upírala své naděje přes Pass, já však jsem upíral zasněný pohled do budoucnosti dolů, ze svahů k nádhernému údolí Sladké vody s vinoucí se stuhou zářící řeky se zeleně zlatými břehy. Moje srdce bylo tam dole a věřil jsem, že bych si tam byl založil domov, i kdyby Kit Sunderlundová nebyla nikdy vstoupila do mého života.

	Pomalu, jako ohromný had, jsme stoupali do svahu a stavěli trať. Již drahnou dobu jsme viděli černý a žlutý kouř velké stoupy v místech, kde se dobývala zlatá ruda nedaleko South Passu. Zbýval nám asi týden tuhé práce k dosažení tohoto místa, když jednoho rána zajel Vance Shaw ke karavaně za své denní výzkumné cesty do kraje před námi.

	Tentokrát sesedl u našeho vozu, kde jsme s Tomem pracovali a ostatní lidé byli při práci před i za námi.

	„Mám špatné zprávy, partneři, a jsem tím úplně omráčen,“ řekl. „Jacku, vyhledejte Lílaje a Herba Lanea a nezmiňujte se o tom, co jsem říkal. Jestli vás náhodou uvidí velký náčelník a bude vám dávat otázky, nezmiňujte se zvlášť o tom, že jsem přijel k vám.“

	Darnell svěsil hlavu a jeho tvář se zachmuřila. Byl jsem žhavý, abych se vyptával Vancea, odolal jsem však pokušení. Za malou chvíli se Jack vrátil s naším stavebním předákem a vedoucím karavany Herbem Lanem. Uvítali nás tázavým pohledem, jejich počínání však neprozrazovalo spěch. Nebylo dobrým znamením, že si je texaský jezdec zavolal k poradě.

	„Inu muži, seskupte se kolem přirozeným způsobem a poslouchejte,“ začal Shaw nenucené a zapálil si cigaretu. „Když jsem o tom dnes ráno uvažoval, zdálo se mi podivné, že se nám naše práce až dosud tak dokonale dařila. Vše šlo úplně hladce. Nyní jsme však narazili na nebezpečnou překážku. Možná, že to nic není, možná hoši, že to budete brát na lehkou váhu. Stále mne něco v mysli znepokojuje a mám zase jednu z takových divných předtuch, které nenávidím, poněvadž se stanou vždy skutečností.“

	„Nu dobře, Shawe, nechoďte okolo horké kaše. Ven s tím,“ zavrčel Lílaj.

	„Viděli jste mne přijíždět po cestě od západu. Stopoval jsem koňské stopy, které upoutaly mou pozornost kus za námi. Dnes časně zrána jsem jel zpět podél trati. Zjistil jsem poražený telegrafní sloup. Nebyl podseknut sekerou, ale byl propilován a kus drátu chybí a izolátor byl ukraden. Tomu jsem se velmi podivil. Mnoho tisíce mil jsme již urazili, nikdy však nebyl telegrafní sloup poražen tímto způsobem. Přirozeně, že je to práce bělochů. V prachu jsem viděl stopy bot zanechané tam včera večer. Byly různé velikosti a nebyly to stopy jezdeckých bot. Byly to stopy po plochých, cvočky okovaných botách, pro mne zcela nové. Vypadalo to, jako by šlo také o dva jezdecké koně a soumara. Šel jsem jim po stopě asi pět mil zpět podél trati a našel jsem další telegrafní sloup poražený týmž způsobem. A přibližně dalších pět mil jsem našel třetí. Poněvadž stopy nevedly dál na východ, nemělo smysl jet dále. Stopy se vrátily na cestu z malého svahu a pak pokračovaly dolů do malé strže, kde tábořili dva muži se soumarem minulé noci a vyrazili časně ráno. Krmili ovšem koně a to se mi dozajista zdálo podivné.

	„Odtamtud jsem pak jel přes step a vyjel jsem zase na cestu za vašimi vozy a jel dále, až jsem ztratil stopy, které jsem sledoval. Když na trávě uschla rosa, byla to velmi obtížná a pomalá práce stopovat dál. Samosebou se rozumí, že jsem je mohl stopovat, kdybych byl měl dost času, jelikož jít po stopě je moje hra. Ta celá věc mě jaksi pomátla a tak bych rád věděl, co si o tom myslíte.“

	„K čertu,“ odplivl si Lílaj. „To je v těsné souvislosti s něčím, čeho jsem se obával, ale nezmínil se o tom veliteli. Může to znamenat jen jedno. Někteří běloši z té neb oné příčiny chtějí zamezit vysílání zpráv na Východ.“

	„Totéž jsem myslel i já,“ odpověděl Shaw a pokoušel se dělat kroužky, jak vypouštěl cigaretový kouř.

	„Kdo by mohl mít zájem na tom, aby Creightona zdržoval tímto způsobem?“ zeptal jsem se. „Tome, vy se ve zdejším kraji vyznáte, jak na to pohlížíte?‘ promluvil Shaw.

	„Muži, to je pravděpodobně v souvislosti s podzemním hnutím v South Passu.“

	„To nám věc naznačuje, ale nevysvětluje.“

	„Na tom teď tolik ani nezáleží,“ pokračoval Lílaj. „Creighton nemá nyní telegrafistu a říká, pokud by sám vyklepával zprávy, že by nebyly přesné. Očekává však denně, že nás v dostavníku dohoní telegrafista, a pak to bude zlá situace, bude-li linka přerušena a odeslání důležitých zpráv znemožněno.“

	Herb Lane řekl klidně: „Možná, že bude lépe, když to zatím nebudeme rozmazávat, dokud neuvidíme, zda se věc nebude opakovat dnes nebo zítra v noci.“

	„To je správný názor,“ souhlasil Lílaj, „je to však krajně nepravděpodobné. Zatím pošlu nazpět vůz, aby spravil přerušení, neřeknu o tom však Creightonovi.“

	„Souhlasím, že bude moudřejší, když se velitel zatím nic nedoví. Můžeme-li tomu ovšem zabránit,“ řekl jsem vážně. „Beztak by to nazval jen pícháním špendlíčkem, jen jinou příhodou při stavbě, ale častá popichování mohou člověka znechutit a tisíce nepříjemných příhod ho mohou více méně vyřadit. Jsem si jist, že jste si všichni povšimli, jak je Creighton přepracovaný a jak zhubl. Ztratil více na váze než kdokoliv z nás. Musel pracovat tělesně jako my všichni, spočívá na něm také duševní i mravní zodpovědnost. Byl přímo zázračný, že to vše vydržel, není však nadčlověk. Navrhuji, abychom mu to zatajili.“

	„Správně,“ souhlasil Lílaj. „A nyní, Shawe, vy a cowboyové a také vy, Camerone, patrolujte v noci podle trati za námi a snažte se někoho vypátrat. Když na něco přijdete, tak mi to hlaste.“

	Stavba trati pokračovala tak jako dříve a velitel zůstal nezpraven o novém způsobu poškozování trati. Toho dne o půlnoci mne Tom vzbudil a šli jsme tak asi pět mil podél trati, zabaleni do našich těžkých kabátů a ozbrojeni ručnicemi. Nic, co by mohlo vzbudit naše podezření, jsme však neviděli ani neslyšeli. Když jsme se vrátili do tábora, vzbudili jsme Shawa a Lowdena. Přivedli si své koně, omotali jim kopyta hadry a připravili se na výzvědnou cestu.

	„Hoši, máme ještě dvě hodiny do svítání,“ řekl Shaw. „Nyní pojedeme krokem asi deset mil podél trati. Vyznáme se dokonale v pátrání a naslouchání za noci. Máme-li však co dělat se zkušenými a mazanými lidmi, kteří se dobře vyznají pod širým nebem, čelíme velmi těžké práci.“

	Odjeli do chladné a melancholické noci a kopyta jejich koní nebylo slyšet. Tom a já jsme se usadili na chvíli kolem našeho malého ohně, abychom si ohřáli ruce a nohy a pak jsme šli do postele. Byl již jasný a slunečný den, když jsme se vzbudili a travnaté stráně, keře šalvěje a roztroušené balvany se třpytily bíle jinovatkou.

	Zatímco jsme snídali, vrátili se cowboyové do tábora, z opatrnosti však přijeli od západu a každý měl přes sedlo zastřelenou antilopu. Maso bylo dojista vítané, nesporně však bylo jejich úmyslem, aby vzbudili dojem, že byli na lovu. Složili svou výstroj a odsedlali koně a snídali, aniž nám něco řekli. Zanedlouho se dostavili Lílaj, Lane a Bob Waynwright, kteří dostali úkol, aby opravili trať den před tím, nedočkaví a zvědaví.

	„Tak co je, vy vyhublý Indiáne. Co chcete hlásit?“ ptal se Lílaj.

	„Totéž, jen počítám, že je to horší,“ řekl Shaw zkrátka a kroutil si cigaretu.

	„Horší! O co horší? Přece už nemůže být nic horšího.“

	„Inu, předáku, naši partneři Wayne a Tom si vyšli minulé noci na míle za tábor. Nepřišli na nic. Pak jsme vyjeli Jack a já na koních s ovázanými kopyty a nechali jsme je, aby šli pomalu a lehce a často jsme zastavovali a naslouchali, až jsme ujeli asi patnáct mil. Vůbec jsme nic neviděli ani neslyšeli. Když jsme se vraceli asi pět mil, rozednilo se a našli jsme tři telegrafní sloupy poražené, drát uříznutý a izolátory odnesené týmž způsobem jako včera ráno. Místa byla na míle od sebe vzdálená. U posledního přerušení vedly koňské stopy z cesty k severu. Stopování bylo jistě zdlouhavé. Trvalo by to komančskému stopaři hodně dlouho, než by našel ty stopy. A mimo to by nebylo chytré, kdybychom ukázali, že je sledujeme. Ti záškodníci jsou mazaní. Jistě by dávali pozor z nějakého úkrytu.“

	„Tři sloupy poraženy a drát přeťat na třech místech!“ zvolal Lílaj sarkasticky. „A to je vše? Počítal jsem s tím, že bude kdejaký sloup poražen.“

	„Neztrácejte chladnou rozvahu, Lílaji,“ vpadl mu do řeči klidně Lane. „Bobe, co o tom soudíte?“

	„Tak si myslím, že děláte horu z krtiny,“ odvětil Waynwright. „Co záleží na několika poražených sloupech každé noci v našich mladých životech?“

	„Znamená to hodně mnoho,“ odsekl Lílaj. „Dalo vám to včera osm hodin práce, abyste provedli opravy tam za námi a dnes to bude trvat déle. Nebude to již trvat dlouho a velitel bude chtít posílat zprávy a jak to udělá? Zejména když nechceme, aby se o tom dověděl.“

	„Inu, předáku, mám dojem, že si nemůžeme pomoci,“ odpověděl Shaw. „Uděláme však vše, co je v naší moci. Jack a já pravděpodobně dopadneme tak jako tak dnes v noci nebo v nejbližší době ty lidi a že jim jak náleží zatopíme, to je úplně jasné.“

	Okolnosti byly však větším dílem proti cowboyům. Každou noc po následující tři noci se kradli po cestě, zatímco Tom a já jsme chodili po půlnoci pěšky hlídat, ale bez nejmenšího výsledku. Každou noc nebo časně zrána byly další telegrafní sloupy podříznuty. Záškodníci přidali po sloupu každé následující noci. Zatím jsme pokročili patnáct mil blíže k důlnímu středisku a čtvrté noci jsme tábořili na naší straně hory, za kterou leželo první naleziště zlata, které se jmenovalo Atlantic. Byla to odbočka South Passu, který ležel několik mil dále. Ani jsme sami nechtěli věřit, že jsme již jen den nebo dva vzdáleni od dalšího našeho velkého cíle. Bylo také neméně vzrušující, když jsme pomyslili, že brzy projdeme proslulým krvavým a pohádkově bohatým nalezištěm zlata.

	V té době věděl již každý muž v naší vozové karavaně o pustošení naší telegrafní trati mimo našeho vůdce Creightona. Nějakým zázrakem se nám podařilo věc před ním utajit. Byl tak šťastný, že žádný z nás neměl srdce ani odvahu mu říci, že po čtyři dny velká Western Union by byla nemohla posílat zprávy, i kdybychom měli telegrafistu.

	Té noci vyrazili Shaw a Lowden, jak nám ráno řekli, velmi časně a pátrali v divokém kraji severně od cesty. Ve velmi hustém lese objevili záři malinkého táborového ohníčku. Přikradli se k němu jako Indiáni. Pokusili se zadržet dva muže, které tam našli, poněvadž chtěli objevit, kdo stál za ničením telegrafní trati. Došlo však k boji, ve kterém byl jeden muž zabit a druhý utekl do lesa. Když pak jeli cowboyové dále a vraceli se podél telegrafní trati, objevili další tři sloupy uříznuté a drát ukradený. Pravděpodobně způsobila tuto škodu jiná tlupa mužů, jejichž stopy, jak se ukázalo za dne, nebyly totožné s dřívějšími záškodníky. Žasli jsme nad touto novinou a cowboyové byli zle podrážděni. Shaw řekl, že to není již malá věc prováděná několika podlými muži, kteří sledovali vlastní ničemnost, nýbrž že za tím musí být nějaká velká špatnost.

	Toho dne jsme postavili trať přes pahorek skoro až k Atlanticu a utábořili se podle cesty na temeni hřebene. Byla to krátká denní práce a postavili jsme jen tři míle telegrafní trati. To mi poskytlo příležitost prohlédnout si způsob, jak se zde těžila zlatá ruda.

	Když jsem se díval z temene pahorku, kde cesta počala klesat, bylo toto místo na pohled zvláštní a úplně odlišné od všeho, co jsem si představoval. Viděl jsem hlubokou, širokou strž, po jejímž boku se vinula cesta přes divoký potok a stoupala cik cak prudce na druhé straně. Tu a tam stály skupiny jehličnatých stromů. V polovině stráně stálo mnoho podivných nevzhledných bud a stanů. Níže stály větší a konečně velká nevzhledná prkenná stavení, vše průčelím dolů ze svahu.

	Souběžně s prudkým proudem a stromy, které jej vroubily, byla vykopána velká strouha protínající strž až k patě hory a v této strouze, na jejím břehu a všude kolem pracovali lidé. Bylo jich mnoho a byl na ně pestrý pohled. Připomínali ve svých červených košilích a horečné práci velké mraveniště. To tedy bylo předzvěstí dolování zlata v okolí South Passu. Stál jsem při pohledu dolů nemálo překvapen. A toto místo bylo jen deset mil od údolí Sladké vody a od ranče Kit Sunderlundové. Pak jsem viděl cestu, o které mi řekli, že vede podle potoka celou délkou strže a do kraje na spodním konci.

	Šel jsem zpět k našemu vozu a začal jsem rozčíleně vypravovat svým druhům o tom, co jsem viděl. Pokoušel jsem se jim vyložit, jak to tam vypadá, když tu Darnell vykřikl a ukazoval nám na cestě jezdce společnosti Pony Express. Byl to náš přítel Barnes, který sesedl z koně, aby odevzdal poštu a telegramy Creightonovi. Chvíli spolu mluvili. Pak ho Barnes opustil a běžel k nám.

	„To bych rád věděl, co s tím chlapem je?“ ptal se Shaw a povstal., Již jsem viděl tuze mnoho lidí, kteří takhle vypadali.“

	„Parde, vypadá jistě rozčíleně, vsadil bych se však o své ostruhy, že nám nepřináší špatné zprávy,“ odvětil Jack.

	„Hej, vy cowboyové, dejte hlavy dohromady,“ řekl Barnes, když došel ke mně. „Musím hned pokračovat v jízdě a nemohu se proto opakovat. Shawe, nevím, zda se to týká více vás než Camerona, nebo některého z vás ostatních, ale poslouchejte. Za mé poslední cesty South Passem, směrem západním, asi před třemi nebo čtyřmi dny, viděl jsem to děvče Ruby, o kterou se ten či onen z vás ucházel.“

	Zdálo se, že cowboyové oněměli a já jsem hlasitě vybuchl.

	„To jsou noviny,“ pokračoval Barnes a díval se ostře na Shawa. „Znal jsem ji před tím, než jste ji poznali vy hoši tam v Grand Islandu. Bylo to hodné děvče a zaslouží si politování. Viděl jsem ji v South Passu a ona zahlédla mne. Co více, poznala mne. Její obličej se rozjasnil a kývala na mne a pak ji někdo odtrhl od okna a mohu vám říci, že s ní trhl neurvale!... Nedívejte se tímto způsobem, cowboyi, není o tom žádné pochybnosti. Viděl jsem ji jasně a mimo to Ruby mne poznala.“

	Bylo dost podivné, že jsem to byl já, ke komu se Shaw obrátil v tomto napjatém okamžiku. Bylo to bezpochyby proto, že jsem s ním tak hluboce cítil, pokud šlo o toto děvče. Měl zavřené oči a slzy se mu řinuly pod víčky. Obličejem mu to trhalo a jeho sevření mé paže bylo jako svěrákem.

	„Barnesi,“ promluvil Lowden hladce a úsečně, „věděl jsem, že nesete dobré zprávy a jsou nám dojista vítány. Již jste jednou skoro zachránil naši skupinu, ale poslyšte - kde jste vlastně viděl Ruby?“

	„To přesně nevím, Lowdene. V tom je ta obtíž,“ odpověděl jezdec. „Jel jsem jako divý a rád v městech předvádím rychlou jízdu, a tak jsem ji zahlédl, jak jsem uháněl kolem. Pokoušel jsem se upamatovat, kde to bylo. Byl jsem asi na půl cestě dolů od stanice společnosti u té řady domů, které stojí jeden vedle druhého na té straně ulice, kde teče potok. Bylo to v prvém poschodí, na to nezapomeňte. Když jsem se dnes vracel, dával jsem bedlivý pozor celou cestu od velké herny s ozdobnou pavlačí v prvém poschodí a viděl jsem asi půl tuctu oken a v každém z nich jsem mohl tenkrát vidět Ruby. Na každý pád jsem ji viděl. A je vaší věcí, hoši, abyste ji našli. Vše nejlepší a sbohem.“

	Za okamžik se Shaw vzpamatoval. Bylo to poprvé, co cowboy prozradil přede mnou silné pohnutí a dle toho jsem odhadl, jak na něho působily Barnesovy zprávy o Ruby.

	„Parde, počítám, že budu muset na nějakou dobu zapomenout na telegrafní dráty,“ řekl krátce. - „Jacku, přiveďte koně a osedlejte je.“ Za malou chvíli, ve které jsem se pokoušel uspořádat své myšlenky, odjížděli již Vance a Jack ostrým klusem dolů z kopce směrem k zlatodolům.

	„Hrome, Tome!“ zvolal jsem, „nemůžeme zde zůstat takhle sedět. Co bychom tak mohli podniknout?“

	„Počítám, že bychom měli jet za nimi,“ odpověděl. „Mně to nedělá starosti. V tomto plnovousu, který si pěstuji, mne beztoho nikdo v South Passu nepozná. Přivedu svého koně. Vy můžete jet a já půjdu pěšky.“

	„Ne. Oba půjdeme pěšky, nenalezneme-li žádný jiný dopravní prostředek,“ odpověděl jsem.

	„Mezi oběma tábory jezdí vozy každou chvíli oběma směry, sem a tam. Můžete je vidět nyní, jak jedou do kopce. Možná, že bude dokonce lépe, nedorazíme-li tam rychle. Budeme mít alespoň čas na přemýšlení.“

	„Máte pravdu, Tome. Mám takovou radost, že vím kde je Ruby, že nemohu ani jasně uvažovat. Pojďme, pospěšme si.“

	„Okay. Opásejte se však revolverem. Jestliže je moje předtucha správná, budete jej potřebovat. Dejte si hrst nábojů do levé kapsy u kabátu.“

	Počali jsme sestupovat do kaňonu, právě když Shaw a Lowden dosáhli vrcholku protějšího svahu a jeli na temeni. Jejich obrysy se odrážely tmavě proti mraku žlutého kouře, který stoupal ze stoupy. Kouř vystupoval v rudé mase vysoko k nebi.

	„Parde, viděl jste do dnešního dne již dost činů na pohraničí,“ říkal Darnell, „na co však dost možná narazíme zde, bude snad jiné. Zachovejte za každých okolností klid a chladnou rozvahu. Poslechněte mne vždy a pozorujte, co dělám.“

	„Jistě se vůbec nepamatuji, že bych byl býval někdy v tak podivném duševním stavu,“ odpověděl jsem. „Nejsem polekán, ani rozčílen nebo zjančen, jak vy hoši tomu říkáte. Dmou se mi prsa, jsem plný naděje.“

	„Inu, parde, jestli tím, jsem plný naděje, míníte vznášet se k oblakům, pak se mi ihned vraťte zase k zemi.“

	Darnellova poznámka mne přivedla k poznání, že se pouštíme do vážné práce. Sestupovali jsme rychle ze svahu a brzy jsme se dostali ke skupině chatrčí. Některé z nich nebyly o nic větší, než že se v nich mohl jeden člověk natáhnout. Všechny měly roury od kamen prostrčeny všelijak stlučenými střechami.

	Když jsme prošli kolem chatrčí, došli jsme k dost široké ulici, na jejímž stoupajícím konci stála větší a zřejmě lépe zařízená stavení. Na každý krám a sklad připadalo několik výčepů a všechny měly fantastické firemní tabule, přibité nebo namalované nade dveřmi.

	Dále směrem dolů, kde se ulice zahýbala na most, který vedl přes strouhu a potok, stály ještě větší domy, některé dokonce natřené a zcela vzhledné. Jeden se jmenoval „Horníkův klid“ a vedlejší dům, daleko větší, byl pojmenován „Nález zlata“. Poslední stavení na této straně se zdálo být obchodním domem značných rozměrů.

	Viděli jsme muže, někteří byli horníci, ale zástup, který jsme viděli z vrcholku kopce, byl při kopání rudy. Napadlo mě, abych vstoupil do krámu a získal nějaké informace.

	„Raději zůstanu na ulici a prohlédnu si kolemjdoucí lidi,“ řekl Darnell.

	Vstoupil jsem do obchodu a viděl jsem muže středního věku, tvářícího se důležitě. Patrně to byl majitel.

	„Rád bych se vás zeptal, zdali víte něco o plukovníku Sunderlundovi, který se usadil nedávno v údolí Sladké vody na ranči nedaleko odtud?“

	„Ovšem,“ odpověděl pohotově. „Těší mě, že vám mohu říci, že Sunderlund byl již několikrát u mne, posledně včera.“

	„Vede tato cesta na jeho ranč?“

	„Rovně jako podle pravítka. Nemůžete zabloudit. Ranč je jasně vidět z místa, kde cesta počne sestupovat do údolí. Stojí dosti vysoko nad řekou, částečně obklopen jehličnatým stromovím. Je to nejhezčí místo v celém okolí.“

	„Děkuji vám zdvořile. Jak dlouho se tam asi jede?“

	„Inu, Sunderlund to ujede za méně než hodinu, ale jeho vraníci jsou velmi rychlé spřežení.“

	Vrátil jsem se k Tomovi, který byl rozradostněn zprávou, že je Kit tak nablízku a že ji podle okolností budu moci co nejdříve navštívit. Chvíli jsme povídali a prohlíželi si okolí tak, že nám nic neušlo. Zanedlouho jel kolem prázdny vůz. Volali jsme na kočího, který nás vesele pozval do vozu. Nastoupili jsme a já jsem se usadil na pytlích, zatímco Tom se opíral o kozlík a zahrnoval ho otázkami.

	Bylo asi kolem třetí hodiny a sklánějící se slunce již tak nehřálo. Stoupání na této straně strže nebylo již tak příkré a chvílemi bylo našemu pohledu z kopce dolů bráněno skupinami smrků. Když jsme však dojeli nahoru, viděli jsme, že podél celého toku, až kam jsme mohli dohlédnout, byli zlatokopové, pracující jako bobři. Podél celého toku nebylo místečka, na kterém by nebyli dva nebo tři muži, stojící ve vodě při obou březích. Celý jsem se otřásl při pohledu na ně. Když jsme byli na temeni kopce, vedla cesta přes ploché místo asi ták na míli k jiné strži a jak se zdálo, byla tato mnohem větší.

	Velká stoupa a huť upoutaly ihned naši celou pozornost. Chrlily velká mračna žlutého a černého kouře. Nepodobaly se žádnému podniku, který jsem kdy předtím viděl a zdálo se, že je to spleť nakupených hřídelí a velkých kulatých nádrží v několika budovách spojených silnými i slabými rourami, táhnoucími se všemi směry. Dlouho než jsme k huti dojeli, slyšeli jsme hluk strojů a viděli pak mnoho dělníků, jak přecházejí sem a tam.

	Pod hutí cesta klesala a zahýbala doleva kolem výběžku kopce, na jehož svahu stály četné boudy podobné těm, které jsme viděli v Atlanticu. Na pravé straně se otvíralo veliké trojúhelníkové údolí doslova pokryté příbytky zlatokopů. Některé byly výstřední, jiné směšné, jiné zase na spadnutí, ale všecky byly jen tak ledabyle postavené. Za nimi ve značné vzdálenosti byl jiný potok, který se jen hemžil pracujícími lidmi.

	Když jsme projeli zatáčkou, řekl nám kočí, že jsme v South Passu. Stáli jsme před vzrušující podívanou, připomínající jednání z nějaké výpravné hry ve velkém rozsahu. Až kam jsem mohl dohlédnout, byla tu jedna široká ulice a dvě řady stavení, která byla natřená všemi možnými barvami. Některá dokonce modře nebo růžově. Vozovka a úzký chodník z prken byly plny spěchajících lidí. Na jedné straně stály po celé délce vozy. Pozoroval jsem pestré tabule, nebyl jsem však ještě dost blízko, abych mohl přečíst nápisy.

	„Zde je půjčovna koní i vozů, jestliže si pánové přejí najmout kočár,“ vysvětloval ochotný kočí. „Tamhleta šedá kamenná budova kousek stranou a do kopce je banka. Velký dřevěný dům nalevo je obchodní dům, kde si můžete koupit cokoliv a na rohu přes ulici je nejlepší hotel. Tato ulice tam zahýbá a stává se zase tím, čím byla: starou oregonskou cestou. Přechází potok a stoupá do stráně... Předpokládám, že si mladí páni také zahrají?“

	„Asi ano, pakliže se nám podaří najít takovou hernu, kde se hraje o sázky úměrné našim peněženkám.“

	„Inu, zde se hrají všechny možné hry a mohu vám důvěrně prozradit, že se hraje veskrze falešně. Nechoďte do brlohů tam níže po ulici. Ty, co vyhlížejí honosně, jsou dost vykřičené.“

	Poděkovali jsme našemu ochotnému kočímu a sestoupili jsme před velkým krámem. Široké schody okolo celého stavení nám skýtaly lepší pozorovací stanici než hotel přes ulici, a proto jsme se zde zastavili na prvním místě. Ostře jsme vyhlíželi Shawa a Lowdena. Pestrá směsice lidí proudila nahoru a dolů po ulici, většinou to byli zlatokopové, hrubě, ale pestře oblečení. Postřehli jsme mnoho různých typů lidí a k našemu podivení také jistý počet žen.

	Krám za námi byl plný zákazníků. Každého chodce jsem přehlédl rychlým pohledem, který nic nezaznamenával. Byl jsem nedočkavý, aby se již něco strhlo, nevěděl jsem však, co by to mělo vlastně být. Nebyl jsem vůbec vzrušen. Představoval jsem si již, že vidím Shawa, jak stojí uprostřed přeplněné ulice a jak jeho revolver chrlí oheň a kouř. Dokonce jsem si maloval v duchu obraz, jak ho vidím běžet dolů po ulici s Ruby v náručí a za ním Lowdena, jak zahání dvěma revolvery pronásledovatele.

	V tom okamžiku jsem zahlédl tmavovlasé děvče stojící mezi dveřmi krámu, jak na mne upřeně hledí vyjevenýma černýma očima a ihned jsem věděl, že to, co jsem určitě předvídal, nyní započne.

	Děvče mne poznalo. Impulzivně vyrazila ze dveří, pak se však zastavila a rozhlížela se nervózně kolem, tak jako by se bála, že ji někdo zahlédne. Bylo to děvče Flo z tančírny, se kterou jsem se seznámil v Gothenburgu a se kterou jsem tam tančil.

	„Podívejte se, Tome,“ zašeptal jsem a šťouchl ho loktem do žeber, „tamhle stojí to děvče Flo.“

	„Úplně správně, partnere. Je to Flo, která jednala přátelsky s Ruby. Tak se mi zdá, že naše předtucha byla správná.“

	Pospíšil jsem si k děvčeti a Tom za mnou. Dychtivě jsem ji oslovil, „Haló, Flo! Samosebou, že se na nás pamatujete.“

	„Ano, vy jste Cameron a poznávám také vašeho přítele cowboye,“ odpověděla rychle. „Vyhlížela jsem vás již po týdny, hoši, až pojedete tímto místem.“

	„To je dobře, Flo, a znamená to také, že jsi zůstala naší přítelkyní. Jezdec společnosti Pony Express Barnes nám řekl, že určitě viděl Ruby zde v South Passu. Shaw a Lowden jsou v městě a hledají ji a ostatně my též.“

	„Pojďte do krámu. Stálo by mne to život, kdybych byla přistižena, že s vámi mluvím,“ řekla rychle a vedla nás za dveře, kde bylo mezi pultem a nakupeným zbožím trochu místa a klidu. Postavili jsme se dle jejího pokynu před ni a mluvili jsme tlumeně. Byla sice namalovaná, ale pod pudrem a červení se jevila bledost. Vypadala starší a nebyla již tak hezká, jako když jsem ji viděl posledně.

	„Poslouchejte,“ začala. „Ruby byla unesena z Julesburgu Redem Piercem a jeho lidmi v noci toho dne, když vás tam napadli Indiáni a byla odvezena sem na Západ do South Passu ve vozové karavaně. Byla zde v městě do několika posledních dnů. Pak ji Pierce přestěhoval do Atlanticu. Je nyní zavřená v novém výčepu a herně nazvané ,U zlatého valounu‘. Je to první výčep na levé straně, jak přejedete most.“

	„A je tam uvězněná?“ zeptal jsem se šeptem.

	„Ano. Pokoušela se o útěk několikrát. Pierce je strašně žárlivý a dává ji hlídat.“

	„Zachází s ní špatně?“

	„Ano, bije ji, ona mu však vzdoruje. Řekla mi, že vy cowboyové sem časem přijedete a zachráníte ji. Pierce se do ní konečně zamiloval a tu nevěděla kudy kam. Řekla jsem jí, aby ho hleděla oklamat různými sliby, aby se snažila získat čas. Až dosud to také dělala.“

	„Ruby však psala, že je vdaná. Myslel jsem, že je provdaná za Piercea,“ přerušil jsem ji.

	„Ne, Ruby není vdaná. Napsala to psaní Shawovi za útoku Indiánů na Julesburg. Donutil ji k tomu člen tlupy Reda Piercea, kterého Shaw neznal. Stopoval Ruby z jeho rozkazu a vyhrožoval, že střelí Shawa zezadu, zatímco Shaw bude bojovat s Indiány, nenapíše-li to psaní. Řekl jí, co má napsat, poněvadž zaslechl, jak si říkali, že se toho dne vezmou.“

	„To tedy, partnere, jsme přišli právě včas,“ zašeptal Darnell. „Ale Flo, řekněte nám některé další podrobnosti. Vy jste jistě odpověď na naše modlitby.“

	„Má zde Pierce také lokál?“ zeptal jsem se.

	„Ovšem, že má. Výčep ,U čtyřech es‘, a jeho herna jsou zde druhým největším podnikem. Dříve patřil podnik Emerymu, kterého nedávno pověsili tam v údolí Sladké vody.“

	„Řekněte nám další podrobnosti,“ tázal jsem se spěšně. „Je zde Pierce právě teď?‘

	„Je. Zasedá nyní v soukromém kroužku hazardních hráčů, ale jen jeho lidé znají jeho pravé jméno Red Pierce. Je zde znám jako Bill Howard.“

	„Pak provádí to samé řemeslo jako vždy dříve, výčep, herna a děvčata?“ zeptal jsem se.

	„Neklamte se, Camerone. Tenhle výčep a herna, to pro Piercea nic není. Má za lubem větší plány. Právě včera v noci jsem ho slyšela mluvit s lidmi a s Black Thortonem, který je jeho pravá ruka. Mají v úmyslu provést zde něco velkého, nevím však, co by to mělo být. Myslím, že je to vyloupení banky a oloupení zlatokopů ve velkém. Chtějí sebrat co se dá a pak zmizet na Západ do zlatých polí v Kalifornii. Pierce musí být důležitý muž ve svém oboru. Je to lupič a vrah. I když nevraždí sám, najímá lidi, aby to prováděli.“

	„Tome, jsme na správné stopě,“ zašeptal jsem. „Velký podnik! Sebrat co se dá!... Flo, mohl by mít Pierce nějaký zájem na soustavném ničení telegrafní trati, které bylo prováděno v posledních dnech?“

	„Ahú a proč, Flo,“ ptal se Darnell skřípaje zuby.

	„To je tak jednoduché jako abeceda. Na to mohu lehce odpovědět. Slyšela jsem je mluvit. Pierce říkal, že ho nezajímá, zda tudy povede časem telegrafní spojení, musí však vysílání telegramů zdržet až do doby, kdy provede svůj velký podnik.“

	„A proč?“ zeptal se Darnell a já též, ač jsme již znali odpověď.

	„Pierce nechce, aby byly posílány zprávy do pevnosti Laramie a tak nemohlo být povoláno vojsko. Někteří zdejší velcí podnikatelé se pokoušejí zvolit šerifa a zavést zákon a pořádek.“

	„To je ten důvod, Tome,“ řekl jsem rychle. „Flo, děkuji vám mnohokrát. Jste přítelem v nouzi. Nikdy vám to nezapomenem.“

	„Parde, plýtváte časem. Flo, řekněte nám ještě jednou, jak bychom mohli najít Ruby,“ řekl Darnell.

	„Vím přesně, kde je. Nad výčepem a hernou U zlatého valounu je velká půda, která byla rozdělena na pokojíky. Nikdy jsem tam nebyla, ale jedno z našich děvčat tam bylo a popsalo mi to místo. Když vstoupíte do výčepu, tak jsou tam na pravé straně dveře, vedoucí na schody. Vystoupíte po schodech do úzké chodby a po obou stranách jsou pokojíčky a myslím, že Rubyin je ten poslední na levé straně. Poněvadž to děvče Joe říkalo, že Ruby může dosáhnout na trámy střechy, když leží v posteli. Najdete ji jistě lehce. Mnoho zdaru a... nezapomeňte na mne.“

	Jistě, že nezapomenu,“ byla Darnellova překvapující odpověď.

	Vyšli jsme z krámu. Bez dalšího mluvení jsme se mlčky pustili směrem k Atlanticu. Darnell sestavil v mysli plán našeho dalšího postupu daleko rychleji než já. Řekl, že první, co musíme učinit, je najmout lehký vozík a pár rychlých koní. Nesmíme ztrácet čas hledáním Shawa.

	Najali jsme si lehký vozík od zarostlého majitele půjčovny a krátce na to řídil Darnell spřežení klusem do kopce. Na zadním sedadle byla přikrývka z bizoní kůže a tou jsem si přikryl nohy. Slunce zapadlo za hory a vzduch byl chladný.

	Sjížděli jsme z kopce do města, přes most, minuli jsme velký obchod a zastavili u zábradlí, kde se přivazovali koně před Zlatým valounem.

	Uvnitř hrála falešně kapela, bylo slyšet ruletu v provozu, zvonění sklenic a hlasitý smích. „Ještě poslední slovo, parde,“ zašeptal mi Darnell do ucha, „máme štěstí, poněvadž tu není jak se zdá mnoho lidí. Následujte mě dovnitř a řiďte se dle toho, co dělám já. Mám předtuchu, že dojde ke střílení dříve, než se odtud dostaneme.“

	Když jsme vstoupili širokými dveřmi do výčepu, viděli jsme velkou, křiklavě vyzdobenou místnost opatřenou novým nábytkem. U výčepního pultu stálo několik zlatokopů a několik hráčů stálo kolem rulety. Jinak byla místnost prázdná. Vstoupili jsme loudavé a nikdo si nás nevšiml. Na pravé straně byly dveře a zahlédl jsem za nimi příkré schody. V okamžiku jsme po nich vystoupili. Nahoře muselo být někde světlo, poněvadž zde nebyla tma. Došli jsme k chodbě a šli po špičkách až k posledním dveřím vlevo. Srdce mi prudce bušilo, když jsem na Tomův pokyn zaklepal na tyto dveře. Slyšeli jsme něco, nemohli jsme však rozeznat, co to bylo.

	„Ruby,“ volal jsem dost hlasitě, nemohl jsem však zabránit, aby se mi hlas netřásl, „jste tam?“

	Slyšeli jsme šramot, pak kroky na prknech a pak hlas, při kterém se mi zastavila krev v žilách. „Ano, jsem Ruby a jsem zde. Kdo jste vy?“

	Já jsem Cameron a Darnell je se mnou,“ volal jsem se rty na klíčové dírce. „Přišli jsme, abychom vás odvedli. Ho nám řekla vše.“

	Nejasný výkřik, který následoval po mých slovech, ač byl ztlumený, vzbudil ve mně překvapující radost. „Oh, Wayne -Wayne, věděla jsem, že mne najdete, jsem však zamčena - jsem uvězněna. Nemohu ven!“

	Opřel jsem se o protější stěnu a narazil jsem plnou váhou těla na dveře. Dveře byly chatrné a zámek slabý. Můj první náraz skoro postačil. Druhým nárazem vyletěly dveře z pantu a padly na podlahu malého pokojíčku. Setrvačností jsem vlétl do pokoje, zatímco Tom hlídal dveře. Pak jsem spatřil Ruby. Ve tvářích byla bílá jako křída a její oči byly bezedné tůně. Zdvihl jsem ji a odnesl ven na chodbu.

	„Partnere, musíme chvátat,“ šeptal Darnell s taseným revolverem. „Dole slyšeli, jak jste vyrazil dveře a můžeme čekat nesnáze. Držte se za mnou.“

	Běžel ke schodům, a když jsem k němu došel, viděl jsem temnou postavu muže, jak běží vzhůru. Tento člověk a Tom vystřelili současně. Slyšel jsem, jak kulky zasahují tělo. V červeném ohni výstřelů jsem poznal Black Thortona. Vyrazil smrtelný výkřik a odhodil svůj revolver, který spadl dolů ze schodů. Pokoušel se zachytit stěny, ale Darnell, jak šel ze schodů, odkopl ho a Thorton se svalil dolů a dopadl na zem, až to zatřáslo celým stavením.

	Držel jsem se Tomovi v patách. Dole ve výčepu bylo slyšet křik. Slyšel jsem těžké kroky. Když Darnell překročil tělo mrtvého muže ležící tváří k zemi, viděl jsem, že není jistý na nohách. Byl střelen. Zůstal však přede mnou, sáhl za sebe levou rukou a táhl mne přes tělo mrtvého muže do výčepu. Těžké kroky byly kroky muže, kterého jsem znal, byl to člověk, se kterým jsem zápasil ve výčepu v Gothenburgu. Měl v ruce revolver a v jeho temné tváři byl výraz překvapení.

	„Ani o krok dále,“ vykřikl a vypálil okamžik po Darnellově ráně. Darnell však klesal a jeho rána šla nízko. Pustil mne, zachytil se dveří a zůstával úmyslně přede mnou, chráně svým tělem Ruby. Druhý útočník střílel jednu ránu za druhou. Kulky odporně bouchaly, jak zasahovaly Darnella.

	„Provrtejte ho, parde,“ zvolal zajíkavě.

	Přesunul jsem děvče na druhou stranu a tasil jsem revolver, rychle jsem se naklonil vedle Darnella a střelil útočníka. Revolver mu vypadl na podlahu a on se oběma rukama chytil za břicho. Strašlivě vykřikl a padl na obličej před nás. V následujícím okamžiku se zhroutil také Darnell a upustil revolver. Jeho poslední přidušený vzdech byl: „Pospěšte!“

	Vyběhl jsem z výčepu, vyzdvihl Ruby na přední sedadlo vozu, uvolnil otěže, nasedl vedle ní a couvnuv se spřežením od zábradlí, otočil jsem koně na cestu, která vedla dolů podle strže. Neujeli jsme ještě mnoho sáhů, když se ozvaly hlasy a výstřely ze dveří výčepu, ale kulky létaly mimo nás a vyrážely malé obláčky prachu na cestě. V další minutě jsme ujížděli za náspem z dohledu.

	



	


Kapitola čtrnáctá

	 

	Cesta vedla strží přímo dolů asi několik mil a neviděl jsem nikde žádný jiný vůz. Spřežení bylo svěží a jak jsem koně zdržoval, běželi ostrým klusem, takže jsme se rychle vzdalovali. Ihned jsem viděl, že udržím náskok proti každému jinému spřežení. V blízkosti „Zlatého valounu“ byli však lehce k mání jezdečtí koně a s těmi by mne přirozeně dohonili dříve, než bych se dostal do údolí. V případě, že bych byl pronásledován lidmi na koních; rozhodl jsem se, že budu bojovat až do konce. Tuze pozdě jsem si vzpomněl, že jsem měl raději odvést Ruby do našeho tábora. Měl jsem však stále v mysli Sunderlundův ranč jako útočiště pro Ruby.

	Cesta byla dost dobrá a tvrdá a jen tu a tam byla nějaká díra nebo hrbolek. Když vozík za chvíli poskočil přes kámen, sklouzlo bezvědomé děvče ze sedadla na dno vozíku. Když jsem se na ni podíval, jevila již známky vracejícího se vědomí. Držel jsem otěže pravou rukou a levou jsem ji přikryl buvolí dekou. Bylo štěstí, že byla ve voze, poněvadž silný vítr byl studený. Ohlédl jsem se na cestu a uvědomil jsem si svou úzkost. Nikdo nás však nepronásledoval.

	Koně běželi dobře. Musel jsem je pevně držet, aby šli stejnoměrným klusem. V případě pronásledování jsem je mohl pustit do rychlejšího běhu. To mohlo vést k úrazu, kterého jsem se chtěl podle možnosti vyvarovat. Chvíli jsem se neohlédl a byla to pro mne celá věčnost. Nikdo nebyl ještě v dohledu. Ujel jsem asi pět mil, snad i více od naleziště zlata a byl jsem blízko křižovatky. Když jsem odbočil, viděl jsem před sebou dlouhou rovnou cestu. Na jejím konci se stráně strže šířily a byly již ploché a v dálce se již zajisté rozprostíralo údolí.

	Za dalších pět mil jsem se dvakrát ohlédl, abych se přesvědčil, zda jsem pronásledován. Když jsem viděl, že tomu tak není, nastal náhle obrat v mých pocitech. Myšlenka na to, že Darnell obětoval svůj mladý život pro Ruby, že úmyslně zabránil, aby nebyla zasažena kulkami, se mi vrátila s mučivou živostí. V té chvíli se Ruby pohnula u mých nohou a volala moje jméno. Odpověděl jsem, naklonil jsem se nad ní a ujistil ji přesvědčivě, že se nám podařilo uniknout a že budeme zanedlouho v bezpečí.

	„Ale Tom - co je s ním?“ zvolala.

	„Na to nemyslete, Ruby,“ odpověděl jsem nejistě.

	„Kde je Vance?“

	„Je s Jackem v South Passu a hledá vás. Byl to Barnes, který nám řekl, že vás viděl v okně. Potkal jsem náhodou Flo a řekla mi o vás vše - kde vás mám hledat. Tom a já jsme se neodvážili čekat na hochy, a tak jsme spěchali do Atlanticu sami.“

	„Wayne, kam mne vezete?“

	„Na Sunderlundův ranč zde v údolí. Tam se o vás postarají, dokud si pro vás nepřijedeme... Ruby, není vám nic?“

	Jsem úplně v pořádku. Jsem trochu zmámená. Můžete mi přikryt nohy? Mrznou mně.“

	Sáhl jsem dolů a zabalil ji nohy do těžké bizoní deky a pak jsem ji urovnal chundelatou kůži pod a kolem hlavy. Bylo pro ni lépe, když ležela na dně vozíku, zejména pro případ, že bych byl napaden pronásledovateli. Dále již nepromluvila. Soustředil jsem celou svou pozornost k spřežení.

	Několikrát jsem nemohl odolat pokušení, abych se nepodíval dolů na Ruby. Viděl jsem její bílý obličej a široce rozevřené tmavé oči a její světlý vlas proti černé bizoní kůži. Jednou se na mne usmála. Byl to takový měkký, bolestný malý úsměv plný vděčnosti a naděje, že jsem se neodvážil podívat se znovu. Nikdo se za námi nehnal, ani jezdec, ani povoz! Dojel jsem skoro do údolí a nikdo nešel po mojí stopě. A zase mne přepadly vzpomínky na Toma Darnella a zase jsem je násilně potlačil. Stále a vytrvale se vracely, až mne to duševně vyčerpávalo.

	Cesta se znovu zahýbala a pak vedla již širokým údolím Sladké vody. Nebyl jsem v náladě, abych mohl ocenit pohled na krajinu. Byl jsem si vědom krásy svého okolí, zůstal jsem však chladný. Když jsem byl asi dvě míle dále v údolí, které mělo nachové zabarvení, byla řeka ohraničena hustou řadou vrb a topolů. Od jejich vrcholků a vysokého návrší, na kterém stál bílý dům, se odrážely zlaté paprsky zapadajícího slunce. Za návrším ležel celý kraj ještě v jasné sluneční záři a v dáli stály smělé stěny údolí zářící červeně a zlatě.

	Když jsem se blížil k řece, zpozoroval jsem přes ni dřevěný most a zatáčku cesty, jak se vinula doleva vzhůru po stráni na zadní stranu návrší. Brzy jsem přejel most a shledal jsem Sladkou vodu poněkud menší a čistší v jejím jantarovém zbarvení, než jak jsem si ji pamatoval mnoho desítek mil jižněji. Když jsem byl asi v polovině návrší, viděl jsem koně a dobytek, jak se pasou mezi šalvěji, neviděl jsem však dům, až když jsem vyjel na návrší. Křižoval jsem cestu od severu k jihu, než jsem začal vjíždět do stráně.

	Kus přede mnou byl ukazovatel cesty, byl však tuze daleko, než abych mohl přečíst, co na něm bylo napsáno. Když jsem přijížděl k domu, velmi se mi ulehčilo, neboť jsem viděl stát před domem jezdecké koně se spuštěnými otěžemi a vozík, podobný mému, s párem koní. Stálo tam několik mužů, kteří se počali velmi živě zajímat o přijíždějící návštěvu. Jedním z nich byl plukovník Sunderlund.

	Když jsem zastavil spřežení, poznal mě Sunderlund a vykročil k vozu:

	„Vítám vás, Camerone! Co vás sem přivádí? Aha, jste bledý a-„

	„Zdravím vás, plukovníku,“ odpověděl jsem. „Nelekejte se, jsem úplně v pořádku. Mám zde ve voze děvče. Asi se pamatujete. Je to Shawova snoubenka. Došlo k zápasu. Darnell byl zastřelen, jak se obávám. Budete tak laskav a zavoláte svou dceru? Chci ji požádat, aby se ujala Ruby, než si pro ni přijede Shaw.“

	„Darnell že je zastřelen? Ten hezký, mladý cowboy? To je mi srdečně líto. Jistě jste mi ze srdce vítán, Camerone. Kit si vezme ráda to děvče na starost. Vezměte ji do domu.“

	Vyskočil jsem z vozíku, zabalil jsem Ruby lépe do bizoní deky a zdvihl ji. Když jsem se obrátil, slyšel jsem Sunderlunda, jak volá Kit. Pak jsem šel k domu a viděl, že okolo celého stavení se táhne krytá veranda, na kterou vede několik dveří. Sunderlund se zastavil u posledních a ty se ihned otevřely a v nich stála Kit. Vystoupil jsem na verandu a šel k ní se svým břemenem. Slyšel jsem, jak Sunderlund rychle něco říká a jak Kit vykřikla údivem. Pak jsem stál před ní.

	„Kit, stalo se něco velmi zlého,“ řekl jsem. „Přece se pamatujete na Vanceovo děvče Ruby? Zde je a chci vás požádat, abyste si ji vzala k sobě a starala se o ni, dokud nenaleznu Shawa a nevrátím se s ním sem.“

	Radost v Kitině výrazu byla větší než její úžas. Její krásné modré oči sršely blesky: „Wayne Camerone! Stále zachraňujete nějaké děvče! Jste opravdu statečný - opravdový rytíř Západu a tentokrát je to vaše malá kamarádka Ruby.“

	Trochu sarkasmu bylo znát v jejím plném hlase a v jejích očích jsem viděl pýchu a žárlivost.

	„Kit!“ zvolal jsem vyčítavě. „Darnell byl zastřelen. Obětoval život za Ruby a Shaw má amok a řádí v South Passu. Musím se ihned vrátit.“

	„Oh, Wayne!“ zvolala impulzivně s milým, teplým úsměvem, který vše rázem změnil. „Utrpěla jsem menší šok. Vy mne přece znáte - jak - jak jsem někdy divná... Odneste Ruby sem do pokoje. Budu velmi šťastna, když o ni budu moci pečovat.“

	Odnesl jsem tedy děvče do pokoje, který zářil světlými veselými barvami a položil ji na pohovku. Sunderlund vešel také a stál starostlivě u své dcery, když jsme se dívali na pobledlou Ruby.

	„Ruby, nyní jste v bezpečí,“ řekl jsem vážně. „Musím rychle zpět do South Passu - abych našel Shawa a Jacka a řekl jim, že jste zde.“

	„Děkuji - Wayne,“ řekla Ruby a mluvení pro ni bylo obtížné. „Řekněte Vancemu - že jsem na něho čekala - že jsem byla věrná.“

	„To je samozřejmé, Ruby. Flo mi řekla, proč jste napsala tenkrát ten dopis. Vyložím Vancemu vše podrobně.“ Přerušil jsem ji a obrátil se stranou. Kit mne zadržela na chvíli u dveří. Políbil jsem ji vřele, sevřel jsem ji na okamžik těsně v náručí a řekl jí, že se vrátím co nejdříve, podle možnosti ještě než bude stavba dokončena. Pak jsem se rozloučil a pospíchal k vozu sledován Sunderlundem.

	„Plukovníku, vede odtud nějaká cesta do South Passu, aniž se musí zpět do Atlanticu?“

	„Ano. Jeďte cestou doleva hned za mostem. Je to jen o čtyři míle dále a cesta je mnohem lepší. Vezměte však s sebou mého cowboye Wilsona. On pojede a docílíte lepšího času. Stavím se pro něho zítra v South Passu a navštívím také vás. Chci být bezpodmínečně v zlatodolech, až tam Creighton vtrhne se svým drátem.“

	Když jsme odjížděli, ohlédl jsem se na dům a byl jsem příjemně překvapen, když jsem viděl Kit, jak stojí ve dveřích a drží Ruby kolem pasu. Kit mi poslala hubičku a Ruby mi kynula. Pak jsme rychle odjeli.

	Za celé rychlé jízdy, za řezavého, studeného větru, jsem kladl Sunderlundovu cowboyi nesčetné otázky. Ne snad, abych dostal podrobné zprávy o údolí a South Passu, nýbrž spíše, abych unikl vlastním myšlenkám. Dověděl jsem se však za jízdy více, nežli jsem mohl vyzvědět jiným způsobem v tak krátké době.

	Když jsme jeli po dlouhém svahu dolů k South Passu a přejeli most, řekl jsem Wilsonovi, aby jel do půjčovny koní.

	„Možná, že se tam něco dovíme.“

	Zarostlý majitel půjčovny mne pozdravil s větším projevem obdivu a hlasitou pochvalou, než jsem podle vlastního úsudku zasluhoval, třebaže již slyšel o střílení U zlatého valounu. Jeho první slova mi prozradila, že ví nejen o Darnellovi, ale i o Shawovi a Lowdenovi.

	„Cowboyové jeli tam do vrchu skoro za soumraku,“ řekl, „a když opouštěli toto místo, zůstal zde po nich nehorázný rozruch. South Pass, ač je to místo krajně nevázané, nemělo ještě nikdy takovou návštěvu, jako byla Shawova a Lowdenova. Byl jsem právě dole v městě, když se tam strhl poprask. První jednání jsem zmeškal. To vybílili asi půl tuctu hráčských doupat ve městě. Těm cowboyům šlo o to, aby přinutili valcháře a majitele vykřičených domů, aby jim řekli, kde jakýsi Red Pierce ukryl nějaké děvče. Ale vůbec ji nenašli.

	Z toho člověka Reda Piercea se nakonec vyklubal Bill Howard. Znal jsem ho dost dobře po několik týdnů, zejména od doby, kdy dával do provozu velký podnik v městě. Byl jsem právě U čtyřech es, když se to strhlo. Howard, neboli Pierce se zmocnil největší tančírny v městě, nikdy v životě jsem neviděl takovou rvačku. Muži hulákali, revolvery bouchaly, vzduchem létaly židle, stoly byly poráženy a žetony a peníze se válely po zemi! Vběhl jsem do výčepu a viděl jsem, jak z herny utíkají hráči před dvěma náramně rozzlobenými cowboyi, kteří měli Howarda před sebou. Dva jeho muži byli mrtví, ale Howard ještě žil. Ležel na zemi celý rozstřílený. Měl prostřelené obě paže, nohu a bůhví kde byl všude zasažen!

	Shaw mu poroučel, aby mu řekl, kde ukrývá to děvče. Howard přisahal, že je v jeho podniku U zlatého valounu v Atlanticu. Později jsem slyšel, že to říkal Shawovi od chvíle, kdy byl poprvé střelen. Shaw mu však nevěřil. Cowboy byl tak chladný, tak odhodlaný a tak rozzuřený, že jsem ještě něco podobného neviděl ani v South Passu a můžete mi věřit, že kdejaký pistolník a desperado ze Západu nás zde již navštívil. A právě potom, když jsem tam vpadl, slyšel jsem, jak říká Shaw Howardovi, že ho nechá naživu, řekne-li pravdu a Howard s povzdechem a těžce, jak tak poloseděl a pololežel na zemi ve vlastní krvi s oběma rukama zlomenýma a visícíma mu bezvládně podle těla, řekl zase to samé.

	Nevím, zdali mu ani teď Shaw nevěřil, ale pak odešel a jeho partner za ním. Když jsem vyšel ze Čtyřech es s celou skupinou ostatních lidí a došel jsem až sem, cowboyové právě nasedali na koně. Nechali je u mne, abych je napojil a nakrmil. Pak odjeli východním směrem tam do kopce, a to je vše, co vím.“

	„Pojedeme do Atlanticu a pak dále do našeho stavebního tábora,“ prohlásil jsem. Ohromující vyprávění majitele stáje mne naplnilo úlevou více než hrůzou a dospěl jsem k přesvědčení, že nesmím již ztrácet čas, abych vyhledal Shawa.

	„Počítám, že pojedu s vámi, nenamítáte-li nic proti tomu,“ řekl majitel, a když jsem ho ujistil, že je mi vítán, sedl si do vozíku na zadní sedadlo.

	„Wilsone, jeďte krokem do vrchu, ale pobídněte koně, až dostoupíme vrcholu,“ radil. Když jsme sjeli do strže a přes most, viděli jsme skupinu mužů před Zlatým valounem. Měli hlavy pohromadě a byli tak soustředěni, že ani nepozorovali, že přijíždíme. Požádal jsem Wilsona, aby zastavil dříve, než vjedeme do světla. Vystoupil jsem z vozíku a řekl jsem ostatním, že podržím koně, zatím co oni půjdou do výčepu, aby se dověděli, co je dále nového. Pro případ jakéhokoliv náhlého zákroku, chtěl jsem být na nohách a ve tmě. Wilson a majitel stáje byli pryč jen malou chvíli, jak se mi zdálo. Když se vrátili, nasedli jsme zase a pokračovali v jízdě.

	„Shaw a Lowden zde byli brzy zvečera,“ řekl Wilson. „Tasili revolvery na přítomné ve výčepu; nestříleli však. Rychle se dověděli, že děvče bylo odvezeno a že tělo vašeho mrtvého druha leží venku. Cowboyové ho položili přes sedlo a odjeli cestou vzhůru.“

	Jistota o Darnellově smrti na mne konečně dolehla a zdolala moji odhodlanost. Seděl jsem zahalen do bizoní pokrývky a třásl se smutkem a lítostí. Zotavil jsem se jen částečně, když jsme dojeli do stavebního tábora. Všude hořely vesele táboráky a muži seděli ve skupinách kolem nich. Lílaj mi přišel naproti a držel mne za rámě, zatímco mi vykládal, že cowboyové právě pochovali Darnella tam dále za okrajem oregonské cesty.

	„Slyšel již Creighton o této strašné věci?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Dojista slyšel. Ale byl ten poslední. Zpráva se rozšířila jako oheň.“

	„A co tomu říkal velitel? Bojím se - doufám, že nás nevyhodí.“

	„Vás vyhodit? Proboha, vy jste ještě neprohlédl našeho náčelníka. Řval jako tur, byla to však samá chvála vás všech.“

	,A řekli mu o podřezávání sloupů v poslední době - že to dělala tlupa Reda Piercea, aby se nemohly posílat telegramy?“

	„Počítám, že to asi tak dopálilo Creightona a jistě, že to bylo příčinou správného ocenění služeb vás všech. A nařídil, aby se přitesal kámen jako pomník na Darnellův hrob.“

	Vyhledal jsem Wilsona a dal jsem mu vzkaz pro Sunderlunda, Kit a Ruby a řekl jsem mu, aby jel zpět do South Passu podle plukovníkova rozkazu. Pak jsem rychle šel k našemu vozu a k malému táboráku, u kterého seděli cowboyové a kouřili. Vstali, aby mne pozdravili a zpočátku to bylo tiché uvítání bez řečí, jehož jednoduchost byla zdůrazněna mocným stiskem ruky.

	„Vance, zavezl jsem Ruby - k Sunderlundovým - aby se o ni postarali,“ začal jsem nejistým hlasem. „Ruby byla v pořádku. Bude se tam mít dobře, dokud si pro ni nepřijedete.“ Pak jsem mu řekl, co mu vzkazuje.

	„Parde, mám dojem, že jsem nikdy neděkoval Bohu za štěstí, které mne provází,“ odpověděl klidně. „Nyní s tím začnu a jsem nevýslovně vděčný za partnera, jako jste vy. A teď nám řekněte vše o boji, který jste měli a při kterém dostal Tom to, co potrvá navěky.“

	Hluboce dojat vypravoval jsem vše velice podrobně.

	„Je to smůla, že jsme nebyli s Jackem s vámi,“ poznamenal cowboy. „Byli bychom bývali rychlejší s našimi revolvery než ti dva chlapi a nyní již víte, že když je člověk navrtán, i když má již namířeno, nestřílí nikdy přesně.“

	O něco později jsem stál sám mimo kruh světla táborového ohně u čerstvého rovu nad hrobem Toma Darnella. Byl opodál oregonské cesty na holém vyšším místě, kde byl osamělý a bezútěšný a kde vítr lkal křovinami a šalvěji. V pozadí se tyčily černé hory a bílé hvězdy shlížely z vesmíru netečně na zemi.

	Nemohl jsem v té chvíli plně ocenit pustošící holou pravdu, že Tom Darnell položil život za Ruby, děvče z tančírny, a za mne! Cítil jsem však, že to byl velký čin a že povznese mnohým způsobem můj příští život. Těmto divokým, prudkým cowboyům lidé z Východu nikdy nerozuměli. V jejich tvrdém, osamělém životě na rančích bylo něco, co je činilo velkými. Od samého prvopočátku ke mě Darnell přilnul, bral za mě na sebe hlavní nárazy mnohých těžkostí a nyní odešel a zanechal mne zde, abych byl vždy pamětliv toho, že žádný mne nebude mít ve větší vážnosti a lásce... Příštího rána přišel Creighton k našemu vozu, právě když jsme snídali, a řekl drsně: „Shawe, chci, abyste si s Cameronem udělali dnes volno.“

	Shaw se na mne podíval a řekl, „Inu, Wayne, což nerozumíte rozkazu? Vy a já jedeme ihned na Sunderlundův ranč.“

	A také jsme vyjeli. Měli jsme cestou mnohé, co bychom si vzájemně řekli o budoucnosti a o děvčatech, které jsme milovali.

	Při našem příchodu běžela Kit ke mně a Ruby k Shawovi. Ale tak nějak jsme si s Kit nepadli do náručí. Stáli jsme stranou do jisté míry v rozpacích a oba jsme cítili, že tento okamžik náleží shledání Shawa a Ruby.

	Když Shaw dal Ruby více než jeden srdečný polibek, obrátil se ke mně.

	„Wayne, vy starý zelenáči, což nechápete, že musíme zpět ke Creightonovi a naší telegrafní trati?“

	„Kam tak spěcháte Vance? Vždyť jste neviděl Ruby bůhví jak dlouho?‘

	„Tak jistě, jako že Bůh stvořil také malá jablka, myslím, že budu muset za vás počítat celý život. Čím dříve se vrátíme do práce, tím spíše dosáhne železný drát Fort Bridgeru a tím spíše budeme mít vy a já svatbu.“

	„A vy mi budete něco vykládat o uposlechnutí rozkazu,“ smál jsem se.

	Téhož dne překročila Western Union strž, kde ji zlatokopové v Atlanticu hlučně provolávali zdar, stoupala do stráně a na kopec a dolů do South Passu.

	Toho večera jsem se procházel sám jedinou ulicí v South Passu po dlouhé hodiny, nevstoupil jsem však ani do jednoho výčepu nebo herny. Nedělal jsem nic jiného, než že jsem pozoroval okolí.

	Potkal jsem na ulici Flo. Byla velmi dojata smrtí Toma Darnella, ale zastřelení Reda Piercea a jeho kumpánů ji osvobodilo právě tak jako Ruby. Řekla mi, že zde má mladého zlatokopa, který se s ní chce oženit. Byl to čestný chlapík a měl štěstí při dolování.

	„Nejsem dost dobrá pro Jima,“ přiznala se Flo. „A vím to sama nejlépe. On však není toho názoru.“

	Příštího rána vyjel Creighton a jeho vozová karavana ze South Passu na poslední úsek své cesty. Řídil jsem náš vůz. Bylo částečně oblačno a vítr, který dul od temene hor, byl ostrý a ledový. Dostali jsme se do oslepující sněhové vánice dříve, než jsme mohli překročit rovinku Passu.

	Snad to byla ironie osudu, že právě velká hromada Creightonových telegrafních sloupů odvrátila neštěstí. Udělali jsme hranici z těchto sloupů a zapálili ji a udržovali jsme oheň po celou dobu, co bouře zuřila. Vánice se do rána přehnala a přestalo sněžit a slunce vyšlo a zářilo na změněný bílý svět.

	Lopotili jsme se dále a příštího dne jsme dostihli kraje nachové šalvěje, kde jsme mohli zase postupovat velmi rychle.

	Předstihli jsme zimu. Postavili jsme posledních sto padesát mil naší telegrafní trati za šestnáct dní, čítaje v to přechod Zelené řeky.

	Konečně stála historická pevnost Bridger před námi se svými kamennými zdmi a valy téměř zakrytými topoly a vinoucími se rameny černé řeky, protékající před a za pevností, kde, jak jsme věděli, nás potkají mormoni.

	Strávili jsme čtyři neklidné dny v pevnosti Bridger a čekali na mormony až dokončí svůj úsek Western Unionu. Shaw a já jsme byli nejnetrpělivější ze všech. Nemohli jsme se dočkat, až vyrazíme do údolí Sladké vody a ke všemu tomu, co tam bylo pro nás tak drahé.

	Zdálo se nám to věčností od doby, kdy se vztyčil první sloup západní stavební divize na obzoru, než se dostali mormoni s drátem dolů do údolí. Creightonovy ruce se třásly, když vystoupil na náš poslední telegrafní sloup a spojil dráty. Výraz v obličeji našeho velitele se nedal popsat. Jaký to byl pro něho okamžik! Jeho podíl na celé stavbě byl dovršen.

	Bylo však ještě jedno zdržení, než se mohl Creighton plně radovat, že Western Union překlenula nový světadíl. Práce stavební divize, která postupovala od Sacramenta k Salt Lake City, byla zdržena. Čekali jsme další čtyři nekonečné dny. Shaw a já jsme obrazně řečeno netrpělivě přešlapovali, abychom mohli již vyrazit. Mezitím jsme postavili prozatímní přístřeší a náš telegrafista seděl po dlouhé hodiny u svého malého stolečku před svým přístrojem a čekal na první slovo. Konečně došlo, pozdě odpoledne. Všichni jsme stáli nehybně a tiše, zatímco Creighton čekal, aby nám tlumočil první úřední transkontinentální telegrafickou zprávu Stephena J. Fielda, nejvyššího soudce státu Kalifornie, jak probíhala vedením.

	Zatím, co čekal, poslal Creighton telegram své ženě v Omaze. Jeho obličej se rozzářil, když telegrafista vyklepával jeho pečlivě sepsaná slova. Podal pak zprávu Shawovi, aby ji přečetl a když cowboy mluvil, sevřelo se mi hrdlo.

	 

	Fort Bridger, 17. října 1861

	Paní Edward Creightonově, Omaha, Nebraska.

	Toto je první telegram vyslaný po nové trati, která je dokončena do Salt Lake. Dovolte, abych vás pozdravil. V několika málo dnech budou dva oceány spojeny.

	Edward Creighton.

	 

	Konečně proběhl dlouho očekávaný telegram Fort Bridgerem. Telegrafista jej napsal a podal našemu vůdci. Naše práce byla konečně skončena. Creighton se chvěl, když nám četl hlasité poselství:

	 

	Panu Abrahamu Lincolnovi, prezidentu Spojených států: v dočasné nepřítomnosti guvernéra státu jsem byl požádán, abych zaslal první poselství, které bude vysíláno po drátech telegrafní trati, která spojuje Pacifické státy s Atlantickými. Občané Kalifornie žádají, abych vám blahopřál k dokončení tohoto velkého díla. Věří, že to bude prostředek k upevnění soudržnosti, která pojí Východ a Západ Unie a přejí si v této první zprávě přes pevninu vyjádřit oddanost k Unii a své odhodlání stát za vaší vládou v těchto dnech trpkých zkoušek. S vroucností si váží vaší vlády a budou k ní stát za všech okolností v každé její sudbě.

	Stephen J. Field, nejvyšší soudce státu Kalifornie.

	 

	Creightonovi se nezlomil hlas, vypadalo to však několikrát tak, jako by k tomu mohlo dojít.

	Hned nato prošla naší stanicí další zpráva od starosty San Franciska Teschermachera, starostovi města New Yorku Woodovi: „Pacifik zasílá Atlantiku pozdravy a nechť oba oceány vyschnou dříve, než bude stopa země ležící mezi nimi patřit někomu jinému než naší sjednocené zemi.“

	„Víte,“ pošeptal mi Shaw, „toto proklaté ticho po čertech hlučnější než kterékoliv splašení bizonů, které jsem kdy slyšel... lichotí však mým uším daleko více.“

	Za této povznášející a všeobecně uspokojující chvíle nebyl bych mohl promluvit, i kdybych si byl vymyslel něco vhodného. Náhle mi někdo poklepal na rameno a uviděl jsem otce Kit Sunderlundové.

	„Pánové,“ řekl Shawovi a mně, „jistě jsem ujel hezký kus světa, abych se sem dostal včas k této malé oslavě. Byl bych jí zameškal, kdybyste nebyli museli osm dní čekat. Nedomýšlím si vůbec, že byste chtěli poslouchat povídání starého muže, takového jako jsem já. Jářku, když je již po této slavnosti, nechtěli byste se mnou zajít do pevnosti? Chtěl bych vám něco ukázat.“

	Shaw a já jsme s ním šli strojově. Z nějaké nevysvětlitelné příčiny nám nebylo ani příliš nápadné, že je plukovník Sunderlund ve Fort Bridgeru. Neměli jsme tušení, co by to mělo znamenat.

	Následovali jsme plukovníka do pevnosti. Ač již byl pokročilý podzim, byl vnitřní trávník pokryt žlutě kvetoucími květinami. Vzduch byl studený, ale slunce hřálo jako za babího léta doma na Východě.

	U studny stály dvě postavy. Shaw se náhle zastavil tak, jako by byl střelen. Já se díval, nevěřil však svým očím.

	Obě postavy se rozběhly a objaly nás. Byly to Kit a Ruby.

	„Oh, Wayne, chtěly jsme vidět, jak se dráty spojí, ale chtěly jsme vás také překvapit,“ řekla Kit.

	Slyšel jsem nesouvislé mumlání vedle nás, které znělo někdy jako Shaw a někdy jako Ruby s tím rozdílem, že v jeho hlase bylo něco, co jsem v něm nikdy dříve nezaslechl.

	„Tomu nemohu ani věřit,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Táta nechtěl, abychom podnikly tak dlouhou cestu, poněvadž jsou nyní bouře, my jsme však nechtěly zůstat doma,“ pokračovala Kit.

	Náhle se objevil Creighton a jeho silný hlas ho předcházel.

	„Wayne! Vance! Všude jsem vás hledal. Blahopřeji!“

	Potřásli jsme si kol dokola pravicí.

	Pak pokračoval: „Nyní, když je stavba telegrafní trati skončena, pamatujte na má slova, bude následovat železnice. Dle toho, co mi zde řekl můj dobrý přítel plukovník, budete vy hoši strašně zaneprázdněni pěstováním dobytka. Sám budu také pěstovat dobytek a plukovník Sunderlund mi bude nápomocen. Když budete, Vance, vy pro mne pracovat, nebudu mít starosti.“ A pak rychle odešel.

	„Inu, to je podobné Edwardu Creightonovi,“ prohodil Vance. „Telegrafní trať, železnice, dobytek! Nikdy nezanechá práce.“

	„Podívejte hoši,“ vpadla do řeči Kit. Ukazovala na dlouhou řadu telegrafních sloupů, spojených drátem a slunce na ně svítilo a ztrácely se v dálce.

	„Jen se dívejte, až kam dohlédnete,“ řekl jsem všem a sobě též. „A pak si vzpomeňte na těch mnoho utrápených mil za námi a všechny ty ohromné obtíže, které jsme překonali, aby se to, co se stalo dnes, mohlo uskutečnit.“

	„Ano,“ řekl Vance pomalu, „střílení a oheň a bouře, splašení bizoni a Indiáni a vše to ostatní a jen proto, abychom přinesli malý kousek železného drátu, aby se mohl spojit s jiným malým kouskem drátu ze železa.“
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